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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

DĖL LIETUVIŲ KALBOS BŪDVARDŽIŲ DARYBOS KATEGORIJŲ 
IR JŲ ISTORINIŲ RYŠIŲ

Saulius AMBRAZAS
(Lietuvių kalbos institutas)

Darybos kategorijų skaičius daiktavardžių ir būdvardžių darybos 
sistemose smarkiai skiriasi. Antai lietuvių kalboje išskirtos 4 veiks-
mažodinių ir 7 vardažodinių daiktavardžių darybos kategorijos (plg. 
Urbutis 1965; S. Ambrazas 1993; 2000). O norint aprašyti lietuvių 
kalbos būdvardžių darybos raidą, užtektų ir 3 darybos kategorijų. Jas 
sudaro: 1) veiksmažodiniai veiksmo ir rezultato ypatybių būdvardžiai; 
2) vardažodiniai atributinių ypatybių būdvardžiai; 3) deminutyvai.

Veiksmažodiniai būdvardžiai lietuvių kalboje paprastai žymi 
ypatybes, kylančias iš veiksmo (resp. būsenos) ar jo rezultato (resp. 
objekto), ir dažniausiai daromi su darybos galūne -us(-i). Tai senas 
darybos tipas. Antai liet. platùs(-i) turi atitikmenų indoiranėnų (plg. 
s. ind. p…thu-, av. pErEϑu-), sen. graikų (πλατύς), keltų (plg. galų 
Litu-gena) kalbose (Brugmann 1906: 176tt.; Chantraine 1933: 120–
121; Wackernagel, Debrunner 1954: 463tt. ir lit.; Toporov 2001)1.

Panašias darybos funkcijas nuo indoeuropiečių prokalbės laikų 
turi ir lietuvių kalboje retesnės priesagos *-no-, *-lo-, *-ro-, *-to- 
(Brugmann 1906: 255tt., 348tt., 361tt., 39tt.), plg. tokius senus ve-
dinius kaip liet. ãš-t-ras ‘aštrus’ (ir sl. *ostrъ, lat. asrs, gr. �κρος, 
lot. acer : *ak- ‘durti, badyti’, dėl darybos žr. Skardžius 1943: 299; 
Mažiulis 1959: 178; PKEŽ I 64), liet. pil-nas (ir lat. pilns, pr. pil-
nan ‘pilną’ (gantze) III 6916, sl. *pьlnъ / pъlnъ, germ. *fulna-, s. air. 
lan, s. ind. purÍa-, av. pErEna-)2, liet. sta-tas ‘status’ (ir lot. status, 
gr. στατο′ ς, s. ind. sthita-, žr. Otkupščikov 2001: 191; Smoczyński 
2001: 207, 477), liet. tE-las (ir pr. tūlan ‘daug’ (viel) III 558–9, iš da-
lies sl. *tylъ ‘pasturgalis, užpakalis’, vok. aukšt. dial. (bavarų) doll-
fuss ‘stora, ištinusi koja’, gr. τύλη, τ��λη ‘nuospauda, pūslė; gumbas; 

1 Tiesa, prūsų kalboje u kamieno būdvardžių, atrodo, būta labai mažai, latvių kalboje jie irgi 
beveik išnykę. Tad šio tipo toks didžiulis išplitimas lietuvių kalboje gali būti nesenas reiški-
nys (plg. Vanags 1992).

2 Žr. Brugmann 1906: 256; Trautmann 1923: 218; Meillet 1934: 264; Skardžius 1943: 216; 
ĖSRJa III 312; IEW 799; Meid 1967: 105; Otkupščikov 1967: 17, 101; Haudry 1979: 52; IJa 
781; Bammesberger 1990: 245; PKEŽ III 281; Meier-Brügger 2000: 268.
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apmušalas; pagalvė’, τύλος ‘pūslė; gumbas; kupra’ : *tE- ‘pūstis’, žr. 
LEW 1136–1137 ir lit.; PKEŽ IV 203; Rosinas 2001: 12tt.).

Tarp kai kurių minėtų darybos afiksų būta labai senoviškų kaitų, 
galbūt susijusių su heteroklitiniu linksniavimu (plg. Benveniste 1935; 
Specht 1944; Ivanov 1965: 43tt.; Bader 1975a; 1975b). Jų randama ir 
baltų kalbose. Antai taip aiškinamas s. liet. budras(-a), liet. budrùs(-i), 
turinčio atitikmenų slavų (*bъdrъ), iranėnų kalbose (av. zaēni-buδra- 
‘stropiai budintis, saugantis’, žr. Brugmann 1906: 348; Trautmann 
1923: 33; Skardžius 1943: 300; ĖSRJa I 184; Mažiulis 1959: 178), 
santykis su liet. budnùs(-i) ‘budrus’ (Otkupščikov 2001: 177).

Be to, kai kurie šios kategorijos darybos tipai buvo tiesiog sino-
nimiški. Pavyzdžiui, kadaise semantiniu požiūriu labai ar̃timos buvo 
priesagos *-no- ir *-to-, plg. liet. báltas(-à) ir bálnas(-à) ‘baltas’ 
(Skardžius 1943: 216; Otkupščikov 1967: 17tt.).

Vardažodiniai būdvardžiai lietuvių kalboje turi keletą produkty-
vių darybos tipų, ypač su priesagomis -inis(-ė), -ingas(-a), -iškas(-a), 
-(i)uotas(-a). Jų darybos réikšmės dabartinėje bendrinėje kalboje ne-
retai skiriasi (plg. Valeckienė 1994). Tačiau patyrinėjus juos istoriniu 
požiūriu, galima rasti tarp jų senų semantinių ryšių.

Antai jau Pranas Skardžius (1998a: 174–175) yra pabrėžęs, kad 
vediniai su priesagomis -(i)uotas(-a), -(i)otas(-a), -ėtas(-a) žymi ne tik 
išorines, paviršines, bet ir vidines ypatybes. Be to, kartais jie sinoni-
miški atitinkamiems priesagos -ingas(-a) vediniams, plg. akmenúotas 
ir akmeningas, áudrotas ir audringas ir t. t. Apie tokiõs šio darybos 
tipo semantikos senumą byloja ir kitų giminiškų kalbų atitikmenys.

Viena vertus, liet. barzdótas(-a) atitinka s. bažn. sl. bradatъ 
(serb., kroat. bràdat, lenk. brodaty, rus. borodatyj), lot. barbātus 
(Brugmann 1906: 405; Trautmann 1923: 27; ĖSRJa I 196; Porzig 
1954: 134; Vaillant 1974: 464; Kiparsky 1975: 192; Pohl 1978: 11), 
turinčius tą pačią išorinės ypatybės reikšmę.

Kìta vertus, tokiõs pat darybos, bet jau vidinę ypatybę žymintis 
vedinys liet. dievótas ‘pamaldus; geras’ irgi yra senas. Jis giminiš-
kas pr. deiwuts ‘palaimingas, išganytas’ I 1115; III 6111, lat. dievuots3 

3 Čia reikia turėti omenyje, kad priesagos -(i)uotas(-a), -(i)otas(-a), -ėtas(-a) yra gerokai 
tarpusavyje sumišusios ir pačioje lietuvių kalboje bei jos tarmėse (plg. Skardžius 1998a: 
173–174; LKA III 143tt., žemėl. 130–134; Akelaitienė 1999).

Saulius AMBRAZAS. Dėl lietuvių kalbos būdvardžių darybos kategorijų ..
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

‘geras, puikus, tinkamas’ (ME I 487; PJa A–D 323–326 ir lit.; 
PKEŽ I 193), o darybos požiūriu iš dalies siejasi su sl. *bogatъ ir lot. 
fortūnātus ‘turtingas’ (plg. Schulze 1966: 469; ĖSRJa I 182; Frenke-
lis 1969: 95 ir lit.).

Senuosiuose lietuvių raštuose kartais sinonimiškai vartojami ir 
būdvardžiai su priesagomis -iškas(-a), -inis(-ė), -inas(-a) ir -ingas(-a) 
(plačiau žr. S. Ambrazas 2002a; 2003a; 2005). Štai keletas pavyz-
džių:
 1. tewas | iu∫u dungiákas /| (aba dunginis) | peni iuos (1647 m. 

J. Jaknavičiaus Evangelijos 11313–16).
 2. tu to nËregi / akimis kûniákomis (M. Daukšos Postilė 25532); 

kłau∫ikimę io ne tiek=| tÀi au∫imis kuni⁄ ngomis (ten pat 4932–3).
 3. o bů tenáy akmeningi [‘akmeniniai’] rikai áeái padéti (ten 

pat 687).
 4. per kruwingÀ [‘kruviną’] Prakaytawimà (Knyga Nobažnystės 

25114).  
Tokia vartosena irgi veikiausiai senoviška. Antai Vytautas Ma-

žiulis (PKEŽ I 196) prūsų kalbai yra rekonstravęs vedinius *dangi-
niskas, *dangininīs ‘dangiškas’, plg. dengenneniskans (himlischen) 
III 1312, dengniskas (himlischen) III 1193, dengenennis (himlische) 
III 4928.

Jie beveik atitinka pirmajame pavyzdyje sinonimiškai vartoja-
mus lietuvių būdvardžius dangiškas ir danginis, o semantiniu požiū-
riu siejasi ir su s. bažn. sl. nebesьskъ bei nebesьnъ, turinčiais visai tą 
pačią reikšmę ‘dangiškas, dangaus’. Senosiose slavų kalbose apskri-
tai priesagos *-ino- ir *-isko- yra gerokai sumišusios (plg. Zverkovs-
kaja 1964; Reiter 1967; Vaillant 1974: 449; Kiparsky 1975: 278tt.).

Latvių ir prūsų kalbose priesagos *-ingo- ir *-isko- semantiniu 
požiūriu dar artimesnės negu lietuvių kalboje (plg. 2 pvz.). Tai rodo 
sudvigubintos priesagos.

Latvių kalboje priesagą *-isko- stūmė iš vartosenos priesaga 
*-ingo-. Dėl to atsirado sudėtinė priesaga -išķīgs, plg. tēvisks, tēvīgs 
ir tēvišķīgs (Endzelīns 1951: 367t.; Blinkena 2002: 187tt.).

Prūsų kalboje, priešingai, matyt, daresnė buvo priesaga *-isko- 
negu *-ingo-. Tai leidžia manyti kitaip sudvigubinta priesaga -ingisk-, 
plg. nīteisingiskan ‘negarbingą’ (vnehrliche) III 874 ir niteisīwingins 

7
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‘negarbingais’ (vnz÷chtigen) III 6913–14, teisīngi ‘pagarbiai’ (trew) III 
316, en...teisiskan ‘garbingume’ (Erbarkeyt) III 9118 (Endzelīns 1943: 
50; Schmalstieg 1974: 96t.).

Kalbant apie priesagos -ingas(-a) ryšius su -inas(-a) ir -inis(-ė) 
(plg. 3 ir 4 pvz.), reikia turėti omenyje, kad vìsos jos veikiausiai kilusios 
iš tos pačiõs priesagos *-ino- (S. Ambrazas 2000: 148tt.; 2003a: 20).

Taigi visi čia trumpai aptarti vardažodinių būdvardžių darybos 
tipai istoriniu požiūriu priklauso vienai darybos kategorijai – atribu-
tinių ypatybių būdvardžiams. Ši darybos kategorija irgi galbūt siekia 
vėlyvosios indoeuropiečių prokalbės laikus (kaip ir anksčiau minėti 
veiksmo ir rezultato ypatybių būdvardžiai).

Tiesa, anuomet čia bene pirmuoju smuiku griežė vediniai su dary-
bos afiksu *-(i)Šo-/-eiŠo-, paplitę daugelyje indoeuropiečių kalbų, plg. 
lot. patrius, gr. πάτριος, s. ind. pitriya- ‘tėvo’; s. ind. áśvya-, gr. ���ιος 
‘arklio’ ir t. t. (Brugmann 1906: 187tt.; Wackernagel, De brunner 1954: 
805tt.; Benveniste 1970: 270tt.; Meier-Brügger 2000: 265tt.).

Kadaise šis darybos tipas produktyvus buvo ir baltų kalbose. Mat 
iš būdvardžių su *-(i)Šo- išriedėjo produktyvieji veikėjų pavadinimai 
su *-tā-Šo- (plg. liet. artójas, lat. arājs < *artājs, pr. artoys (Acker-
mann) E 236) ir *-ē-Šo- (plg. liet. siuvEjas, lat. šuvējs), baltų kalbose 
visai išstūmę atitinkamus senuosius vedinius su *-ter-/-tel- (plačiau 
žr. S. Ambrazas 1993: 112tt.). Čia dar reikia turėti omenyje ir tai, kad 
latvių tarmėse ir dabar yra išlikusių būdvardžių su išvestinėmis prie-
sagomis *-ā-Šo-, *-ē-Šo-, *-i-Šo-, *-ō-Šo-, pvz.: miglājs ‘miglotas’, 
galējs, galijs ‘galinis’, dūmuojs ‘dūminis’ (Endzelīns 1951: 275tt.; 
Vulāne 1986; Laumane 1989). Kìta vertus, gana anksti būdvardžiai 
su *-(i)Šo- baltų kalbose (ypač vakariniuose jų dialektuose) ėmė nyk-
ti ir daiktavardėti (plačiau žr. Skardžius 1998b: 433tt.; S. Ambrazas 
2005: 131tt.).

Be to, pakankamai sẽnos ir minėtos priesagos *-ino- bei *-isko-. 
Vardažodiniai būdvardžiai su *-ino- būdingi ne tik baltų (pla-
čiau žr. S. Ambrazas 2002b: 240tt.; 2005: 118tt. ir lit.), bet ir sla-
vų (Vondrák 1924: 531–532; Vaillant 1974: 451tt.), graikų, italikų 
kalboms (Chantraine 1933: 200tt.; Schwyzer 1939: 490t.; Meillet, 
Vendryes 1948: 389; Hofmann, Leumann 1928: 221t.; Benveniste 
1970: 270tt.; Butler 1971), plg. liet. krùvinas ir s. bažn. sl. krъvьnъ; 

Saulius AMBRAZAS. Dėl lietuvių kalbos būdvardžių darybos kategorijų ..
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

liet. dial. vãsarinas / vasarinas ‘vasarinis (apie javus); vasariškas; 
vasarodrungnis’ (LKŽ XVIII 369) ir iš dalies gr. �αρινός, lot. vērnus 
(< *vērinos) ‘pavasarinis’4. Panašių vedinių esama dar indoironėnų 
(Brugmann 1906: 272; Wackernagel, Debrunner 1954: 350tt.), keltų 
(Pedersen 1913: 57; Schmoll 1959: 67–68) kalbose.

Būdvardžių daryba su *-isko- – tai vienà iš pačių ryškiausių 
baltų, slavų ir germanų kalbų darybos bendrybių, plg. s. bažn. sl. 
božьskъ, got. gudisks ‘Dievo’ ir analogišką liet. di¡viškas, lat. dievisks 
vartojimą senuosiuose raštuose, pvz.: giwena iô galibes Die=/wiñkos 
(K. Sirvydo Punktai Sakymų II 22728–29); s. lat. (J. Langijaus) Deewis-
ki (Deewigi) Wahrdi, das ist Deewa Wahrdi (Blinkena 2002: 187); 
taip pat pr. en prūsiskan tautan (im Land zu Preussen) III 1721. Šio 
darybos tipo atšvaitų galima rasti ir kai kuriose kitose giminiškose 
kalbose (plg. Porzig 1954: 201–202; Ivanov 1988: 53).

Būdvardiniai deminutyvai lietuvių kalboje dažniausiai daromi su 
priesaga -(i)okas(-a) (plačiau žr. S. Ambrazas 2001: 4). Iš šio tipo ve-
dinių su *-āko- latvių kalboje išriedėjo aukštesniojo laipsnio formos, 
plg. liet. mažókas ir lat. mazāks ‘mažesnis’ (Bezzenberger 1880; Les-
kien 1891: 515; Fraenkel 1921: 25–26; Endzelīns 1951: 360; Fennel 
1996–1997; Vykypěl 2001: 212tt.; Blinkena 2002: 221tt.). Panašių 
būdvardžių su *-ā-ko- esama ir kitose giminiškose kalbose, plg. lot. 
merācus : merus ‘nemaišytas, neatskiestas, grynas; tikras’ (Brugmann 
1906: 498tt.). Iš jų aukštesniojo laipsnio formos atsirado ne tik latvių, 
bet galbūt iš dalies ir kai kuriose keltų kalbose, plg. s. kimr. guobriach 
‘sapientior’ (de Bernardo Stempel 1989 ir lit.). Be to, indoiranėnų 
kalbose deminutyvai su *-ko- irgi buvo daromi ne tik iš daiktavar-
džių, bet retkarčiais ir iš būdvardžių, pvz.: s. ind. babhru-ká- ‘rusvas’ 
(Edgerton 1911; Wackernagel, Debrunner 1954: 515tt.).

Nors vìsos trys čia aptariamos būdvardžių darybos kategorijos 
yra sẽnos, bet jos kadaise buvo glaudžiai susijusios.

Pirmiausia šiuo požiūriu minėtini labai archajiški vardažodžiai 
su *-nt- (apie juos žr., pvz., Solta 1958; IJa 302tt. ir lit.). Jie kadaise 
buvo daromi tiek iš veiksmažodžių, tiek iš vardažodžių bei žymė-
jo ir veiksmines, ir atributines ypatybes, ir deminutyvus. Baltų ir 
4 Pamatinis žodis ide. *Oes…- / Oes„- iš pradžių veikiausiai žymėjo tiesiog šiltą metų laiką, 

apimantį tiek pavasarį, tiek ir vasarą (PKEŽ I 173–174).
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daugelyje kitų indoeuropiečių kalbų iš jų išriedėjo dalyviai (plačiau 
žr. V. Ambrazas 1979: 29tt. ir lit.). Tokiõs pat kilmės yra ir gausus 
lietuvių vandenvardžių būrys su -ant-5, -ent-, -int- (Skardžius 1998b: 
879–944), kurių dalis (pvz.: Ãlantas, Sãlantas) irgi turi tikslių atitik-
menų daugelyje giminiškų kalbų (plg. dar Krahe 1960; 1964: 23tt., 
41tt.; Schmid 1968: 256tt.), taip pat deminutyvai su -int-elis(-ė)6 
(plačiau žr. S. Ambrazas 2004). Pastariesiems gana artimi kai kurie 
slavų būdvardžiai su *-ont-, plg. liet. baltiñt-elis ir s. ček. bělúci ‘la-
bai baltas’ (plg. Aitzetmüller 1950; Machek 1960). Iš dalies su jais 
siejasi ir hetitų vardažodžiai su -ant-, turintys tam tikrą individuali-
zuojančią reikšmę, plg. aššuwant- : aššu- ‘geras’, suppiyant- : sup-
pi- ‘grynas’, andarant- : andara- ‘mėlynas’ ir t. t. (plačiau apie juos 
žr. Zeilfelder 2000: 17tt. ir lit.). Viačeslavas Ivanovas (1985: 163) 
het. antu¹šant- (: antu¹ša- ‘žmogus’) darybos požiūriu lygina su pr. 
smunents (Mensch) III 4312 : smūni (Person) III 9513, smoy (Man) E 
187 (plg. dar liet. žmuõ(j), got. guma, lot. homo ‘žmogus’)7.

Vardažodinius atributinių ypatybių būdvardžius su deminuty-
vais sieja ir priesaga *-ko-. Mat jai būdinga ne tik deminutyvinė, bet 
ir atributinė darybos funkcija (plg. Jurafsky 1996)8.

5 Plg. dar būdvardį vasarañtis(-ė) ‘vasarošiltis’ (LKŽ XVIII 367).
6 Priesaga -intelis atsirado prie -int- prisijungus kitai deminutyvinei priesagai -elis(-ė), plg. Zíe-

telos šnektoje užfiksuotą kitaip išplėstą priesagą -int-ulis(-ė): macìntulis(-ė) ‘mažytis’ (Vidugi-
ris 2004: 195), taip pat Mažojoje Lietuvoje vartotą panašiõs priesagos -untas įvardį vienuñtas 
‘kas nors, bent vienas’, atitinkantį pr. ainonts ‘kas nors, vienas’ (jemands) III 991 (Trautmann 
1910: 297; LEW 1241; Endzelīns 1943: 139; Otrębski 1965: 268; Schmalstieg 1974: 38; PJa 
A–D 61–62; Rosinas 1988: 205; PKEŽ I 55–56), bei dar būdvardį liet. vienùntelis(-ė), savo 
reikšme atitinkantį vieniñtelis(-ė). Mažojoje Lietuvoje būta ir prieveiksmių su -unt-: vienuñta 
‘vieną kartą, bent vieną kartą’, dievuñta ‘kurią nors dieną, artimiausią dieną’, kartuñta / 
kartuñtą ‘kada nors, kartą, bent kartą’, kiekunta / kiekuntą ‘šiek tiek, truputį’.

7 Paprastai pr. smunents siejamas su slavų priesagos *-ęt- vediniais (plg. Leskien 1891: 384; 
Endzelīns 1943: 53; Schmalstieg 1974: 77; PKEŽ IV 138). Slavų kalbose su *-ęt- daromi 
deminutyvai (daugiausia gyvūnų jauniklių pavadinimai, pvz.: *g§sę *g§sęte ‘žąsiukas’), 
ypatybės turėtojų (pvz.: *bliznęta ‘kartu gimę vaikai’ : *bliznъ ‘artimas, giminiškas’), kartais 
veikėjų pavadinimai, pvz.: *dojьčę *dojьčęte ‘zindantis vaikas’ : *dojiti ‘žindyti’ (Sławski 
1979 ir lit.). Deminutyvų su *-nt- būta ir keltų kalbose, plg. s. air. duinenet ‘homunculus’ 
(Pedersen 1913: 49).

8 Ta aplinkybė padėjo atsirasti ir atributinių ypatybių būdvardžiams artimai, bet daiktavardžių 
darybos sistemoje esančiai ypatybės turėtojų pavadinimų kategorijai (S. Ambrazas 2000: 
113tt. ir lit.). Pastarosios kūrimosi procesas prasidėjo irgi pakankamai seniai, plg. liet. nau-
jókas ir sl. *novakъ, gr. νέ�ξ, νέ�κος ‘jaunuolis’ (Brugmann 1906: 501; Schwyzer 1939: 
543 ir lit.; Specht 1944: 323; Sławski 1974: 90; Otkupščikov 1988: 101tt.).

Saulius AMBRAZAS. Dėl lietuvių kalbos būdvardžių darybos kategorijų ..
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

Antai lietuvių kalboje su priesaga -(i)okas(-a) buvo daromi ne 
tik deminutyvai, bet ir skaitvardiniai būdvardžiai, turintys atitikmenų 
slavų kalbose, plg. liet. dvejókas ir s. bažn. sl. dъvakъ, dъvojakъ ‘dve-
jopas’, liet. ketver(i)ókas ir s. bažn.sl. četverakъ ‘ketveriopas’, liet. 
šešer(i)ókas ir s. bažn. sl. šesterakъ ‘šešeriopas’, trejókas ir s. bažn. 
sl. trojakъ ‘trejopas’ (Leskien 1891: 514; Vaillant 1974: 327)9. Tiesa, 
šio tipo vediniai jau XVI–XVII a. lietuvių raštuose buvo gana reti. 
Juos jau tuomet iš vartosenos stūmė naujesni vediniai su -(i)opas 
(-a), išriedėję galbūt iš konstrukcijų su postpozicija po10.

Iš *-ko- veikiausiai kilusi ir priesaga *-is-ko-. Su ja, kaip ma-
tėme, baltų, slavų, germanų kalbose daromi atributinių ypatybių 
būdvardžiai. O sen. graikų kalboje ji išlaikė deminutyvinę dary-
bos funkciją, pvz.: �νϑρωπίσκος ‘žmogelis’, παιδίσκη ‘mergaitė’, 
σαμβαλίσκον‘sandaliukas’ ir t. t. (Petersen 1913; Chantraine 1933: 
405tt.).

Pažymėtina ir tai, kad su priesaga *-i-ko- baltų (ypač prūsų, pvz.: 
malnijkix ‘vaikelis’ (Kindlein) III 1136, stūndix ‘valandėlė’ (St÷ndlein) 
III 569 ir t. t., plačiau žr. S. Ambrazas 2000: 87tt. ir lit.), slavų (Vondrák 
1924: 620tt.; Boškovič 1984: 206tt.), galbūt tocharų (Ivanov 1958) 
kalbose plačiai buvo daromi daiktavardiniai deminutyvai, o daugelyje 
kitų giminiškų kalbų – dažniausiai būdvardžiai, turintys panašią reikš-
mę kaip ir aptartieji būdvardžiai su *-is-ko-, pvz.: gr. 	ππικός ‘arklio’, 
�ϑνικός ‘liaudies’, lot. genticus ‘tautos’, modicus ‘vidutiniškas, nuo-
saikus, nežymus, mažas, kuklus’, s. ind. parayāyiká- ‘strofinis’, got. 
gabigs ‘turtingas’, s. vok. aukšt. wintarig ‘žiemiškas’ (Brugmann 1906: 
488–189; Ewald 1924; Chantraine 1956: 97tt.; Meid 1967: 191tt.).

9 Yra ir kitų duomenų, rodančių, kad polinkis daryti skaitvardinius būdvardžius su *-ko- yra 
senas, plg. s. bažn. sl. inokъ ‘vienas, vienišas; vienuolis’, got. einahs, s. vok. aukšt. einag 
‘vienintelis’, s. ind. ekaká- ‘vienintelis, vienišas’, lot. unicus ‘vienintelis, ypatingas’ (Brug-
mann 1906: 493; Schulze 1966: 75; Wackernagel, Debrunner 1954: 529; Pisani 1961: 123; 
Vaillant 1974: 462). Su jais galbūt siejasi ir Zi ́etelos vienakas(-à) ‘vienas, vienintelis’ (plg. 
Vidugiris 2004: 200).

10 Ši postpozicija slypi prieveiksmiuose su -ai-p(o), plg. dveja‚p, dvejaipõ (LKŽ II2 946). Lie-
tuvių kalboje nuo seno prielinksnis po eina su keliais linksniais, o kai kurios konstrukcijos 
tiesiog konkuravo tarpusavyje, plg. po dešinei ir po dešinės, po tam ir po to bei pan. (Fraen-
kel 1929: 144tt.). Tad gal anksčiau panašiai buvo vartojama ir postpozicija po. Antai greta 
konstrukcijos *dvejai po galėjo egzistuoti ir konstrukcija *dvejo po. Pastaroji galbūt ir pa-
dėjo pamatą būdvardžiams su -opas(-a) (apie visa tai plačiau žr. S. Ambrazas 2001).
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Be to, pastarojo tipo būdvardžių su *-iko- paplitimas, matyt, 
nėra jau toks senas reiškinys, kaip anksčiau manyta (plg. Jurafs-
ky 1996: 563tt. ir lit.). Antai Homeras pavartojo tik du vedinius su 
*-iko-: �αρϑενική ‘jauna mergina, mergaitė’ (: �αρϑένος ‘mergina’), 

ρφανικός ‘našlaitis’ (: 
ρφανός ‘t. p.’). Abu jie yra deminutyvinės 
prigimties. O atributiniai būdvardžiai su *-iko- graikų kalboje paplito 
vėliau (plačiau žr. Chantraine 1933: 385tt.). Pavyzdžiui, Atėnų dia-
lekte atsiradęs vedinys πατρικός ‘tėvo’ ilgainiui išstūmė Homero lai-
kus menantį būdvardį su *-(i)Šo- πατρωֽ̃(o)ς (Benveniste 1970: 274)11.

Dar labiau tarpusavyje susijusios kitos dvi darybos kategorijos – 
veiksmažodiniai veiksmo bei rezultato ypatybių ir vardažodiniai at-
ributinių ypatybių būdvardžiai.

Jau seniai keliama hipotezė, kad afiksas *-(i)Šo-/-eiŠo-, – kadai-
se buvęs svarbiausia vardažodinių atributinių ypatybių būdvardžių 
darybos priemonė, – atsirado iš afikso *-o-, jam prisijungus prie ka-
miengalio (ar galūnės) i/ei, plg. s. ind. kravi- ‘kraujas’ ir kraviá- ‘kru-
vinas’ bei liet. kraũjas, pr. crauyo (Blut) E 160, acc. sing. krawian 
(Blut) III 4318 (apie pastarąją paralelę žr. PKEŽ II 262tt.; Smoczyński 
2001: 122–123), lot. ignis ‘ugnis’ ir igneus ‘ugnies’ ir t. t.12.

O vienà iš senų afikso *-o- darybos funkcijų – daryti veiksma-
žodinius veiksmo ir rezultato ypatybių būdvardžius, labai glaudžiai 
susijusius su veikėjų pavadinimais (Brugmann 1906: 148tt.; Meillet 
1934: 257; Specht 1944: 107tt.; Wackernagel, Debrunner 1954: 59tt.; 
Gagnepain 1959; Haudry 1979: 49; Krasuchin 1996: 62tt.), plg. liet. 
s¡nas ir lat. s¥ns, s. ind. sána-, av. hana-, s. air. sen, got. sin-eigs ‘se-
nas’, lot. sen-ex ‘senas; senis’, gr. ε‛′νη (καὶ νέα) ‘paskutinė mėnesio 
diena (ir pirmoji ateinančio mėnesio diena)’, ε‛′νoς ‘pernykštis’ (Fren-
kelis 1969: 96; LEW 775; IEW 907–908; IJa 783).

11 Lotynų kalboje panašiai konkuravo naujesnis priesagos *-ino- vedinys paternus ‘tėvo’ 
su atitinkamu iš indoeuropiečių prokalbės paveldėtu būdvardžiu su *-(i)Io- patrius (plg. 
Wackernagel 1953: 468tt.; Benveniste 1970: 271tt.). Senojoje bažnytinėje slavų kalboje 
ryški afiksų *-(i)Io-, *-ino- ir *-isko- konkurencija (plg. Reiter 1967). Panašūs procesai 
vyko ir baltų kalbose, plg. liet. vasãris ‘vasarinis’ ir minėtą vãsarinas / vasarinas, taip pat 
vasarinis bei vãsariškas. Tai galėjo būti viena iš būdvardžių su *-(i)Io- nykimo priežasčių 
baltų kalbose.

12 Plg. Brugmann 1906: 183; Benveniste 1935: 72tt.; Specht 1935: 216tt.; 1944: 342–343; 
Skardžius 1998b: 433; Wackernagel, Debrunner 1954: 816tt.; Burrow 1955: 184–185; Gag-
nepain 1959: 33tt.; Nagy 1970: 182–183; Haudry 1979: 51; Balles 1997: 219 ir lit.
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

Be to, i-kamieniai vardažodžiai labai įvairūs – tiek neišvesti-
niai žodžiai, tiek ir veiksmažodiniai vediniai (plg. Brugmann 1906: 
166tt.; Specht 1944: 109tt.; Wackernagel, Debrunner 1954: 291tt. ir 
lit.; Meid 1967: 65tt.).

Galbūt dėl to gana seniai atsirado ne tik vardažodinių, bet ir 
veiksmažodinių būdvardžių su *-(i)Io-. Pastarųjų yra baltų (plg. 
S. Ambrazas 2005: 131tt.) ir kai kuriose kitose giminiškose kalbose, 
ypač germanų ir indoiranėnų, plg. germ. *lugja- ir s. bažn. sl. lъžь 
‘meluojantis’, s. ind. yá(i)ya- ir gr. α’′ γιος ‘šventas’ (Brugmann 1906: 
183–184; Wackernagel, Debrunner 1954: 78tt.; Meid 1967: 71; Bam-
mesberger 1990: 242–243).

Pažymėtina, kad senas baltiškas Io-kamienis veiksmažodinis ve-
dinys liet. žãlias (plg. lat. zaļš, iš dalies ir pr. saligan ‘žaliai’ (grune) 
E 468, žr. ME IV 687–688; LEW 1287; PKEŽ IV 43) artimas o-ka-
mieniui liet. žãlas (lat. zals ‘rudas’ ME IV 685, plg. dar Solta 1966: 
36) ir i-kamieniui s. ind. hári- ‘geltonas, žalsvai geltonas’, av. zari- 
‘geltonas’ (Specht 1935: 226; 1944: 120).

Apskritai, kaip esu jau kitur kalbėjęs, būdvardžių o ir (i)Io ka-
mienų mišimas yra paplitęs bei senas reiškinys (S. Ambrazas 2005).

Su priesagomis *-no-, *-to- kadaise irgi buvo daromi ne tik 
veiksmažodiniai veiksmo ir rezultato ypatybių, bet ir vardažodiniai 
atributinių ypatybių būdvardžiai.

Antai liet. dẽšinas(-a) ‘dešinys’, turintis atitikmenų slavų, in-
doiranėnų kalbose (plg. sl. *desnъ, s. ind. dákÇisa-, av. dašina-), gali 
būti padarytas iš prieveiksmio *dek’si- ‘dešinėn’ (Brugmann 1906: 
164, 202, 271; Trautmann 1923: 53–54; Skardžius 1943: 216; ĖSRJa 
I 506–507; Porzig 1954: 166; IEW 190–191; Frenkelis 1969: 98; IJa 
417, 783).

Be to, lat. p¦rns, atitinkantis lietuvių prieveiksmį pérnai bei 
germanų būdvardį *fernaz ‘pernykštis’, padarytas iš preverbo *per 
(Brugmann 1906: 270; Schulze 1966: 536tt.; Skardžius 1943: 216; 
LEW 190–191; Meid 1967: 108; Bammesberger 1990: 246). Pasta-
rasis, manoma, galįs būti kilęs iš vardažodžio, plg. het. pir- ‘namas’ 
(Ivanov 1965: 202tt.; Willi 1999: 94tt.).

Iš preverbų ir kitokių vardažodžių kadaise buvo daromi panašūs 
vediniai su priesagos *-to- variantu *-tIo-, plg. sl. *nis-tjь ‘vargšas’ 
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ir s. ind. niR-”ya- ‘nevietinis, svetimas’, got. ni-Àjis ‘giminaitis’ ir 
s. ind. ni-tya- ‘vietinis, savas’ ir kt. (Schulze 1966: 69tt.; Wacker-
nagel, De brunner 1954: 698tt.; Benveniste 1962: 103–104; Ivanov 
1965: 207tt.; Vaillant 1974: 433t.).

Tuos laikus galbūt mena liet. apa-čià, lat. apa-k-ša. Jie savo da-
ryba siejasi su s. ind. ápa-tyam ‘palikuonys’ (LEW 12), iš dalies ir 
su het. appe-zziIa- ‘užpakalinis, galinis; jauniausias’ (plg. Lohmann 
1933; Oettinger 1995; Zeilfelder 2000: 129 ir lit.)13.

Tačiau lietuvių kalboje su priesaga *-tIo- (kaip ir su *-to-)14 daž-
niausiai daromi veiksmažodiniai būdvardžiai (plg. stãčias ir stãtas, 
statùs, basnirčias ir basnirtas, slãpčias ir slãptas ir t. t.)15. Tačiau 
dar ir čia pasitaiko vienas kitas vardažodinis šio tipo būdvardis, plg. 
pEsčias ir pEstas (plačiau žr. S. Ambrazas 2003b).

Apskritai indoeuropiečių kalbose jau seniai išryškėjo tendencija 
su grynosiomis priesagomis *-no-, *-to- daryti daugiausia veiksma-
žodinius būdvardžius16. O darant būdvardžius iš vardažodžių, seniai 
imta vartoti iš *-no-, *-to- kilusias išvestines priesagas. Antai tokia 
yra jau minėta priesaga *-i-no-. Vardažodiniai atributinių ypatybių 
būdvardžiai seniai daromi ir su kitomis panašiomis priesagomis 
*-oi-no-, *-ei-no-, *-ī-no- (Brugmann 1906: 273tt.). Antai latvių kal-
boje produktyvūs būdvardžiai su -ains (pvz., c¥lmains ‘kelmuotas’, 
žr. Endzelīns 1951: 325tt.; Blinkena 2002: 205tt. ir lit.) turi atitikme-
nų ne tik kitose baltų17, bet galbūt ir iranėnų kalbose, plg. av. zara-
naēna- ‘auksinis’ (Brugmann 1906: 275; Endzelynas 1957: 80).

13 Nemaža dalis tyrėjų preverbą *in (resp. *en) bei priesagą *-(s)tIo- įžvelgia ir vedinyje liet. 
¤sčia, ¤sčios bei lat. iekša(s) ‘vidus; žarnos’ (Bezzenberger 1877: 40; Endzelīns 1971: 395; 
Būga 1958: 590; Trautmann 1923: 69; Skardžius 1943: 332; Specht 1944: 197; Otrębski 
1965: 241; Solta 1966: 34). Tačiau iškelta ir kitokių šio žodžio kilmės aiškinimų (žr. LEW 
188; PKEŽ II 32–33; Bammesberger 1998: 297–299). 

14 Tiesa, dauguma būdvardžių su *-to- vėliau tapo neveikiamaisiais dalyviais (V. Ambrazas 
1979: 53tt. ir lit.).

15 Veiksmažodinių būdvardžių su *-tIo- yra ir kai kuriose kitose giminiškose kalbose (žr. Solta 
1966).

16 Žinoma, pasitaiko ir išimčių. Antai lietuvių kalboje su priesaga -nas(-a) padarytas ir vienas 
kitas vardažodinis būdvardis, pvz.: kepurnas(-à) ‘kepurės pavidalo’ (LKŽ V 594), vasar-
nas(-à) ‘vasarošiltis, drungnas’ (LKŽ XVIII 373). Tačiau šiaip čia aiškiai vyrauja veiksma-
žodiniai būdvardžiai su -nas(-a). Antai didžiajame Lietuvių kalbos žodyne jų rasta 105.

17 Plg. liet. apvalainas (apie tokio tipo vedinius plačiau žr. S. Ambrazas 2005: 123tt.), pr. gelatynan 
(taisoma į *geltaynan) ‘geltonai’ (gel) E 464 ir lat. dzæltains ‘geltonas’ (PKEŽ I 344–345).
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

Iš *-to- išriedėjo išvestinės priesagos *-ō-to-, *-ā-to-, *-ē-to-, 
*-ī-to- (Brugmann 1906: 405tt.). Su jomis irgi jau seniai daromi var-
dažodiniai būdvardžiai, plg. minėtus vedinius barzdótas(-a), dievó-
tas(-a), turinčius paralelių kitose giminiškose kalbose.

Kadaise iš veiksmažodžių bei vardažodžių buvo daromi būdvar-
džiai ir su priesaga *-mo-. Iš jų baltų kalbose išriedėjo neveikiamieji 
dalyviai (V. Ambrazas 1979: 43tt.), taip pat produktyvieji veiksma-
žodiniai bei vardažodiniai abstraktai su *-i-mo-, *-u-mo- (S. Ambra-
zas 1993: 21tt.; 2000: 20tt.). Pačių būdvardžių su *-mo- čia liko tik 
vienas kitas. Antai lietuvių kalboje ir dabar plačiai vartojami varda-
žodiniai būdvardžiai artimas / ártimas(-à), tólimas(-à), veiksmažo-
dinis linksmas(-à), jau praradęs darybos ryšį su linkti (plg. Bammes-
berger 1994).

Kalbant apie veiksmažodinių ir vardažodinių būdvardžių dary-
bos artimumą praeityje, reikėtų atkreipti dėmesį į du dalykus.

Pìrma, pãčios veiksmažodžių ir vardažodžių morfologinės kla-
sės anksčiau buvo gerokai artimesnės negu yra dabartinėse kalbose. 
Mat, kadaise, kaip rašė ne vienas tyrėjas, greta veiksmažodinio eg-
zistavo ir nominalinis sakinys, kurio tariniu ėjo grynieji vardažodžiai 
(daugiausia veiksmažodiniai) be jungties (plg., pvz.: Meillet 1906; 
Benveniste 1950; Ivanov 1965: 266.; V. Ambrazas 1979: 183tt. ir 
lit.). Dėl to vardažodžiai gana lengvai galėjo būti įtraukti į veiksma-
žodžio kaitybos sistemą. Calvertas Watkinsas (1969: 178) III asmens 
formas dėl jų specifinio vaidmens (apie tai žr. Benveniste 1946) va-
dina „sintaksine anga nominaliniam (dalyviniam) dariniui į veiksma-
žodžio sistemą“ (plg. dar Kuryłowicz 1956; Savčenko 1960; Ivanov 
1965: 129 tt.; Kazlauskas 1968: 301tt.; Karaliūnas 1969: 119–120; 
Schmalstieg 1992; Krasuchin 1996 ir kt.). Pavyzdžiui, Ernstas Fraen-
kelis (1925: 37tt.; LEW 714) veiksmažodžio reikEti genezės ieškojo 
tokiuose pasakymuose kaip reikà yrà (plg. dar Jēgers 1966: 66tt.; 
Liukkonen 2000).

Añtra, tiek veiksmažodžiams, tiek ir vardažožiams nemažą įtaką 
padarė tas amžinas darybos ratas: veiksmažodis → vardažodis → 
vėl veiksmažodis (plg. Otkupščikov 1967: 107tt.; S. Ambrazas 1993: 
73 ir lit.). Jam besisukant, vardažodinis vedinys nesunkiai gali būti 
perinterpretuotas kaip veiksmažodinis ir, priešingai, veiksmažodinis 
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vedinys imamas sieti su vardažodžiu (plg. Kuryłowicz 1964: 46tt.). 
Dėl to kartais sunku tiksliai pasakyti, ar tiriamasis būdvardis padary-
tas iš vardažodžio ar veiksmažodžio.

Pavyzdžiui, liet. dãžnas(-à), giminiškas pr. ku-desn-ammi (so 
offt) II 152, paprastai pirmiausia darybiškai siejamas su lat. dažs ‘kai 
kas’18 (ME I 446; Endzelīns 1943: 198; Skardžius 1943: 198; LEW 
84; Otrębski 1965: 167; PJa K–L 224tt.). Tačiau pagrįstesnė regis 
Vytauto Mažiulio (PKEŽ II 290–291) mintis, kad šie žodžiai pada-
ryti iš veiksmažodžio, giminiško lat. de-z-êt ‘mušti’, liet. dEti. Antai 
senas veiksmažodinis būdvardis liet. lãbas (plg. lat. labs, pr. labs 
(guter) III 5120 : *labh- ‘tverti, griebti’, žr. IEW 852; LEW 327; PJa 
K–L 401tt.; PKEŽ III 14–15) irgi turi variantą su -nas lãbnas(-à) 
‘geras’ (LKŽ VII 7). Kìta vertus, galbūt dėl būdvardžio viešas(-à), 
išriedėjusio iš ide. *Oeik’- ‘kaimas’ (plg. Skardžius 1943: 404; LEW 
1244tt.), antrinio ryšio su vardažodiniu veiksmažodžiu viešEti (dėl 
pastarojo kilmės žr. Karaciejus 1986: 29tt.) atsirado variantas vieš-
nas(-à) ‘viešas’ (LKŽ XIX 281).

Kai kurie priesagų -(i)uotas(-a), -(i)otas(-a), -ėtas(-a), -ytas(-a) 
vardažodiniai vediniai siejasi su vardažodiniais veiksmažodžiais, 
turinčiais priesagas -(i)uoti, -(i)oti, -ėti, -yti19, ir gali būti interpre-
tuojami kaip dalyviai, plg. smalúotas ir smalà bei smalúoti, vagó-
tas ir vagà bei vagóti, akýtas ir akis bei akýti (V. Ambrazas 1979: 
56). Tokiõs prigimties vardažodinių būdvardžių mišimas su senais 
veiksmažodiniais priesagos *-to- būdvardžiais (resp. dalyviais) yra 
sẽnas reiškinys, būdingas daugeliui giminiškų kalbų (plg. Brugmann 
1906: 399tt.).

Pažymėtina ir tai, kad baltų kalbose dėl fonetinių priežasčių į vie-
ną priesagą -inas(-a) susiliejo dvi sẽnos priesagos: aptartoji *-i-no-, 
būdinga vardažodiniams būdvardžiams, ir *-„-no-. Su pastarąja nuo 
seno daromi veiksmažodiniai būdvardžiai, plg. liet. tekinas ir bulg. 
téčen ‘tekąs, takus’, taip pat gr. �δανός ‘valgomas’ ir kt. (Brugmann 
1906: 260; Būga 1959: 239; Chantraine 1933: 196–197; Skardžius 

18 Pastarasis yra į įvardžių sistemą patekęs būdvardis (Rosinas 1988: 203).
19 Jos pãčios gali būti vardažodinės kilmės (plg. Brugmann 1916: 204tt.; Meillet 1951: 182tt.; 

Stang 1942; Endzelīns 1951: 803tt.; Schmid 1963: 87tt.; Karaliūnas 1980; Zinkevičius 
1981: 91tt.).
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1943: 239; V. Ambrazas 1979: 19–20). Gal tai paskatino ir su išvesti-
ne priesaga -in-gas(-a) daryti ne tik vardažodinius, bet ir veiksmažo-
dinius būdvardžius (plačiau žr. S. Ambrazas 2003a).
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ME I–IV  – Karl Mǖlenbachs, Jānis Endzelīns. Latviešu valodas vārdnī-
ca 1–4. Rīgā: Kultūras fonds izdēvums, 1923–1932.

Meid, Wolfgang. 1967  – Germanische Sprachwissenschaft 3. Wortbildung. Berlin: 
Walter de Gruyter u. Co.

Meier-Brügger, Michael. 2000  – Indogermanische Sprachwissenschaft. Berlin-New York: 
Walter de Gruyter.

Meillet, Antoine. 1908  – La phrase nominale en indo-européen. Mémoires de la So-
ciété de Linguistique de Paris 14, 1–26.

Meillet, Antoine. 1934  – Introduction â l’étude comparative des langues indo-euro-
péennes. Paris: Hachette.

Meillet, Antoine. 1951  – Obščeslavjanskij jazyk. Moskva: Izdatel’stvo inostrannoj lite-
ratury.

Meillet, Antoine,
Vendryes, Joseph. 1948  – Traité de grammaire des languages classiques. Paris: Libraire 

ancienne Honoré Champion.
Nagy, Gregory. 1970 – Greek Dialects and the Transformation of an Indo-European 

Process. Cambridge-Massachusetts: Harvard University Press.
Oettinger, Norbert. 1995 – Hethitisch appezziIa- und vedisch aptyá-. Kuryłowicz Memo-

rial Volume 1. Cracow: Universitas, 181–185.
Otkupščikov, Jurij V. 1967  – Iz indoevropejskogo slovoobrazovanija. Leningrad: Izda-

tel’stvo Leningradskogo universiteta.
Otkupščikov, Jurij V. 1988  – Dogrečeskij substrat. Leningrad: Izdatel’stvo Leningradsko-

go universiteta.
Otkupščikov, Jurij V. 2001  – Očerki po ėtimologii. Sankt-Peterburg: Izdatel’stvo S.Peter-

burgskogo universiteta.
Otrębski, Jan. 1965  – Gramatyka języka litewskiego 2. Warszawa: Państwowe Wy-

dawnictwo Naukowe.
Pedersen, Holger. 1913  – Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen 2. Göttin-

gen: Vandenhoeck u. Ruprecht.
Petersen, Walter. 1913  – The Greek Diminutive Suffix -ισκο-, -ισκη. New Haven-Con-

necticu t: Yale University Press.

Saulius AMBRAZAS. Dėl lietuvių kalbos būdvardžių darybos kategorijų ..

20

!BaltuFilologija-XIV.indd   20!BaltuFilologija-XIV.indd   20 2006.03.10.   12:35:132006.03.10.   12:35:13
Process BlackProcess Black



Baltu filoloģija XIV (1) 2005

Pisani, Vittore. 1961  – Glottologia indoeuropea. Torino: Rosenberg e. Sellier.
PJa  – Vladimir V. Toporov. Prusskij jazyk. Slovar’ 1–5 (A–L). 

Moskva: Nauka, 1975–1990.
PKEŽ I–IV  – Vytautas Mažiulis. Prūsų kalbos etimologijos žodynas 1–4. 

Vilnius, 1988–1997.
Pohl, Heinz-Dieter. 1978  – Historische slavische Sprachwissenschaft seit 1945. Kratylos 

22, 1–39.
Porzig, Walter. 1954  – Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebiets. Hei-

delberg: Carl Winter.
Reiter, Norbert. 1967  – Die Funktion der Suffixe -j-, -ьsk-, -ьn- im Altkirchenslavi-

schen. Die Welt der Slaven 12, 363–400.
Rosinas, Albertas. 1988  – Baltų kalbų įvardžiai, Vilnius: Mokslas.
Rosinas, Albertas. 2001  – Mikalojaus Daukšos tekstų įvardžių semantinė ir morfo-

loginė struktūra. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidybos 
institutas.

Savčenko, Aleksej N. 1960  – Problema proischoždenija ličnych okončanij glagola v indo-
evropejskom jazyke. Lingua Posnaniensis 8, 44–56.

Schmalstieg, William R. 1974  – An Old Prussian Grammar. University Park-London: The 
Pennsylvania State University Press.

Schmalstieg, William R. 1992  – A few comments on the Old Prussian preterit tense. Collo-
quium Pruthenicum Primum. Warszawa: Widawnictwo Univer-
sitetu Warszawskiego, 41–45.

Schmid, Wolfgang P. 1963  – Studien zum baltischen und indogermanischen Verbum. Wies-
baden: Otto Harrassowitz.

Schmid, Wolfgang P. 1968  – Alteuropäisch und Indogermanisch. Abhandlung der Akad-
emie der Wissenschaften und der Literatur in Mainz, Geister 
und sozialwissenschaftliche Klasse 6, 243–258.

Schmoll, Ulrich. 1959  – Die Sprachen der vorkeltischen Indogermanen Hispaniens 
und das Keltiberische. Wiesbaden: Otto Harrassowitz.

Schulze, Wilhelm. 1966  – Kleine Schriften. Göttingen: Vandenhoeck u. Ruprecht.
Schwyzer, Eduard. 1939  – Griechische Grammatik 1. München: C. H. Beck’sche Ver-

lagsbuchhandlung.
Skardžius, Pranas. 1943  – Lietuvių kalbos žodžių daryba. Vilnius.
Skardžius, Pranas. 
1998a–1998b.  – Rinktiniai raštai 3–4. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidy-

bos institutas.
Sławski, Franciszek. 
1974–1979  – Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego. Słownik prasło-

wiański 1–3. Wrocław etc.: Wydawnictwo Polskiej Akademii 
Nauk.

Smoczyński, Wojciech. 2001  – Język litewski w perspektywie porównawczej. Kraków: Wy-
dawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego.

Solta, Georg R. 1958  – Gedanken über das nt-Suffix. Wien: Rudolf M. Rohrer.
Solta, Georg R. 1966  – Lat. viridis und deutsch grün (Ein Beitrag zur Wortbildung). 

Die Sprache 12, 26–47.
Specht, Franz. 1935  – Eine Eigentümlichkeit indogermanischer Stammbildung. 

Kuhns Zeitschrift 62, 216–235.
Specht, Franz. 1944  – Der Ursprung der indogermanischen Deklination. Göttingen: 

Vandenhoeck u. Ruprecht.
Stang, Christian S. 1942  – Das slavische und baltische Verbum. Oslo: Jakob Dybwad.

21

!BaltuFilologija-XIV.indd   21!BaltuFilologija-XIV.indd   21 2006.03.10.   12:35:132006.03.10.   12:35:13
Process BlackProcess Black



Toporov, Vladimir N. 2001  – Dr.-ind. prathamá-: K rekonstrukcii odnogo iz variantov 
indoevropejskoj koncepcii „pervogo“. Grammaticvs. Studia 
Adolfo Erharto quinque et septuagenario oblata. Brno: Maz-
arykova universita v Brnč. 165–174.

Trautmann, Reinhold. 1910  – Die altpreussischen Sprachdenkmäler. Göttingen: Vanden-
hoeck u. Ruprecht.

Trautmann, Reinhold. 1923  – Baltisch-Slavisches Wörterbuch. Göttingen: Vandenhoeck u. 
Ruprecht.

Urbutis, Vincas. 1994  – Daiktavardžių daryba. Lietuvių kalbos gramatika 1. Vilnius: 
Mintis, 261–473.

Vaillant, André. 1974  – Grammaire comparée des langues slaves 4. Paris: Éditions 
Klincksieck.

Valeckienė, Adelė. 1965  – Būdvardžių daryba. Dabartinės lietuvių kalbos gramatika. 
Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidykla, 191–238.

Vanags, Pēteris. 1992  – Prūsų kalbos u-kamieno būdvardžiai. Colloquium Prutheni-
cum Primum. Warszawa: Wydawnictwo Universitetu Warsza-
wskiego, 85–91.

Vidugiris, Aloyzas. 2004  – Zietelos lietuvių šnekta. Vilnius: Presvika.
Vykypěl, Bohumil. 2001  – Zwei lettonische Bemerkungen. Grammaticvs. Studia lin-

guistica Adolfo Erharto quinque et septuagenario oblata. Brno: 
Masarykova universita v Brně, 211–223.

Vondrãk, Wenzel. 1924  – Vergleichende slavische Grammatik 1. Göttingen: Vanden-
hoeck u. Ruprecht.

Vulāne, Anna. 1986  – Imja prilagatel’noe i ego sintaksičeskie funkcii v verchne-
latyšskom jazyke. Avtoref. kand. dis. Rīga.

Wackernagel, Jakob. 1953  – Kleine Schriften. Göttingen: Vandenhoeck u. Ruprecht.
Wackernagel, Jakob,
Debrunner, Albert. 1954  – Altindische Grammatik, Bd. 2, T. 1. Göttingen: Vandenhoeck u. 

Ruprecht.
Watkins, Calvert. 1969  – Indogermanische Grammatik. Bd. 3. Formenlehre. T. 1. Ge-

schichte der indogermanischen Verbalflexion. Heidelberg: Carl 
Winter.

Willi, Andreas. 1999  – Zur Verwendung und Etymologie von griechisch �ρι-. Histo-
rische Sprachforschung 112, 86–100.

Zeilfelder, Susanne. 2000  – Archaismus und Ausgliederung. Studien zur sprachlichen 
Stellung des Hethitischen. Heidelberg: C. Winter.

Zinkevičius, Zigmas 1981  – Lietuvių kalbos istorinė gramatika 2. Vilnius: Mokslas.
Zverkovskaja, N. P. 1969  – Parallel’noe obrazovanie prilagatel’nych s suffiksami -ьn- i 

-ьsk- v drevnerusskom jazyke. Leksikologija i slovoobrazova-
nie drevnerusskogo jazyka. Moskva: Nauka.

Saulius Ambrazas
Lietuvių kalbos institutas
P. Vileišio 5
LT-10308 Vilnius
Lietuva
saulambr@julius.ktl.mii.lt

Saulius AMBRAZAS. Dėl lietuvių kalbos būdvardžių darybos kategorijų ..

22

!BaltuFilologija-XIV.indd   22!BaltuFilologija-XIV.indd   22 2006.03.10.   12:35:132006.03.10.   12:35:13
Process BlackProcess Black



Baltu filoloģija XIV (1) 2005

SUMMARY

On the Derivational Categories of Adjectives in Lithuanian and 
Their Historical Relations

Saulius AMBRAZAS

In Lithuanian three old derivational categories of adjectives have been distinguished: 
1) deverbal adjectives denoting characteristics of action and result (of derivatives in -us); 
2) denominal attributive adjectives (cf. derivation in -inis, -ingas, -iškas, -(i)uotas); 3) diminu-
tives (cf. derivatives in -(i)okas). They were closely related in Proto-Indo-European.

1. Derivatives in *-nt-, formed from verbs and nouns, had the meanings of characteristics 
of action, attribute and diminutives, cf. participles in *-nt-, archaic Lithuanian hydronyms in 
-ant-, -ent-, -int- (cf. Sãlantas) and diminutives in -intelis (cf. Lith. baltiñtelis and Old Czech. 
bělúci ‘very white’, also Hitt. aššuwant- : aššu- ‘good’).

2. The suffix *-ko- links diminutives with denominal attributive adjectives too, cf. Lith. 
maž-ó-kas ‘somewhat small, pretty small’ and Lith. dvej-ó-kas, OCS dъvoj-akъ ‘of two kinds, 
double’; also the suffix *-is-ko-, used in the formation of attributive adjectives in the Baltic, 
Slavic and Germanic languages (cf. OCS božьskъ, Goth. gudisks, and Lith. diẽviškas, Latv. 
dievisks ‘of God’ in the texts of the 16th–17th centuries) and in the formation of diminutives in 
Greek (cf. �αιδίσκη ‘little girl’).

3. The affix *(i)Io-/-eiIo-, especially characteristic of denominal attributive adjectives 
(cf. Lat. patrius, Gk. �άτριος, Skr. pitriya- ‘father’s’), is closely related to the affix *-o-, cha-
racteristic of deverbal adjectives denoting peculiarities of the action and the result (cf. Lith. 
žãlias ‘green’ and žãlas ‘brown’).

4. The suffixes *-no-, *-to-/-tIo-, *-mo- were also used in the formation of adjectives 
from verbs and nouns in Proto-Indo-European.

KOPSAVILKUMS

Lietuviešu valodas adjektīvu vārddarināšanas kategorijas un 
to vēsturiskie sakari

Saulius AMBRAZAS

Lietuviešu valodā izšķiramas trīs senas adjektīvu vārddarināšanas kategorijas: 1) dever-
bālie adjektīvi, kas apzīmē darbības un rezultāta īpašības (sal. atvasinājumus ar –us); 2) deno-
minālie atributīvie adjektīvi (sal. atvasinājumus ar -inis, -ingas, -iškas, -(i)uotas); 3) deminutī-
vi (sal. atvasinājumus ar -(i)okas). Indoeiropiešu pirmvalodā tie visi biji cieši saistīti.

1. Atvasinājumiem ar *-nt-, ko veidoja no verbiem un substantīviem, bija darbības veida, 
atribūta un deminutīva nozīmes, sal. divdabjus ar *-nt-, arhaiskus lietuviešu hidronīmus ar 
-ant-, -ent-, -int- (sal. Sãlantas) un deminutīvus ar -intelis (sal. liet. baltiñtelis un s. čehu bělúci 
‘ļoti balts’, un het. aššuwant- : aššu- ‘labs’).

2. Piedēklis *-ko- arī saista deminutīvus ar denominālajiem atributīvajiem adjektīviem, 
sal. liet. maž-ó-kas ‘pamazs’ un liet. dvej-ó-kas, sensl. dъvoj-akъ ‘divējāds; dubults’; sal. arī 
piedēkli *-is-ko-, kas lietots atributīvo adjektīvu atvasināšanai baltu, slāvu un ģermāņu valo-
dās (sal. sensl. božьskъ, got. gudisks, un liet. diẽviškas, latv. dievisks ‘ar dievu saistīts’ 16. un 
17. gs. tekstos) un deminutīvu atvasināšanai grieķu valodā (sal. �αιδίσκη  ‘maza meitene’).
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3. Afikss *(i)Io-/-eiIo-, kas īpaši raksturīgs denominālajiem atributīvajiem adjektīviem, 
(sal. lat. patrius, gr. �άτριος, sanskr. pitriya- ‘tēva’), ir tuvu radniecīgs afiksam *-o-, kas rak-
sturīgs deverbālajiem adjektīviem, kas apzīmē darbības un rezultāta veidu (sal. liet. žãlias 
‘zaļš’ un žãlas ‘brūns’).

4. Piedēkļi *-no-, *-to-/-tIo-, *-mo- arī tikuši lietoti, lai indoeiropiešu pirmvalodā atvasi-
nātu adjektīvus no verbiem un substantīviem.

Saulius AMBRAZAS. Dėl lietuvių kalbos būdvardžių darybos kategorijų ..
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PAR ONIMIZĀCIJU BALTU HIDRONĪMIJĀ

Laimute BALODE 
(Latvijas Universitāte / Helsingin yliopisto)

Termins onīms (< gr. onyma ‘vārds, nosaukums’) ar nozīmi 
‘īpašvārds’ ir zināms un pierasts, bet par tādu procesu kā onimizā-
cija teorētiskajā onomastikā sākts runāt samērā nesen. 2004. gada 
1.–3. septembrī Horvātijā, Zadaras universitātē, notika starptautisks 
simpozijs “Naming the World: from Common Nouns to Proper Na-
mes”, veltīts tieši onimizācijas procesam dažādās valodās. Onimizā-
cija ir valodas process, kad apelatīvs jeb sugasvārds bez izmaiņām 
jeb nulles afiksācijas ceļā kļūst par īpašvārdu jeb onīmu. Protams, 
pastāv arī pretēja virziena process, saukts par apelativizāciju.

Pasaulē ir pazīstami daudzi piemēri, kad ūdeņu nosaukumi ir 
veidoti onimizācijas ceļā: Dona Krievijā, Donava Viduseiropā, Ebro 
Spānijā, Nīla Ēģiptē, Orinoko Venecuēlā u. c. Visu šo nosaukumu 
pamatā ir tā pati nozīme ‘upe’ vai ‘ūdens’. Teorētiski varētu runāt par 
upju nosaukumu un attiecīgo sugasvārdu homonīmiju (tā uzskata arī 
dāņu onomaste Vibeke Dalberga (Dalberg 1985).

Baltijas teritorijas hidronīmi šajā ziņā nav izņēmums – arī te ir 
zināmi šādi piemēri, kad upe pārtop par potamonīmu Upe vai ezers 
bez izmaiņām kļūst par limnonīmu Ezers. Galvenais šī raksta mērķis 
ir noskaidrot Baltijas hidronīmus, kas radušies onimizācijas ceļā, sa-
līdzināt to izplatību visās trijās baltu valodās, aprakstīt to īpatnības. 
Rakstā ir skarta tikai viena daļa no visiem ģeogrāfiskajiem nomen-
klatūras vārdiem – tā saucamie hidronīmiskie apelatīvi baltu toponī-
mijā, galvenokārt baltu hidronīmijā.

Rakstā apskatāmie ģeogrāfiskie apelatīvi ir šādi:

Latviešu  Lietuviešu  Senprūšu1

upe  upė  ape2

1  Senprūšu valodas apelatīvu un toponīmu materiāls ir ierobežots; tie ir zināmi tikai no 
senajiem dokumentiem, kartēm, dažiem vokabulārijiem un katehismiem. Lielākā daļa spr. 
toponīmu (un hidronīmu) vēlāk tika nomainīti ar ģermāņu vai slāvu cilmes nosaukumiem. 

2  Sal. ide. **p- ‘ūdens’, senindiešu ap ‘ūdens’, avestas āfš (Acc. sg. āp?m), saksiešu utca 
‘ūdens’ < *āpatcā  (Топоров I 97); sakne ir sastopama vairākos potamonīmos Eiropā: Ape 
un Apula > Appelbach Vācijā, Apantia > Apance  Francijā, Apsa > Assa Francijā, Apsa un 
Apusa Itālijā, Apsantia Beļģijā etc. (Karulis II 453-454).
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Latviešu  Lietuviešu  Senprūšu
ezers  ežeras  assaran3

avots  šaltinis  apus
dīķis  prūdas, bala,  ?
 tvenkinys  
strauts  upelis, upokšnis  ape ?
(dial. valks, 
rūcis, urga)  
tērce  upelis, srautas  salus ?
jūra  jūra  iūrin4.

Baltu valodās ir vairāki upju un ezeru nosaukumi, kas darinā-
ti uz dzimtās valodas pamata no šiem apelatīviem nulles afiksācijas 
ceļā, piemēram:

liet. ùpė ‘upe’ > Ùpė 10 upes Lietuvā (Vanagas 1981, 354),
liet. ẽžeras ‘ezers’ > Ẽžeras 7 ezeru nosaukumi Lietuvā (Vana-

gas 1981, 101),
latv. upe > Upe vienas upes nosaukums Latvijā (Blīdienē 

19535),
/pārsteidz šāda kvantitatīva disproporcija lietuviešu un latviešu 

valodā; šajā gadījumā vienīgais izskaidrojums acīmredzot saistīts ar 
to, ka nav vienādi vākts toponīmiskais materiāls/,

urga > Urga 8 strauti Latvijā6 (Ludbāržos 1957, > Īğē E I 113, 
Cērē E II 159, Ikšķilē p, Limbažos 1957, Pociemā 1957, > Kujā 
E I 115, Zemītē U IV 243),

latv. strauts > Strauts 6 strauti Latvijā (Ceraukstē U V 473, Cie-
cerē 1953, Ikšķilē 1953, Lielplatonē U V 427 k, Sēmē 1959, Van-
dzenē p),

3  Sal. kr. oзеро, poļu jezioro, horvātu jezero, slovēņu jezêro, bulgāru éзеро, čehu jezero, kur, 
iespējams,  saskatāma ide. sakne *egh- ‘robeža’ (Топоров I 131; Karulis I 274). 

4  Sal. armēņu  jowr  ‘ūdens’,  albāņu hurdē ‘dziļa vieta, dīķis, ūdens krātuve, muklājs’, kas 
radies no ide. saknes *aue- ‘slacīt, mitrināt, plūst’ /tā pati sakne ir iespējama arī latviešu 
valodas leksēmā avots/ (Karulis I 362, 93).

5  Gadskaitlis pēc toponīma rāda pieraksta gadu. Tehnisku iemeslu dēļ latv. onīmu intonācijas 
rakstā nav norādītas.

6  Minētie skaitļi  balstās uz Latviešu valodas institūta onomastikas kartotēkā atrodamo mate-
riālu.

Laimute BALODE.  Par onimizāciju baltu hidronīmijā
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rūcis > Rūcis daži strauti Latvijā (Sakstagalā p, Šķilbēnos 1962, 
Viļakā 1974),

tērce > Tērce grāvis Latvijā (Liepā 1976),
valks > Valks strauts Latvijā (Basos 1951) u. c.
Šāda tipa, resp., onimizācijas ceļā radušos hidronīmu piemēri 

nav saglabājušies senprūšu valodā.
Tāds nosaukums kā latv. *Avots < avots, kas arī apzīmētu avo-

tu, Latvijā nav reģistrēts. Varbūt šādi nosaukumi vienkārši netika 
pierakstīti kā toponīmi, vācot materiālu. Arī liet. *Tvenkinys ‘dīķis’ 
Lietuvā nav reģistrēts kā hidronīms, iespējams tāpēc, ka tas ir sa-
mērā jauns lietuviešu literārās valodas vārds (dialektos izmanto citas 
leksēmas: prūdas, bala, kas ir labi zināmas arī Lietuvas hidronīmos) 
(Vanagas 1981, 266, 56). Līdzīgi arī spr. *Salus < salus ‘tērce, lie-
tus strauts’ nav konstatēts toponīmos senprūšu kādreizējā teritorijā 
(Mažiulis II 321).

Ir tikai daži onimizācijas rezultātā radušies lielāku hidroobjektu 
nosaukumu piemēri; parasti tie ir attiecināti uz maziem strautiem vai 
dīķiem, kuru vārdi ir svarīgi tikai ļoti ierobežotā apkārtējo iedzīvo-
tāju lokā.

Dialektālās leksēmas ir izplatītākas onimizācijā (piemēram, latv. 
urga, rūcis, valks). Iemesls varētu būt tas, ka šādi vārdi netiek tik 
nepārprotami uztverti vai atpazīti kā “normāli” apelatīvi – tiem ir 
daudz vieglāk kļūt par īpašvārdu, nemainot formu.

Diezgan bieži iepriekš minētie ģeogrāfiskie apelatīvi tiek lietoti, 
lai nosauktu cita veida hidroobjektu:

spr. asaran ‘ezers > Azara purva nosaukums Sembā 1318 
(Apr. 11) (vairāk par to skat. Savukynas 1966, 186),

latv. avots > Avots upes nosaukums Bruknā U IV 227 k,
urga > Urga ezera nosaukums Milzkalnē U V 505,
tērce > Tērce dīķa nosaukums Grašos 1970,
rūcis > Rūcis purva nosaukums Briģos 1962,
liet. prEdas ‘dīķis’ > PrEdas 7 ezeru nosaukumi un 7 upju nosau-

kumi Lietuvā (Vanagas 1981, 266),
šaltinis ‘avots’> Šaltinis 20 upes Lietuvā (Vanagas 1981, 325),
jEra ‘jūra’ > JEra upes nosaukums Taurağē, Lietuvā (Vanagas 

1981, 139). Neparasti, ka upe tiek saukta par jūru. K. Būga uzskata, ka 
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senie aisti lietojuši šo leksēmu nevis īstas jūras (Meer) apzīmēšanai, 
bet lielāku ezeru apzīmēšanai (Binnensee) (Būga RR II 275). Tomēr 
upe nav ne ezers, ne jūra… Varbūt šādā gadījumā var saskatīt vēl pla-
šāku šīs saknes nozīmi – sal. liet. jaura ‘purvaina zeme’, armēņu jur/ 
jowr ‘ūdens’, albāņu hurdē ‘dziļa vieta, dīķis; muklājs’ u. c. (Būga 
RR II 266; Endzelīns DI III-1, 465; DI IV-2, 230; Vanagas 1981, 139; 
Karulis I 362, 93 u. c.).

Ģeogrāfiskie apelatīvi bieži bez izmaiņām kļūst par mikroob-
jektu nosaukumiem:

latv. rūcis > Rūcis ieleja Sakstagalā 1956, leja Kārsavā 1963, 11 
pļavu nosaukumi (Balvos, Bērzpilī, Ciblā, Gaigalavā, Kārsavā u. c.; 
toponīmu izplatība sakrīt ar apelatīva izplatību, resp., tie sastopami 
Latgalē),

latv. tērce > Tērce daži mežu nosaukumi Latvijā (Mālpilī 1977, 
Vaidavā 1980), viena pakalna nosaukums (Maltā 1982), 7 pļavu no-
saukumi, izkaisīti visā Latvijā (Alojā 1981, Drabešos 1972, Mēdzūlā 
1960, Sēļos 1953, Sēmē 1959, Valmierā p, Veselavā 1963 u. c.),

latv. jūra > “Jūra” pļavas nosaukums Latvijā (Purmsātos U 
IV 53),

latv. strauts > Strauts – daudzi tādi nosaukumi doti pļavām, kuras 
regulāri applūst (pļava Blīdienē 1953, Bikstos U V 468, Cērē U IV 180, 
Lestenē U V 487, Nīgrandē U V 48, Remtē U V 493, Saldū U IV 152 
u. c.), ir pierakstīts viena meža nosaukums Latvijā (Baldonē 1965).

Tikpat bieži (vismaz Latvijā) šādi ģeogrāfiski nomenklatūras 
vārdi bez ārējās formas izmaiņām kļūst par oikonīmiem:

latv. strauts > Strauts – Latvijā pierakstīti apmēram 165 (!) māj-
vārdi (Jaunburtniekos 1974, Pededzē 1961 u. c.),

latv. urga > Urga vairāki pļavu nosaukumi Latvijā (Ancē E II 
151, Bīriņos 1964, Krimuldā 1968 u. c.), vienas muižas nosaukums 
Latvijā (Puikulē E I 100),

latv. valks > Valks mājvārds Latvijā (Kazdangā U IV 39), daudzu 
pļavu nosaukumi Latvijā,

latv. avots > Avots /Avuots/– tā sauc vismaz 4 mājas Latvijā 
(Raunā E I 25, Sējā E I 58, Virgā E II 48, Engurē U IV 183).

Pārsteidzoši, bet šādi onimizācijas piemēri ir raksturīgi tieši lat-
viešu valodai. Tāda tipa oikonīmu gandrīz nav Lietuvā (piemēram, 

Laimute BALODE.  Par onimizāciju baltu hidronīmijā
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nav māju ar nosaukumu *Upelis vai *Šaltinis). Jāatgādina, ka Lietu-
vā vēsturiski ir izveidojusies situācija, ka ir daudz mazāks skaits māj-
vārdu (atsevišķām zemniekmājām vārdi reti tiek doti), bet apdzīvotu 
vietu un ciemu nosaukumi bieži ir daudzskaitlinieki (skat. tālāk).

Kā rodas šādi maldinoši vārdi, kad vietvārda veidošanā izman-
totā sugasvārda nozīme neatbilst apzīmējamajam objektam? Daž-
reiz izskaidrojums, šķiet, vienkāršs, piemēram, strauts šķērso pļavu, 
tā pļava aizņemas vārdu un tiek saukta vienkārši Strauts vai Rūcis 
(tieši šāda motivācija ir minēta pļavu nosaukumiem Strauts Sātiņos 
p, Strauts Stopiņos 1965). Tādējādi notiek onīma pārnešana uz citu 
objektu jeb transonimizācija. Citādi skaidrojama šāda tipa mājvārdu 
rašanās. Dažreiz hidroobjekta tuvums ir pamats šādai nominācijai. 
Turklāt kā vēl vienu iespējamu toponīmu pamatu varētu minēt arī sa-
saisti ar apelatīva semantiku, kā arī ar asociatīvo, dažreiz simbolisko 
vai metaforisko semantiku.

Baltu valodu vārddarināšanā plaši tiek izmantoti piedēkļi – īpa-
ši deminutīvie piedēkļi, kas tiek pievienoti arī ģeogrāfiskajiem ape-
latīviem. Šajā sakarā rodas aktuāla teorētiskas dabas problēma: vai 
var runāt par onimizācijas procesu gadījumā, kad vietvārda struktūrā 
ietilpst ģeogrāfiskā apelatīva celms + deminutīvais sufikss, resp., de-
minutīvā izskaņa? Vai deminutīvpiedēklis ir pievienots jau apelatīvu 
līmenī un apelatīvs pēc tam kļuvis par vietvārdu (tad šādus piemērus 
varētu droši analizēt arī kā onimizācijas procesa produktus), vai arī 
deminutīvpiedēklis pievienots tikai topoderivatīvajā procesā – tādā 
gadījumā šie hidronīmi jāuzskata par sufiksāliem derivātiem, un tad 
tas būtu cita raksta temats. Abas interpretācijas ir iespējamas. Daži 
šādu deminutīvtoponīmu piemēri:

latv. ezers > Ezeriņš (demin. sufikss -iņ-) 6 ezeru nosaukumi 
Latvijā (Lubezerē, Vecpiebalgā u. c.),

latv. strauts > Strautiņš grāvis Latvijā (Suntažos 1963),
latv. tērce > Tērcīte (demin. sufikss -īt-) 4 strautu nosaukumi Lat-

vijā (Nautrēnos 1970, Priekuļos u. c.), arī ar dzimtes maiņu vietvārdā: 
latv. tērce > Tẽrcīts // Tērcītis (m.g.!) strauts Latvijā (Umurgā 1957),

latv. upe > Upīte 20 strautu nosaukumi (Brenguļos 1964, Embū-
tē U IV 31, Kalupē 1958, Mārkalnē 1961, Medņos 1962, Pastendē U 
V 215 u. c.) un 1 dīķa vārds Latvijā (Vecpilī 1966),
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latv. avots > Avotiņa upes nosaukums Latvijā (Smiltenē Pag. apr. 
211),

liet. ežeras ‘ezers’ > EžerElis (demin. sufikss -ėl-) 20 ezeru no-
saukumi un 5 upju nosaukumi Lietuvā, Ežerãlis (dial. demin. sufikss 
-al-) 2 ezeru nosaukumi, Ežeráitis (demin. sufikss -ait-) 3 ezeru no-
saukumi, Ežeriùkas (demin. sufikss -uk-) 6 ezeri, Ežeriõkas (demin. 
sufikss -ok-) 2 ezeri (Vanagas 1981, 101),

Liet. ùpė ‘upe’ > Upãlė, Upãlis, Upẽlė, Upẽlis (57 upes), Upýtė, 
Upeliùkas (pat ar 2 demin. sufiksiem -el- un -uk-) u. c. Lietuvā (Va-
nagas 1981, 354-355).

Īpaši daudz šādu derivātu ir reģistrēts Lietuvā. Šai sakarā var 
atgādināt, ka, pēc lietuviešu izcilā onomasta Aleksandra Vanaga da-
tiem, sufiksācija ir visizplatītākais hidronīmu darināšanas tips Lietu-
vā (Vanagas 1970, 277).

Ir daži pirmajā acu uzmetienā īpaši interesanti, semantiski ne-
parasti hidronīmi, piemēram, liet. Upių upelis ‘upju upīte’, taču 
patiesībā šī potamonīma pirmā daļa ir cēlusies no oikonīma Upiaĩ 
(Vanagas 1981, 355); liet. Ežerių̃ ežerElis ‘ezeru ezeriņš’ – arī šajā 
piemērā pirmajā daļā ir ciema nosaukums Ẽžerys (Vanagas 1981, 
101). Šajos gadījumos der atcerēties citu labi zināmu īpašvārdu 
veidošanās “riņķa jeb apļa formulu”: hidronīms � oikonīms � 
hidronīms.

Reti ir gadījumi, kad vienas baltu valodas ģeogrāfiskais apelatīvs 
kļūst par citas valodas hidronīmu. Varbūt varētu minēt vienīgi šādu 
ļoti hipotētisku piemēru: latv. apelatīvs urga (domājams, somugru 
cilmes vārds, sal. līb. ūrg(a) ‘kleiner Bach’, ig. urg ‘Vertiefung, Höh-
le’ ME IV 304, bet sal. arī Karulis II 456, kur latv. urga atvedināms 
no latv. verba urgt ‘burbuļot, plūstot šalkt (par ūdeni)’) > liet. hidro-
nīms Ùrka upes nosaukums Kauņas raj. (Vanagas 1981, 355). Taču 
šis Aleksandra Vanaga piedāvātais sastatījums ar latviešu valodas 
iespējamo somugrismu ir ļoti apšaubāms, tā ir diezgan mazticama 
etimoloģija. Arī potamonīma lokalizācija neliecina par iespējamu 
latviešu valodas ietekmi. Ticamāks šķiet saistījums ar verbiem liet. 
urkioti ‘rāt’, latv. ùrkt ‘brummen’ ME IV 306 (Vanagas, turpat). Sal. 
arī citus šīs saknes liet. hidronīmus: Ùrkis ezers Molētos, Ùrkupis 
upe Alītus raj. un Urkupis Telšos (Vanagas, turpat).

Laimute BALODE.  Par onimizāciju baltu hidronīmijā
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Ļoti bieži hidronīmiskie apelatīvi daudzskaitlī kļūst par citu ob-
jektu nosaukumiem. Visbiežāk tie tiek lietoti kā oikonīmi:

liet. ẽžeras ‘ezers’ > Ežerai (dsk.) mājvārds Ukmerģes rajonā 
Lietuvā (Ladms. 73),

liet. ùpė ‘upe’ > Ùpės (dsk.) ciema nosaukums Zarasu rajonā 
Lietuvā (Ladms. 324), prūdas ‘dīķis’ > Prūdai (dsk.) ciema nosauku-
mi Anīkšču rajonā, Ukmerģes raj., Molētu raj. (Ladms. 249),

liet. balà ‘dīķis’ > Bãlos (dsk.) ciema nosaukums Ķelmes raj. 
Lietuvā (Ladms. 25),

liet. šaltìnis ‘avots’ > Šaltìniai (dsk.) 4 ciemu nosaukumi Anīk-
šču, Ignalinas, Šalčininku, Traķu raj. Lietuvā (Ladms. 298),

latv. upe > Upes (dsk.) ap 40 mājvārdu Latvijā (Ādažos 1975, 
Beļavā 1965, Dundagā 1980, Gaujienā 1961 u. c.),

strauts > Strauti (dsk.) ciema nosaukums Latvijā (Liepnā 1969) 
un daudzi mājvārdi (ap 133) visā Latvijas teritorijā (Aknīstē 1977, 
Turlavā 1978 u. c.), arī 5 pļavu nosaukumi Strauti,

valks > Valki (dsk.) ap 70 mājvārdu Latvijā (Aisterē 1966, Aiz-
putē 1958 u c.) un 25 pļavu nosaukumu Latvijā (Rendā p, Snēpelē p, 
Vērgalē U IV 109 u. c. lielākoties Kurzemē).

Nereti toponīms (tostarp arī hidronīms) ir darināts ar sufiksālās 
galotnes palīdzību, taču tie vairs nav šajā rakstā apskatāmi gadījumi 
(resp., tie nav tikai onimizācijas ceļā radušies onīmi):

liet. ùpė ‘upe’> Ùpis 24 upju nosaukumi, Up�s – viens nosau-
kums un Upius – vēl vienas upes vārds Lietuvā, taču sal. arī liet. dial. 
apelatīvu ùpis (tā arī Vanagas 1981, 354-355), tāpēc šādi gadījumi 
onimizācijas procesa sakarā ir diskutējami;

liet. jEra ‘jūra’ > JErė upes nosaukums Lietuvā (Kazlu Rūdā) 
(Vanagas 1981, 139);

liet. ẽžeras ‘ezers’ > Ežẽrė ezera nosaukums, Ẽžerys ciema nosa-
ukums Lietuvā (Vanagas 1981, 101);

latv. ezers > Ezere upes nosaukums un apdzīvotas vietas no-
saukums Latvijā (Lvv I 279). Šādi derivatīvo galotņu izmantošanas 
piemēri ir diezgan labi zināmi Latvijā un Lietuvā, tomēr liekas, ka 
biežāk sastopami Lietuvā.

Mūsdienu Lietuvas un Latvijas toponīmijā ir daudz saliktu no-
sau kumu (gan salikteņu, gan vārdkopu). Dažus no tiem var – gan 
tikai nosacīti – minēt, arī runājot par onimizācijas procesu baltu 
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valodās. Piemēram, abi vietvārda komponenti ir veidoti no hidro-
nīmiskiem apelatīviem:

latv. Avuotupe upe Grobiņā E II 163, Avuotvalks Usmā U IV 
290, “Awotu strautins” strauts Kuldīgā U IV 127. Šajos piemēros 
otrā vietvārda daļa lietojama nomenklatūras vārda funkcijā, resp., sa-
krīt ar apzīmējamo objektu.

Palaikam hidronīmiskais apelatīvs kā saliktā toponīma otrais 
komponents tikai šķietami ir nomenklatūras vārds, jo patiesībā neat-
bilst ģeogrāfiskajam objektam:

latv. Eža strauts pļavas nosaukums Milzkalnē 1973, Ežu strauts 
dīķis Vecaucē 1969,

Baltais strauts apdzīvotas vietas nosaukums Medņos p,
Varžu strauts pļavas nosaukums Tetelē 1968,
Desu strauts pļavas nosaukums Pampāļos 1970,
Akmens strauts pļavas nosaukums Gaiķos U IV 121,
Ķīseļa strauts ceļa nosaukums Garozā 1967,
Medus strauts pļavas nosaukums Džūkstē U V 400,
Vīna strauts grāvis Birzgalē 1970,
Vērša strauts pļavas nosaukums Baldonē U IV 28,
Dzērves strauts pļavas nosaukums Garozā 1967 k,
Cūkas rūcis lauka nosaukums Bērzgalē p,
Sarkanais rūcis pļavas nosaukums Bērzgalē 1972,
Dvēseļu tērce pļavas nosaukums Gaigalavā 1971,
Mātes tērce pļavas nosaukums Kārļos 1971,
Ļaunuma tērce purvājs Kārļos 1971,
Zirņu valks pļavas nosaukums Vārmē 1962 un daudzi citi.
Lielākoties tie ir metaforiski vai arī metonīmijas rezultātā radu-

šies mikrotoponīmi.
Analoģisks lietuviešu saliktā toponīma piemērs:
liet. Šaltieji Šaltiniai ‘aukstie avoti’ ciema nosaukums Marijam-

poles raj. (Ladms. 298).
Kādreizējā nomenklatūras vārda iekļaušanos toponīma sastāvā, 

zaudējot savu sākotnējo apelatīvisko nozīmi, varam uzskatīt par spe-
cifisku onimizācijas gadījumu.

Zināmā mērā par onimizācijas jautājumu var runāt arī saistībā 
ar aizgūtajiem hidronīmiem, kas darināti no ģeogrāfiskiem apelatī-
viem citā valodā: latv. upju nosaukumi Jugla un Jogla < ig. jõgi ‘upe’, 

Laimute BALODE.  Par onimizāciju baltu hidronīmijā
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lībiešu jog, joig, jok ‘upe’ /lai gan -la varētu būt arī piedēklis/ (Bielen-
stein 1892, 45, Būga RR III 614, Endzelīns Lvv I 400, 402, Rudzīte 
1968, 181, Dambe 1987, 35).

Varbūt šajā sakarā pieminēšanas vērts ir analoģisks, taču no eti-
moloģiskā viedokļa vēl problemātiskāks gadījumus, kurā iesaistīti 
citu valodu ģeogrāfiskie apelatīvi: ezera nosaukums Latvijā (Latga-
lē, Preiļos p) Limenis//Limanis, kura sakne, iespējams, saistāma ar 
ide. *el-, *elēi-, *lēi- ‘sasiet’; sal. arī darinājumus ar sufiksu -m- ci-
tās valodās: sengrieķu λιμνή ‘ezers, dīķis’ vai λειμών ‘pļava’, λιμήν 
‘līcis, osta’ (Pokorny I 309, Dambe 1987, 33). Taču ļoti ticams, ka 
latviešu limnonīms Limenis//Limanis ir cēlies no krievu dialektisma 
лиман ‘tīrs ezers bez niedrēm un ūdenzālēm’ (Даль II 252). Sal. 
arī liet. hidronīmus Lìminas, LiminElis, Liminė // Limenė (Vanagas 
1981, 191), spr. pļavas nosaukums Lima, ezervārds Lymaio (Apr. 
88). Tātad, pēc Vallijas Dambes uzskatiem, latv. Limenis//Limanis 
semantiski varētu būt vienkārši ‘ezers’ (Dambe 1987, 33-34).

Abos pēdējos piemēros latviešu valoda saglabājusi liecības par 
onimizācijas procesiem citās valodās.

Atgriežoties pie onimizācijas galvenā jautājuma, jāpiekrīt angļu 
onomastam Ričardam Koutsam (Coates 2004, 6), ka tas, vai vārdkopa 
ir jāuzskata par īpašvārdu, ir atkarīgs no runātāja vai rakstītāja attiecī-
gajā momentā. Ojārs Bušs ir izsecinājis, ka onimizācijas process ir ie-
spējams “divās, būtībā visai līdzīgās, situācijās”: kad “plašā apkaimē ir 
tikai viens noteikta paveida objekts (viens kalns, viens ezers u. tml.), un 
tādēļ nav nekādas nepieciešamības to vēl kā īpaši izdalīt starp līdzīgiem. 
Bet var būt arī tā, ka, piemēram, upes ir gan vairākas, taču viena no 
tām ir novada vai tautas dzīvē īpaši svarīga, nozīmīga, un tieši šī viena 
tad tiek dēvēta par Upi.” (Bušs 1979, 21). Tomēr jāsecina, ka joprojām 
ir daudz vairāk jautājumu nekā atbilžu (un ne tikai baltu toponīmikā):

• Kad ir iespējams pateikt, ka apelatīvs jau ir onīms? Kad process 
ir beidzies? Kad vārds jau rakstāms ar lielo sākuma burtu?

• Kādi ir apstākļi, nosacījumi, kas veicina onimizāciju? Vai tas 
vienmēr ir lielākais, svarīgākais, tuvākais objekts, kas tiek saukts 
vienkārši par Ezeru? Vai arī hidroobjekts tā tiek saukts tikai no-
teiktā vidē, sarunvalodas līmenī?

• Kāda ir īstā un precīzā termina onīms definīcija?

33

!BaltuFilologija-XIV.indd   33!BaltuFilologija-XIV.indd   33 2006.03.10.   12:35:162006.03.10.   12:35:16
Process BlackProcess Black



Saīsinājumi

demin. – deminutīva forma
dial. – dialekta forma
dsk. – daudzskaitļa forma
ide. – indoeiropiešu
ig. – igauņu
k – koriģēta forma
latv. – latviešu
liet. – lietuviešu
m.g. – masculīnum generis
p – papildmateriāli
sal. – salīdzini
spr. – senprūšu
> – (aiz ūdensteces nosaukuma) ietek
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SUMMARY

On the Onymization in Baltic Hydronymy

Laimute BALODE

The main aim of this article is to find the Baltic hydronyms created with common nouns, 
‘river’ > River, ‘lake’ > Lake, to compare their productivity, and also types of derivation in 
three Baltic languages.

The common nouns denoting geographical features under discussion are the following:
Latvian Lithuanian Old-Prussian
upe upė ape ‘river’
ezers ežeras assaran ‘lake’
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Latvian Lithuanian Old-Prussian
avots šaltinis apus ‘spring’
dīķis prūdas, bala, tvenkinys ? ‘pond’
strauts upelis, upokšnis ? ‘brook, rivulet’
(dial. valks, rūcis, 
tērce, urga)
jūra jūra iūrin ‘sea’  
There are several river-names and lake-names in the Baltic languages created from those 

appellatives with zero affixation: Lith. ežeras ‘lake’ > Ežeras 7 lake-names in Lithuania, Latv. 
urga ‘rivulet’ > Urga 4 rivulets in Latvia, Latv. strauts ‘brook’ > Strauts 6 brooks in  Latvia etc. 
No such examples of hydronyms have survived in Old-Prussian. 

As a rule dialectal lexemes (Latv. urga, rūcis, valks) are more likely to be used as hy-
dronyms.

Rather often a common noun denoting something related to water is used to name a 
geographical feature: Latv. avots ‘spring’ > Avots river-name in Latvia, Lith. šaltinis ‘spring’ > 
Šaltinis 20 rivers in Lithuania, Old-Pr. assaran ‘lake’ > Azara swamp-name in Samland.

Very often hydronyms are created from the geographical terms with diminutive suffixes: 
Latv. ezers ‘lake’ > Ezeriņš (dimin. suffix -iņ-) 6 lake-names in Latvia, Latv. tērce ‘brook’ > 
Tērcīte  (dimin. suffix -īt-) several brooks in Latvia, Lith. upė ‘river’ > river names Upalė, 
Upalis, Upelė, Upelis, Upeliukas, Upytė. An especially large number of such derivations is 
recorded in Lithuania. 

Also very often these hydronymical terms, used in the plural, become the names of 
other objects. Most often they are used as oikonyms: Lith. ežeras ‘lake’ > Ežerai (plural form) 
homestead-name in Lithuania.

Concerning the theoretical aspects of the passage of common nouns to proper nouns, 
there are still more questions than answers:

• When is it possible to say that the common noun is already a name? When is the process 
finished?

• What are conditions that foster this phenomenon?
• What is the real and right definition of the term onym?

Laimute BALODE.  Par onimizāciju baltu hidronīmijā
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

SOMUGRU CILMES UZVĀRDI LATVIJĀ
(UN DAŽAS CITAS PARALĒLES SOMU, IGAUŅU UN LATVIEŠU 

UZVĀRDU SISTĒMĀ)

Pauls BALODIS
(Latvijas Universitāte / Tulkošanas un terminoloģijas centrs)

Latviešu tauta nedzīvoja izolēti – tās ekonomisko un garīgo dzī-
vi ir ietekmējušas daudzas kaimiņu tautas un kultūras: vācieši, krievi, 
zviedri, lietuvieši, protams, arī Baltijas somugru tautas (lībieši, igau-
ņi, somi). Ilgus gadsimtus somugru un baltu ciltis dzīvojušas līdzās. 
Lībiešu valodas substrāts latviešu valodā jūtams vēl arī mūsdienās. 
Joprojām gan lībieši, gan igauņi ir mūsu tuvākie kaimiņi. Vēstures 
gaitā kontakti arī ar tālākām somugru ciltīm veidojušies gan tirdz-
niecībā, gan arī kara gājienos. Šo kontaktu rezultātā tika aizgūtas gan 
reālijas, gan to nosaukumi (piemēram, laiva, bura), gan paretam arī 
personvārdi. Kā atzīst K. Siliņš, grūti noteikt laiku, kad katrs no šiem 
personvārdiem ienācis latviešu dzīvē, tomēr vairumā gadījumu tas 
noticis samērā nesen (Siliņš 1990, 13). Tātad neapšaubāmi ir vēs-
turisks pamats tam, ka latviešu valodā ir daudz aizguvumu (gan su-
gasvārdu, gan īpašvārdu) no somugru valodām. Kopumā par somug-
ru un latviešu valodu kontaktiem ir rakstīts daudz (Thomsen 1890, 
Ojansuu 1921, Arumaa 1935, Aben 1957, Zeps 1962, Rudzīte 1968, 
Ariste 1981, Kagaine, Bušs 1985, Raģe 1986, Breidaks 1989, Vaba 
1977, 1997, Boiko 1992, 1994, Hirša 1994 u. c., plašāku literatūras 
sarakstu skat., piemēram, Kagaine 2004, 9–15), tomēr par personvār-
du aizguvumiem gandrīz netiek minēts. Par latviešu personvārdiem 
igauņu valodā ir rakstījis Lembits Vaba (Vaba 2002), par iespējamiem 
leticismiem somu uzvārdu sarakstos – Ojārs Bušs (Bušs 1993). Par 
senajiem somugru (arī lībiešu) antroponīmiem var atrast ziņas vācu 
valodnieka D. Štebkes monogrāfijā (Stoebke 1964) un J. Megistes 
darbos (Mägiste 1965).

Parasti tiek uzsvērts, ka uzvārdi Latvijā radušies vēlu: tikai 
19. gs. sākumā Kurzemē un Vidzemē, bet Latgalē – 19. gs. otrajā 
pusē. (Upelnieks 1936, 225, Staltmane 1981, 7). Tomēr no Ernes-
ta Bleses apkopotajiem materiāliem izriet, ka pilsētās, it īpaši Rīgā, 
uzvārdi lietoti jau daudz agrāk. Kā varam spriest pēc vēsturiskiem 
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dokumentiem, jau kopš XV gs. var runāt par uzvārdiem Rīgā, bet to 
plašāka lietošana ieviesusies XVI gs. (Blese 1929, 6).

Šajā darbā salīdzinājumam izvēlēta latviešu, igauņu un somu 
valodas atroponīmu sistēma. Ideālā variantā būtu jasalīdzina viss tri-
ju valodu uzvārdu kopums, taču tāds avots nevienā valodā nav pie-
ejams. Vēl viens salīdzinājuma ceļš būtu ejams, ja varētu sastatīt uz-
vārdu etimoloģijas vārdnīcas. Diemžēl no sastatātamajām valodām 
uzvārdu etimoloģijas vārdnīca ir vienīgi somiem: Pirjo Mikkonen, 
Sirkka Paikkala “Sukunimet” (Helsinki, 1983, 1992, pēdējais izde-
vums 2000; turpmāk tekstā Suk.). Igauņu uzvārdi pašlaik tiek apko-
poti. Pie to analīzes strādā Annika Husara (Hussar) Tallinā un Kairita 
Henno Tartu. Plašāks uzvārdu materiāls atrodams interneta versijā: 
http://ee.www.ee/Nimed/

Lielākais latviešu uzvārdu apkopojums ir atrodams V. Staltmanes 
monogrāfijā “Латышская антропонимия. Фамилии”, kuras beigās 
ir uzvārdu atgriezeniskā vārdnīca (Staltmane 1981, 114 – 226), bet 
tās pašas autores sastādītā etimoloģijas vārdnīca nav vēl publicēta.

Šis pētījums balstās uz triju valodu – latviešu, igauņu un somu – 
antroponīmiskās sistēmas salīdzinājuma bāzes.

Lai salīdzinājums būtu adekvāts, bija jāizvēlas samērojama ap-
joma personvārdu materiāls, kas būtu pieejams visās trijās sastatā-
majās valodās. Par tādu izraudzīti 3 galvaspilsētu telefonu abonentu 
saraksti (Tallinas un Helsinku 1998. g. un Rīgas 1999–2000. g.):

• Rīgas (814 000 iedzīvotāju)1,
• Tallinas (415 000 iedzīvotāju,
• Helsinku (546 000 iedzīvotāju).

Šie uzvārdu sakopojumi nosacīti atspoguļo visas valsts antropo-
nīmisko stāvokli – tie veido it kā uzvārdu izlasi.

Sākumposmā visi uzvārdi tika salīdzināti, izrakstot vienādos 
uzvārdus visās trijās valodās. Šie vienādie uzvārdi parādīja kopīgo 
slāni, ko veido:

1. kopīgie aizguvumi (tie lielākoties ir ģermānismi, kopīgi latvie-
šiem, igauņiem, somiem, kā arī slāvismi, kas kopīgi latviešiem 
un igauņiem /viens otrs varētu būt arī somiem/);

1  Iedzīvotāju skaits norādīts atbilstoši telefonu abonentu saraksta izdošanas gadam.

Pauls BALODIS. Somugru cilmes uzvārdi Latvijā ..
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

2. kopīgie savstarpējie aizguvumi (somugrismi un baltismi). Tieši 
šiem savstarpējiem aizguvumiem galvenokārt veltīts arī šis raksts;

3. neliela grupa nejauši sakritušo (resp., atšķirīgas cilmes) jeb ho-
monīmisko uzvārdu.
Kā atsevišķa problēma, kas būtu atrunājama jau sākumā, jāmin 

tas, ka telefonu grāmatā ir ne tikai latviešu, bet arī cittautiešu uzvār-
di: dažreiz (un pat visai bieži) tos nav iespējams atšķirt. Īpašs gadī-
jums ir arī uzvārdi ”pirmajā paaudzē”, t.i., Latvijā dzīvojošo igauņu 
un somu meitu un sievu uzvārdi.

No somugru valodām aizgūtos latviešu uzvārdus no cilmes vie-
dokļa varētu iedalīt vēl atsevišķās grupās:

• uzvārdi, kas aizgūti no igauņu valodas,
• uzvārdi, kas aizgūti no igauņu/somu valodas (jo bieži tie ir kopī-

gi abām valodām),
• uzvārdi, kas aizgūti no somu valodas.

Par uzvārdiem, kas būtu aizgūti no lībiešu valodas, ir grūti runāt 
atsevišķi, bet daži tādi iespējami antroponīmi tomēr ir. Uzvārdu, kas 
varētu būt aizgūti no tuvāko ziemeļkaimiņu igauņu valodas, ir vis-
vairāk. Tiešu aizguvumu no somu valodas ir ļoti maz (gandrīz bez 
izņēmuma visi Rīgas telefona abonentu sarakstā atrodamo somu cil-
mes uzvārdu īpašnieki ir somi pēc tautības).

Par iespējamo somugrisko cilmi liecina pirmām kārtām leksiskā 
nozīme (lai gan onomastikā ir izplatīts uzskats, ka antroponīmiem nav 
semantikas, bet te ir runa par etimoloğisko jeb sākotnējo semantiku):

Ilves2 – (Gunārs) (Ilve Inese, arī Ilvess Gunārs, Ilvesa Alma) 5x 
Rīga 99-2000, 148; ig. Ilves 83x, Tallinn 38; som. Ilves 38x, Helsinki 
187. Sal. gan ig., gan som. ilves ’lūsis’.

Kajaks – (Gunārs) (-a Dzidra) 12x Rīga 99-2000, 176; arī Kai-
jaks. Sal. ig. Kajak 10x, Tallinn 49; som. Kajakka 3x, Kajakko 1x, 
Helsinki 226. Sal. ig. kajakas ‘kaija’ (kas arī kā apelatīvs ir somug-
risms latviešu valodā).

2  Šajā sarakstā blakus uzvārdam palaikam tiek dots arī vārds, kas dažreiz palīdz noteikt perso-
nas tautību, kā arī Rīgas 1999-2000.g. telefonu abonentu sarakstā fiksēto uzvārdu biežums, 
lappuse, tad salīdzināts ar attiecīgo uzvārdu Igaunijā (Tallinas 1998.g. telefonu abonentu sa-
rakstā) un Somijā (Helsinku 1998.g. telefonu abonentu sarakstā), norādot biežumu un lappusi.
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Katajs – (Ivars) (Kattajs Edgars) 3x Rīga 99-2000, 186; ig. Kat-
tai 16x, Tallinn 57; som. Kataja 126x, Helsinki 248. Sal. somu kataja 
‘kadiķis’.

Karma – (Rūta) 1x Rīga 99-2000, 184; ig. Karm 10x, Karma 7x, 
Tallinn 54; som. Karm 4x, Karma 10x, Helsinki 243. Sal. ig. karm 
‘skarbs, bargs’.

Kilpis – (Ivo) 1x Rīga 99-2000, 190; ig. Kilp 8x, Kilps 1x, Tal-
linn 60, sal. som. Kilpala 4x, Kilpanen 1x, Helsinki 264. Sal. ig. kilp 
‘vairogs’?

Kuningas – (Aivars) 1x Rīga 99-2000, 229; ig. Kuning 3x, Ku-
ningas 22x, Tallinn 76; som. Kuningas 13x, Helsinki 313. Sal. ig. un 
somu kuningas ‘karalis’.

Laine – (Viktors, Lilita) 3x Rīga 99-2000, 237; ig. Laine 10x, 
Tallinn 84; som. Laine 1570x , Helsinki 339-342. Sal. ig., som. laine 
‘vilnis’.

Lehmusa – (Aina) 2x Rīga 99-2000, 244; ig. Lehmus 87x, Tal-
linn 87; som. Lehmus 51x, sal. arī Lehmuserä, Lehmusheimo, Leh-
musjoki, Lehmusjärvi, Lehmuskallio, Helsinki 358. Sal. som. lehmus, 
ig. lõhmus ‘liepa’.

Lehta – (-e; Zinaīda, Gaida) 2x Rīga 99-2000, 244; ig. Leht 
25x, Tallinn 87; som. Lehti 125x, Lehtamo 5x, Lehtelä 22x, Helsin-
ki 359. Skat. Lehtla.

Lehtla – (Inta) Rīga 99-2000, 244; ig. Lehtla 13x , Tallinn 87; 
som. nav. Sal. ig. leht ‘lapa’, lehtla ‘lapene’?

Leps – (Andrejs, Ināra) 11x un Lepsis – (Ojārs) Rīga 99-2000, 
246; ig. Leps 4x, Tallinn 89; som. nav. Sal. ig. lepp ‘alksnis’.

Lepiks – (-a, Leppeks, Leppika) 8x Rīga 99-2000, 246; ig. Lepik 
93x, Leppik 44x, Tallinn 89; som. Lepik, Lepikko 2x, Leppik 3x, Hel-
sinki 373. Sal.ig. lepik ‘alksnājs’.

Luiks – (-a; Viktors, Anda) Rīga 99-2000, 256; ig. Luik 101x, 
Luiks 2x, Tallinn 96; som. Luikko 4x, Luikku 3x, Helsinki 401. Sal. 
ig. luik, ģen. luige ‘gulbis’.

Luts – (Jurijs, Lutsa Aīda) 3x Rīga 99-2000, 258; ig. Luts 38x, 
Tallinn 97; som. nav. Sal. ig. luts, ģen. lutsu ‘vedzele’.

Musts – (-e Jānis, Lilija) 6x Rīga 99-2000, 297; ig. Must 31x, 
Tallinn 111, sal. som. Mustajoki 14x, Mustajärvi 14x, Mustakallio 
55x, Mustakala 9x, Helsinki 448. Sal. ig. must, som. musta ‘melns’.

Pauls BALODIS. Somugru cilmes uzvārdi Latvijā ..
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

Nuka – (Modris) 3x, Nukke (Elza) 1x, sal. Nuķe, Nuķis Rīga 99-
2000, 305; ig. Nuka 6x, Nukk 7x, Nukka 4x, Nukke 3x, Tallinn 119, 
som. nav. Sal. nukk, ģen. nuku ‘lelle’ vai nukk, nuka ‘apvidus; stūris’.

Ojavere – (Alma) 4x (sal. Ojāvere 1x) Rīga 99-2000, 310; ig. 
Ojaveer 6x, Ojaver 2x, Oajavere 7x Tallinn 122, som. nav. Sal. ig. 
oja ‘strauts’.

Paema – (Juris) 1x Rīga 99-2000, 318; ig. Paemaa 1x , Tallinn 
126, som. nav. Sal. paas, pae ‘kaļķakmens’+ maa ‘zeme’.

Pedajs – (Gunārs) 1x Rīga 99-2000, 326; ig. Pedaja 8x, Pedajas 
8x, Tallinn 130, som. nav. sal. ig. pedajas, izl. ģen. pedaja ‘priede’.

Piks – (Rihards, Johans) 4x (sal. Piko Anna 1x) Rīga 99-2000, 
333; ig. Pikk 15x, Pikko 1x, Tallinn 134, som. nav. Sal. ig. pikk, pika 
‘garš’.

Puka – (Ēriks, Viktorija) 3x Rīga 99-2000, 350; ig. Pukk 71x, 
Pukko 2x, Tallinn 140, som. Pukka 1x, Helsinki 561. Sal. ig. izl. 
pukk, puki ‘āzis’, som. pukki ‘tas pats’ (?).

Punga – (Daira, Normunds) 5x Rīga 99-2000, 351; ig. Pung 7x, 
Punga 3x, Pungas 10x Tallinn 140, som. nav. Sal. ig. puna, punga 
‘pumpurs’.

Raudzeps – (Ilmārs, Ilgonis) 2x Rīgā 99-2000, Raudzepa – (Al-
vīna, Erika) 3x, ig. Raudsepp, sal. ig. (raud)sepp ‘kalējs’.

Uz iespējamu somugrismu norāda arī uzvārda forma:
Vairāki somugru cilmes uzvārdi ir rakstīti oriğināla formā (vai 

tuvu tai):
Alamaa – (Maiga) 1x Rīga 99-2000, 6; ig. Alamaa 12x, Tallinn 

4; som. Alamaa 1x, Helsinki 20 (konkrētajā gadījumā uzvārda īpaš-
nieks ir igaunis resp. igauņa sieva, lai gan uzvārds ir pazīstams arī 
Somijā).

Kalaus – (Ausma) 1x Rīga 99-2000, 176; ig. Kalaus 3x, 50; 
som. nav.

Saars (Fēlikss) 2x Rīgā 99-2000. ig. Saar, somu Saari, sal. ig. 
saar, saare ‘sala.’

Daudzi uzvārdi joprojām telefonu abonentu sarakstā figurē bez 
latviskas galotnes:

Krull – (Alfons) 1x Rīga 99-2000, 222; ig. Krull 10x, Tallinn 
72; som. nav.
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Par citvalodu cilmi vedina domāt arī nelokāmās galotnes -o vai 
-i vairākos uzvārdos:

Janno – (Rolands) 1x Rīga 99-2000, 160; ig. Janno 3x, Tallinn 
42; som. nav.

Kangro – (Andris, Ilze) 3x Rīga 99-2000, ig. Kangro 33x, Tal-
linn 52-53, som. nav. Sal ig. kangur, ģen. kangru ‘audējs’.

Karro – (Aleksandrs, Dzidra) 4x Rīga 99-2000, 185; ig. Karro 
30x, Tallinn 54; som. Karro 6x, Helsinki 244.

Koiro – (Antons) 2x Rīga 99-2000, 199; ig. nav; som. Koiranen 
13x, Helsinki 277. Sal. som. koira ‘suns’.

Pallo – (Daiga, Jānis) 10x Rīga 99-2000, 320; ig. Pallo 9x, Tal-
linn 127, som. nav. Sal. ig. pall, som. pallo ‘bumba’.

Kumari – (Ināra) 1x Rīga 99-2000, 228; ig. Kumar 1x, Kumari 
6x, Tallinn 76; som. Kumar 4x, Helsinki 312.

Megi – (Harijs, Lidija) 4x Rīga 99-2000, 278; ig. Mäggi 3x, 
Mägi 214x, Tallinn 112, som. nav. Sal. ig. mägi, ģen. mäe ‘kalns’.

Mjagi, Mjaggi – (Pjotrs, Nadežda) 3x Rīga 99-2000, 291; ig. 
Mäggi 3x, Mägi 214x, Tallinn 112, som. nav. (Uzvārda izkropļotā 
forma liecina, ka tas ienācis latviešu valodā caur krievu valodu).

Lassi – (Regīna) Rīga 99-2000, 240; ig. Lassi 3x Tallinn, 85; 
som. Lassi 6x, Helsinki 351. Sal. ig. lass, lassi ‘muciņa’, som. lassi 
‘glāze; stikls’.

Arī vīriešu uzvārdi ar galotni -e latviešu vidē ir samērā reti:
Kelle – (Anita, Elmārs) 7x Rīga 99-2000, 190; ig. Kell 16x, Kel-

le 3x, Tallinn 58; som. Kella 4x, Kellas 3x, Helsinki 255.(Tas gan 
varētu būt arī ğermāniskas cilmes antroponīms).

Olle – (Leonīds, Ginta) 3x Rīga 99-2000, 310; ig. Olle 2x, Oll 
9x, Olla 2x Tallinn 122, som. nav.

Neparasta fonētika – nelatviski patskaņu savienojumi – “nodod” 
uzvārdu kā nelatvisku:

Joass – (Gints, Kārlis) 2x Rīga 99-2000, 171; ig. Joa 11x, Tal-
linn 44; som. Joas 3x, Helsinki 199.

Koemecs – (Juris) (-a Dzintra) (Koemeta Irēna) 5x Rīga 99-
2000, 199; ig. Koemets 11x, Tallinn 64; som. nav. 

Kuimets – (Aivars) 1x Rīga 99-2000, 226; ig. Kuimet 6x, Kui-
mets 1x, Tallinn 74; som. nav. /ui ir diezgan rets divskanis latviešu 
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cilmes vārdos/; otrajā daļā mets ‘mežs’, varbūt arī kuiv mets ‘Lager-
holtz’ (sal. Wiedemann 1973, 399).

Arī mīkstais līdzskanis ķ priekšējās rindas patskaņu priekšā varētu 
liecināt par iespējamu aizguvumu (lai gan ne vienmēr somugrismu):

Ķilpe – (Silvija) Rīga 99-2000, 236; ig. Kilp 8x Tallinn, 60; sal. 
som. Kilpelä 22x, Helsinki 264. Sal. arī latv. uzv. Kilpis.

Citvalodu cilmes uzvārdiem bieži variē forma, resp., tie ir pa-
zīstami dažādās formās, piemēram:

Lepiks, Leppeks, Leppiks – sal. ig. lepik ‘alksnājs’;
Leps, Lēps, Lepps, Lepsis, Lepe, Leppe, Lepo – sal. ig. lepp, 

lepa , som. leppä ‘alksnis’.
Daudzi somugru uzvārdi (tāpat kā arī citi svešas cilmes antropo-

nīmi) ir pielāgoti latviešu valodai, resp, latviskoti, tikai pievienojot 
galotni:

Kampuss – (Laimonis) (-e Brigita) (-a Zane) 5x Rīga 99-2000, 
181; ig. Kampus 3x, Tallinn 52; som. nav.

Karjuss – (Heino) (-a Laila, Evi) 4x Rīga 99-2000, 183; ig. Kar-
jus 21x, Tallinn 54; som. Karjunen 11x, Helsinki 241-242. Sal. ig. 
karjane, karjus ‘gans’.

Kontuss – (Anatolijs) 1x Rīga 99-2000, 204; ig. Kontus 6x, Tal-
linn 67; sal. som. Kontusalmi 4x, Kontunen 12x, Helsinki 286.

Latviešu valodā veidojas arī uzvārdi hibrīdi: somugru sakne + 
latviešu piedēklis, piemēram:

Puidīte – (Lūcija) 1x Rīga 99-2000, 350; ig. Puidak 2x, Puidet 
3x, Tallinn 140, som. Puidet 1x, Helsinki 560 .

Bieži potenciāli somugriski uzvārdi Rīgas telefonu grāmatā 
reğistrēti tikai vienu reizi, tāpēc var pieļaut, ka tie ir okazionāli, resp., 
to īpašnieki nav latvieši (īpaši gadījumos, kad arī vārds ir igaunisks), 
piemēram:

Abroja – (Velta) 1x Rīga 99-2000, 2; ig. Abro 5x, Abroi 1x Tal-
linn 2; som. nav.

Arule – (Olga) 1x Rīga 99-2000, 18; ig. Arula 14x, Arulo 2x, 
Tallinn 99-2000, 8-9; som. nav.

Ilmets – (Egils) 1x Rīga 99-2000, 148; ig. Ilmets 4x, Tallinn 38; 
sal. Ilmes 1x, Helsinki 186.
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Ivaska – (Astrīde) 1x Rīga 99-2000, 155; ig. Ivask 17x, Tallinn 
40; som. Ivaska 12x, Helsinki 192. (Šajā gadījumā igauņa sievas uz-
vārds.)

Kaivomaga – (Lidija) 1x Rīga 99-2000, 176; ig, Kaivo 1x, Kaiv 
6x, Tallinn 49; som. Kaivo 2x, Helsinki 225. Sal. ig. izl. kaivomägi 
‘avotkalns’.

Kēls – (Aldis) 1x Rīga 99-2000, 190; ig. Keel 8x, Tallinn 57; 
som. nav.

Kivika – (Valentīna) 1x Rīga 99-2000, 193; ig. Kivik 6x, Kivika 
1x, Tallinn 62; som. nav. Sal. ig. un som. kivi ‘akmens’.

Kivistika – (Hilda) 1x Rīga 99-2000, 193; ig. Kivistik 55x, Tal-
linn 62; som. nav.

Koliste – (Santa) 1x Rīga 99-2000, 200; ig. Kollist 3x, Tallinn 
65; som. Koli 56x, Helsinki 283.

Kuusela – (Baiba) 1x Rīga 99-2000, 232; ig. Kuusela 1x, Tal-
linn 78; som. Kuusela 265x, Helsinki 319. (Tas ir skaidri somisks 
uzvārds – soma sievas vārds.)

Kuusika – (Staņislava) 1x Rīga 99-2000, 232; ig. Kuusik 68x, 
Tallinn 78-79; som. Kuusik 1x, Kuusikko 7x, Helsinki 319.

Paja – (Augusts) 1x Rīga 99-2000, 319; ig. Paja 1x, Pajo 6x, vai 
varbūt Paju 50x, Tallinn 126, som. nav. Sal. ig. paju ‘vītols, kārkls’.

Pajula – (Ēriks) 1x Rīga 99-2000, 319; ig. Pajula 32x, Tallinn 
126, som. Pajula 43x, Helsinki 517.

Pēte – (Elvīra) 1x Rīga 99-2000, 332; ig. Peet 13x, Tallinn 130, 
som. nav. Varbūt pamatā ig. peet, peedi ‘biete’??

Pīrs – (Dzidra) 1x Rīga 99-2000, 335; ig. Piir 26x, Tallinn 133, 
som. Piira 21x, 549. Sal. ig. piir, piiri ‘robeža’.

Abos pēdējos piemēros somugru cilme ir viena no iespējamām, 
bet pieļaujamas arī citas hipotēzes.

Atsevišķi jārunā par tādiem personvārdiem, kas varētu tikt sauk-
ti par pastarpinātiem somugrismiem, jo somugrisms ir sugasvārds, 
no kura darināts uzvārds. Piemēram:

Joma – (Jānis, Daiga) 3x Rīga 99-2000, 171; ig. Jomm 4x, Tal-
linn 44; som. nav. Sal. latv. somugrismu joma.

Meija – (Agris, Anita) 20x Rīga 99-2000, 278; ig. Mei 6x, Tal-
linn 104, som. nav. Sal. latv. somugrismu meija.
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Paije – (Elza, Vilnis) 2x Rīga 99-2000, 319; ig. Pai 5x, Tallinn 126, 
som. Paija 11x, Helsinki 516. Sal. latv. somugrismus paijāt un paija.

Bez šeit jau pieminētajiem, starp ģenētiskajiem somugrismiem 
varētu nosaukt arī tādus uzvārdus kā Kadiķis, Kaija, Kugra, Ķīsis, 
Laiva, Launags, Līvs, Muiža, Puika, Selga u.c. Tie visi ir veido-
ti latviešu valodā no somugriskas cilmes sugasvārdiem. Tomēr daži 
gadījumi ir diezgan problemātiski – nav izslēgts, ka kāds uzvārds 
(piemēram, Laiva) jau “gatavā veidā” (bez latviešu apelatīva starp-
niecības) ir ienācis no Igaunijas. Citos gadījumos gan sugasvārda 
starpniecība neapšaubāma (piemēram, Kadiķis).

Kopumā Latvijas somugrisko antroponīmu kartotēkā ir ap 100 uz-
vārdu, kas puslīdz droši ienākuši no Igaunijas, un vēl ap 100, kuru 
ekvivalenti varētu tikt uzskatīti par kopējiem igauņu un somu uzvār-
diem, resp., kas sastopami gan Igaunijā, gan Somijā. Tikai pavisam 
nedaudz ir uzvārdu, kas varētu būt ienākuši tieši no somu valodas 
(un visos vai gandrīz visos gadījumos uzvārdu “nēsātāji” acīmredzot 
nav latvieši):

Karhu – (Gaļina, Leonīds) 5x Rīga 99-2000, 183; som. Karhu 
301x, Helsinki 238.

Kempainena – (Anna) 1x Rīga 99-2000, 190; ig. Kemppainen 
2x, 58; som. Kemppainen 140x, 256.

Kokkonen – (Svetlana) (Kokkonena Gaļina) 2x Rīga 99-2000, 
199; ig. nav; som. Kokkonen 398x, Helsinki 281-282.

Kuivanena – (Nelli) 1x Rīga 99-2000, 226; som. Kuivanen 24x, 
Helsinki 309, sal. ig. Kuiv 7x, Kuiva 2x, Tallinn 74.

Luhtanen – (Pentti, Juhani, Tomi) 2x Rīga 99-2000, 256; ig. 
nav; som. Luhtanen 36x, Helsinki 400.

Ir pieminēšanas vērti arī tādi uzvārdi, kas pēc etimoloğiskās cil-
mes ir citvalodu (piemēram, ğermāņu), bet to fonētika rāda, ka tie 
ienākuši no Igaunijas:

Kustavus – (Aivars, Mati) 3x Rīga 99-2000, 231; ig. Kustavus 4x; 
som. nav. Somugru personvārds ir saistāms ar ğermānismu Gustavs.

Alpa – (Ausma, Lija, Aija, Anna) 4x Rīga 99-2000, 7; ig. Alp 3x, 
Tallinn 6; som. Alppi 5x , Helsinki 24. Somu Alpa, Alpi, Alppi, Alpo 
ir pārveidojumi no ğermāniskajiem personvārdiem Albrehts, Alberts 
vai Albīns.

45

!BaltuFilologija-XIV.indd   45!BaltuFilologija-XIV.indd   45 2006.03.10.   12:35:192006.03.10.   12:35:19
Process BlackProcess Black



Dažreiz uzvārdu sakritība varētu būt tikai nejauša. Piemēram:
Āva – (Jānis, Viesturs, Aija, Aiva) 9x Rīga 99-2000, 24; ig. Aava 

32x, Aav 8x, Tallinn 2; som. nav. Bet sal arī latv. leksēmu āva.
Ola – (Jānis, Anna) 9x Rīga 99-2000, 310; ig. Ola 2x, Tallinn 

122, som. Ola 10x, Helsinki 506, bet daudz lielāka ticamība saistīju-
mam ar latv. ola.

Ore – (Ausma, Harijs) 9x Rīga 99-2000, 312; ig. Orr 4x, Tallinn 
123, Orro 12x, Tallinn 124, som. Orre 12x, Helsinki 510-511, sal. 
arī latv. ore.

Bieži uzvārds par somugrismu varētu tikt uzskatīts ar lielu jau-
tājuma zīmi. Piemēram:

Aure – (Sanita, Vija) 2x Rīga 99-2000, 20; sal. arī Auriņš, Au-
rītis; ig. Aur 1x, Aura 1x, Tallinn 10; som. Aure 6x, Helsinki 37. 
Sal. ig. aur, auru ‘tvaiks, garaiņi’, som. aura ‘arkls’, bet sal. arī latv. 
verbu aurot?

Āre – (Aivars, Armis, Artis, Anita, Tekla) 9x Rīga 99-2000, 23; 
ig. Aare 12x, Tallinn 1; som. Aare 1x, Helsinki 7. Sal ig. aare, ğen. 
aarde ‘dārgums’, bet sal. arī latv. āre. Varbūt tas ir no “poētiskajiem” 
uzvārdiem, kas pieņemti uzvārdu maiņas laikā. Tomēr liekas, ka vis-
maz daļa no šiem uzvārdiem varētu būt arī cilmes ziņā somugriski.

Inkens – (Edvīns) (-a) (Inkēns, -a) 6x Rīga 99-2000, 149; ig. 
Ingi 1x, Inkinen 1x, Tallinn 39; som. Inkinen 130x, Helsinki 189. Bet 
var vilkt paralēles arī ar liet. uzv. Inkėnas.

Ķirķe – (Aina) (Ķirķelis, -e) 3x Rīga 99-2000, 236; Kirķe – 
(Kārlis, Līga) 3x , 192; ig. Kirk 5x Tallinn, 61; som. Kirkas Helsinki, 
268.. Sal ig. kirgas, kirka ‘spilgts, spožs’, som. kirkas ‘tas pats’? Bet 
var būt arī baltiskas cilmes – sal. ķirķis 1. = circenis; 2.’ne visai ass 
strīds’ ME II 384 (ME ķirķis tiek uzskatīts par lituānismu).

Māla – (Lilija) 2x Rīga 99-2000, 277; ig. Maal 6x, Maala 4x, 
Tallinn 98; som. nav, bet sal arī latv. sugasvārds māls.

Nūģis – (-e, Raimonds, Rita) 2x Rīga 99-2000, 305; ig. Nugis 
29x, Tallinn 119, som. nav. Iespējams, ka uzvārds saistāms ar latv. 
nūğis, bet sal. arī ig. nugis (ar īso patskani) ‘cauna’.

Pinka – (Alberts, Marija) 13x Rīga 99-2000, 334; ig. Pink 3x, 
Pinko 3x, Tallinn 134, som. nav. Sal arī latv. pinka, pinkains.

Tula, Tule – (Maija, Veneranda), Tuls – (Arno) Rīgā 99-2000. 
Sal. ig. uzvārdu Tuul, Tuuli, Tuule, ig, tuul ‘vējš’, kas gan ir ar garo 
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patskani -ū-. Sal. ig. tul ‘uguns’, bet attiecīgu uzvārdu Igaunijā ne-
izdevās atrast. ME iekļauta neskaidra latv. leksēma tuls, kuras no-
zīme apzīmēta ar “?” un ir piemērs “lini tulinājās uz tula” ME IV 
260. Taču ir iespējamas paralēles arī citās valodās: sal. lietuviešu uzv. 
Tulys, Tulas, Tulė, Tulis, kam arī nav īsti skaidra cilme – iespējams 
no liet. tūlas ‘daudzi, ne viens vien’, tūlė ‘bars, pulks’ LPŽ II 1079, 
baltkrievu Тулей, ukraiņu Тулей, poļu Tułaj, vācu Thule, Thull u. c.

Tādu vairāk vai mazāk apšaubāmu, bet tomēr potenciālu somug-
rismu latviešu uzvārdu kartotēkā ir pāri 100.

Interesanti palūkoties uz uzvārdiem, kas Igaunijā un Somijā tiek 
uzskatīti par aizgūtiem no latviešu valodas.

Par leticismiem Igaunijā ir rakstījis Lembits Vaba (Vaba 2002, 
267–291); šajā rakstā, balstoties uz igauņu uzvārdu kopumu interne-
tā http://ee.www.ee/Nimed, ir analizēti vairāki potenciālie leticismi, 
piemēram: Aizup, Apars, Apare, Atvars, Uzklingis, Greebe, Gulbe, 
Irbe, Luhse, Luse un Luuse (dažādi rakstības varianti, kam atbilst lat-
viešu uzvārds Lūse), Priede, Purva, Rauba, Svaigsne, Pilags, Ubags, 
Valgs, Vanags u.c. No 247 uzvārdiem, kas beidzas ar -ks, ap 50 ir lat-
viskas cilmes uzvārdi: Bandenieks, Kurpnieks, Maleneks, Murnieks, 
Robeznieks. Lielākā daļa uzvārdu ar -ans/-āns un -ens arī ienākuši 
no Latvijas: Jurgens, Auzans, Gorbans, Grivans, Kreevan, Piterans, 
Savkans u.c. No 75 uzvārdiem, kuros var izdalīt piedēkli -in-, trešā 
daļa ir leticismi: Laurins, Medins, Ozalins, Skuins. Kā redzams, vai-
rāki no šiem uzvārdiem arī ir piemērojušies igauņu fonētiskajai un 
gramatiskajai sistēmai.

Somijas uzvārdu sarakstā ir vairāki uzvārdi, kas varētu būt baltu 
cilmes vārdi: Abol, Asara, Bundul, Kabata, Lapina, Namdar, Silke 
u.c. (Bušs 1993, 19), tomēr tie var arī tikai starpvalodu homonīmi-
jas rezultātā šķist baltiski. Ojārs Bušs par iespējami latviskiem uz-
vārdiem Somijas iedzīvotāju sarakstā uzskata: Bebrisch, Behrsin, 
Behrns, Ziprus, Zihruls, Tchivtschis, Dauguls, Driksna, Dsinnejs, 
Gribust, Graudums, Kaleij, Kalva, Kruming, Kurmis, Leijneck, Mel-
lais, Norrbutts, Ozolins, Peebalg, Plattais, Pukit, Purin, Upmal, Vi-
tol, Zemitis, Zvaigzne (Bušs 1993, 19). Vairāku uzvārdu grafika lie-
cina, ka tie ir saglabājuši 20. gs. sākuma ortogrāfijas īpatnības, tātad 
attiecīgās dzimtas Somijā dzīvo jau sen.
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Nobeigumā interesanti salīdzināt izplatītākos uzvārdus Latvijā, 
Somijā un Igaunijā, pievēršot uzmanību arī to etimoloğiskajai se-
mantikai:

Latvijā:  Somijā:
Bērziņš  Virtanen < virta ‘straume, upe’
Kalniņš  Korhonen < karhu ‘lācis’
Ozoliņš  Nieminen < niemi ‘pussala’
Liepiņš  Mäkinen < mäki ‘kalns’
Jansons  Mäkelä < mäki ‘kalns’
Ozols  Hämäläinen < Hämä = Somijas novads
Pētersons  Laine < laine ‘vilnis’
Krūmiņš  Koskinen < koski ‘krāces, rumba’
Balodis  Heikkinen < pv. Heikki< Henrik
Kļaviņš  Järvinen < järvi ‘ezers’
Zariņš  Lehtonen < lehti ‘lapa’
Kārkliņš  Lehtinen < lehti ‘lapa’
(pēc O. Bušs 1997, 313, R. Puha 2000, 41) (pēc Suk. 41).
Igaunijā:
Tamm ‘ozols’
Saar ‘sala’
Sepp ‘kalējs’
Mägi ‘kalns’
Lepik ‘alksnājs’
Kask ‘bērzs’
Juhanson ‘Juhana dēls’
Kukk ‘gailis’
Peterson ‘Petera dēls’
Rebane ‘lapsa’
Tomson ‘Toma dēls’
Jürgenson ‘Jirgena dēls’
(1934. g. materiāli pēc Must 2000, 64).
Kā redzams, starp izplatītākajiem Latvijas uzvārdiem nav ne-

viena somugrisma (tāpat kā šajos sarakstos ne Somijā, ne Igaunijā 
nav leticismu).

3 Pēc O.Buša citētajiem V.Staltmanes datiem, pirmajā vietā bija Kalniņš, bet otrajā – Bērziņš.
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Tomēr Latvijā ir reğistrēti gandrīz visi no izplatītākajiem Igau-
nijas uzvārdiem:

Tamma, Tamme, Tamms (5x)
Saar, Saars (2x), Sāre
Seps, Seppa (2x)
Megis, Mjaggi, Mjagi (2x)
Lepiks (2x), Lepika (2x)
Kuks (?)(2x)
Rebans, Rebainis (2x), Rebaine (3x) – /tas ir vēl viens uzska-

tāms piemērs, kas rāda, kā dažādos variantos latviešu valodā parādās 
neskaidras cilmes uzvārdi/.

Kuri no somugru cilmes uzvārdiem ir visizplatītākie Latvijā?
Pēc šobrīd savāktajiem materiāliem liekas, ka Kaupužs (26x) /

lai gan šis uzvārds varētu būt šaubīgs kā somugrisms, jo tam varētu 
būt arī latviska sakne kaup-/, Meija (20x) Karnītis (15x), Pinka (?) 
(13x), Kajaks (12x), Leps (11x), Puida (11x), Kikuts un Pallo (10x). 
Protams, šie skaitļi ir ļoti nosacīti, jo balstās tikai uz Rīgas pilsētas 
telefona abonentu sarakstu, nevis uz visu Latvijas antroponīmisko 
materiālu.

Saīsinājumi

dial. – dialekta forma
dsk. – daudzskaitļa forma
ğen. – ğenitīva forma
ig. – igauņu
latv. – latviešu
līb. – lībiešu
LPŽ I-II – Lietuvių pavardžių žodynas. I – II, Vilnius, 1985–1989.
ME – Mīlenbahs K. Latviešu valodas vārdnīca. Red., papild., turp. Endzelīns. 1. – 4. sēj. 

Rīga, 1923–1932.
piem. – piemēram
pv. – personvārds
s. – sieviešu personvārds
sal. – salīdzini
skat. – skaties
som. – somu
Suk –  Mikkonen P., Paikkala S. Sukunimet. Helsinki, 1992, trešais izdevums 2000.
uzv. – uzvārds
v.  – vīriešu personvārds
vāc. – vācu
vv. – vietvārds
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 SUMMARY

Surnames of Finno-Ugric Origin in Latvia 
(and Some Other Parallels in Finnish, Estonian and Latvian 

Anthroponymic System)

Pauls BALODIS

There are a lot of borrowed surnames from other languages in the system of Latvian 
anthroponyms. This article is a slight attempt to find criteria denoting possible Finno-Ugrisms 
in Latvia. Latvian surnames of the inhabitants of Riga are compared to Estonian and Finnish 
ones from the capitals of those countries – Tallinn and Helsinki, defining common layer of 
surnames. These are: 1) common Germanisms and common Slavisms; 2) interborrowings be-
tween Baltic and Finno-Ugric languages; 3) accidentally corresponding surnames. Main stress 
in this article is laid on Finnisms in Latvia, but also possible borrowings from Latvian in Esto-
nia and Finland are mentioned as well.

The surnames of Finno-Ugric origin in Latvian are determined by phonetical, morpho-
logical and lexical features. Phonetically “foreign” vowel groups (oe, oa), diphthong ui, con-
sonant ķ draw attention to possible borrowings. Morphologically – undeclinated endings -o, -i 
etc. are rear in Latvian.

Also indirect genetical Finno-Ugrisms derived from Latvian appellatives of Finno-Ugric 
origin are mentioned in the article (Meija, Joma, Laiva, Kugra, Ķīsis).

There are many hypothetical surnames in Latvia the origin of which could be considered 
as Finno-Ugric (Aure, Inkens, Nūģis).
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MIKALOJAUS DAUKŠOS KATEKIZMO (1595) SUDĖTINIAI 
PRIJUNGIAMIEJI VIETOS IR LAIKO SAKINIAI

Artūras JUDŽENTIS, Jūratė PAJĖDIENĖ
(Lietuvių kalbos institutas)

1595 metais Vilniuje išėjęs Daukšos Katekizmas naujesniuose 
senosios lietuvių kalbos tyrimuose laikomas knyga, kurią sudaro du 
skirtingos kilmės, sandaros ir turinio veikalai1: KATHE– // CHIS-
MAS // ARBA MOKSLAS // KIEKWIENAM // KRIKSZCZI– // 
ONII PRI // WALVS. // PARASZITAS PER // D. IAKVBA LE-
DES– // MA Theologa Socie– // tatis IESV. // I§gulditas i§ Lië§u= // 
vio Làkiáko ing Lietu= // wiáka per Kuniga Mi= // kałoiu Daugáa 
Ká= // nonika Šemai= // c‹iu. // I§ÍpáuÍtas Wilniuie // MetůÍë 
v¥gimimo // Wieápaties 1595. (toliau – Kathechismas) ir Trumpas // 
Budas PaÍiÍáki= // mo / arba iÿpaÿinimo // Nůdemiu. // Drin tu ku-
rie daÿnai // wartôia tů Sakra= // mentu. // Y‹ łàkiáko ànt Lietú= // 
wiáko pérgulditas. // W I L N I V I // MétůÍÍé M. D. XCV. (toliau – 
Trumpas Budas). Daukšos sudėtiniai prijungiamieji sakiniai nagri-
nėti Eduardo Hermanno (1912, 1926), Jono Palionio (1967, 1995b), 
Zigmo Zinkevičiaus (1981) apibendrinamojo pobūdžio veikaluose ir 
specialiosiose Leonardo Drotvino (1958, 1964, 1967, 1968a, 1968b), 
Artūro Judženčio (2002), Jovitos Erichsmeier (2002) studijose. Ta-
čiau sistemiškai šie Daukšos 1595 metų katekizmo sakiniai iki šiol 
nėra aprašyti. Be to, daugelyje minėtų darbų Kathechismo ir Trumpo 
Budo sakiniai nagrinėjami kaip vieno ir vientiso teksto duomenys.

Šiame straipsnyje2 nagrinėjami Kathechisme ir Trumpame Bude 
pavartoti prijungiamieji arba prieveiksminiai3 vietos ir laiko sakiniai. 

1  Guido Michelini palyginęs Daukšos išversto Katekizmo originalą – lenkišką Ledesmos ka-
tekizmo teksto leidimą su itališku 1576 m. Ledesmos katekizmo leidimu bei jo katalonišku 
vertimu nustatė, kad „Ledesmos katekizmo tekstas sudaro tik pirmąją lenkiškos knygos dalį, 
nes Krotki obyc§ay Ípowied¥i ( > Trumpas Budas PaÍiÍákimo / arba iÿpaÿinimo Nůdemiu) 
remiasi kitais šaltiniais” (2000: 260); plg. dar Michelini 2001: 228.

2  Straipsnyje panaudoti Lietuvos valstybinio mokslo ir studijų fondo paremto tyrimo „Su-
dėtiniai M. Daukšos 1595 m. Katekizmo sakiniai“ (registracijos Nr. 96–163/3G) rezultatai.

3  Prieveiksminiais laikomi prieveiksmio sintaksinę poziciją sudėtiniame sakinyje užimantys 
šalutiniai dėmenys (plg. Holvoet, Judžentis (eds) 2003: 118t). Daugeliu atvejų jie atitinka 
tradicinės sudėtinių sakinių klasifikacijos aplinkybių sakinius. Prieveiksminiai šalutiniai 
sakiniai priešinami daiktavardiniams ir būdvardiniams. Dalis daiktavardinių šios Daukšos 
knygos sakinių išnagrinėta atskirai (žr. Judžentis 2002). 
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Didžiąją jų dalį sudaro šalutiniai sakiniai su asmenuojamosiomis 
veiksmažodžių formomis; kartu aptariami ir palyginti retai pasitai-
kantys jungtukiniai dalyviniai4 sakiniai. Vietos ir laiko sakiniai ap-
rašomi atsižvelgiant į jų jungiamuosius ir atliepiamuosius žodžius, 
dėmenų tvarką, sintaksines ir morfosintaksines ypatybes. Aptariami 
jų tarpusavio santykiai, kiekvienos sintaksinės funkcijos viduje sie-
kiant išryškinti pagrindinius ir periferinius raiškos būdus bei nustaty-
ti autentišką vartoseną ir galimus sintaksinius skolinius.

Rengiant straipsnį abiejų veikalų prieveiksminiai sakiniai, reiš-
kiantys veiksmų lokalizaciją erdvėje ar laike, buvo išnagrinėti atski-
rai, nustatytas jų santykis su originalu5, po to abiejų konvoliuto dalių 
sakiniai palyginti tarpusavyje. Atitinkamais kitų senųjų lietuviškų 
raštų duomenimis ar jų tyrimais straipsnyje pasiremta tik tais atve-
jais, kai tai atrodė reikalinga. Sprendžiant kai kuriuos probleminius 
klausimus atsižvelgta į atitinkamų dabartinės kalbos sakinių inter-
pretaciją, pateiktą Leonardo Drotvino (1961) ir Vytauto Ambrazo 
(1976, 1994) darbuose.

Vietos sakiniai

Vietos aplinkybėmis Kathechisme ir Trumpame Bude eina šalu-
tiniai sakiniai su jungiamuoju žodžiu kur. Sudėtiniame sakinyje jie 
visais atvejais vartojami po pagrindinio dėmens. Prieveiksminis sa-
kinio pobūdis ryškus tais atvejais, kai šalutinis sakinys modifikuoja 
pagrindinio dėmens veiksmažodį arba vietos aplinkybe einantį prie-
veiksmį, pvz.:

4  Apie finitinius ir nefinitinius šalutinius sakinius žr. Holvoet, Judžentis (eds.) 2003: 120t.
5  Cituojant pateikiama kiek supaprastinta rašyba (plg. Jakštienė, Palionis, par. 1995: 34–36): 

vieneriopai rašoma i su tašku, trejopai (ÿ, §, ¥), o ne ketveriopai žymimas ž (atsisakoma ô). 
Paliekami gotikiniai rašmenys ir nosinių balsių žymėjimas įkypais brūkšneliais: à, Æ, á, ø. Len-
kiški pavyzdžiai cituojami iš veikalų NAVKA // CHRZESCIAN– // SKA. // Abo Kátechi‹mik // 
dla d¥iatek. // Pr‹e‹ D. Jákubá Lede= // ‹má. Theologá ‹ebránia // P. Je‹uÍowego nápiÍá= // 
ny / á tera‹ ‹ WłoÍkiego // ná PolÍkie pr‹eło= // §ony. // W KRAKOWIE. ir Krotki obyc§ay 
spo= // wied¥i: dla tych / ktor‹y // c§ÆÍto v§ywaià tego Sakrá= // mentu: ‹ WłoÍkiego ná // 
PolÍkie pr‹eło§ony. Transliteracija atlikta pagal Jurgio Lebedžio kolekcijos fotokopiją, 
esančią Vilniaus universiteto bibliotekoje (signatūra 25 Le57). Kiek kitaip transliteruotas 
(gotikiniai rašmenys pakeisti lotyniškais) lenkiškas Ledesmos katekizmas išspausdintas 
Daukšos Katekizmo 1995 m. leidime (Jakštienė, Palionis, par. 1995: 459–604). 

Artūras JUDŽENTIS, Jūratė PAJĖDIENĖ. Mikalojaus Daukšos Katekizmo ..
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né greÍÍe // iÊ beginËiénc¥iø / ir ärkąn= // cÿius kur nórinÛ po 
Íåwai // wälei 1277–10 (dopuñc§ał im biegåç // gd¥ie chcà po Íwey 
woley 911–2);

M. KåmuÔ tad bÃłomé // kuris éÍÍi dàgůÍé? // Mo. Jog ténai 
ñwëtiê[i]i régi // wêidà Diewo / kur yra tê= // wikñc¥ia mØÍÍø 
5018–20 (M. A c§emu§ tedy mowiemy // ktoryÙ ieÍt w niebieÙiech? // 
V. J§ tåm Swiëći wid‹à obli= // c¥e Bo§e / gd¥ie ieÍt Oyc§y‹nå // 
nåñá3120–322);

ànÛ wietos têi= // paiég ñwétós / tÆnÀi Ãpa= // c‹éi / kur ÍànÛ 
ñwë‹céuÍeï // Sakramêntui / // né turėios // têiì wie¥liwai / ir 
nôba‹nai / // kaiì pridérÂs ir wËrtas bu· = // wo dåiktas. 12515–21 (nå 
mieyÍcu // te§ Ùwiëtym / oÍobliwie pr‹y o= // becnoÙçi naÙwiëtñego 
Såkrå= // mentu / nie miał Íië tåk vc§çi= // wie y tåk nabo§nie / iåko 
Íłu= // ñna y godna r‹ec§ byłå. 8918–901).

Šalutiniai sakiniai, kurie modifikuoja pagrindinio dėmens daik-
tavardį, o ne prieveiksmį, laikomi būdvardiniais (plg. Holvoet, Ju-
džentis (eds.) 2003: 124t), pvz.:

u¥¥ëge ànÜ wiÍÍÊ dàgÊ / ir // ànÜ wyÍÍú kůrÊ Angełu / Ía // 
wo tikrå galÃbé/ ir Ítipru=// mú ÍÀwůiu: kur dåbar yra // Íu[ ]didË 
garbå Íäwo / kaiî Íu // nús Diewo tikraÍsis. 376–11 (WÍtàpił […] 
nåde wñytki niebioÍå / y nåde // wñytkie Anioły / właÍnà Ùiłà // å 
mo§noÙçià Íwoià: gd¥ie tera‹ // ieÍt ‹ wielkà chwałà Íwoià / iå= // 
ko Íyn Bo§y prawd¥iwy. 2218–232).

Šalutinio sakinio statusas nėra aiškus tais atvejais, kai jis sie-
jamas su pagrindiniame dėmenyje prielinksniniu junginiu išreikštu 
atliepiamuoju žodžiu:

Mo. Turêtumbiï wel / tà // wiÍsà dienà ànÜ to pagrëÍÛ // i¥ kur 
płåtintøs laupÍè Die=// wo 8011–14 (V. Miałby Íië te§ ten d¥ieý Ítra // 
wic w r‹ec§ach / ktore nale§à ku // Íłu§bie Bo§ey 513–5).

Jeigu junginys ant to šiame sakinyje laikomas suprieveiksmėju-
siu, tai ir jį modifikuojantis šalutinis sakinys laikytinas prieveiksminiu; 
jeigu manoma, kad prielinksnis ant valdo įvardžio kilmininką, kurį 
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modifikuoja šalutinis sakinys, tai tas šalutinis sakinys laikytinas būd-
vardiniu. Beje, originalo sakinys šiuo atveju yra tipiškas būdvardinis.

Kaip matyti iš pacituotų pavyzdžių, kai kurių lietuviškų prie-
veiksminių vietos sakinių (911–2; 12515–21) sintaksinė sandara nuo 
atitinkamų lenkiškų skiriasi nefinitinių veiksmažodžio formų varto-
jimu: originalo asmenuojamąją formą ir prielinksninį junginį juose 
atitinka senovinės lietuviškos padalyvinės konstrukcijos.

Laiko sakiniai

Prieveiksminiais laiko sakiniais reiškiamos pagrindinio sakinio 
veiksmo aplinkybės (pagrindinio ir šalutinio sakinio veiksmų vie-
nalaikiškumas arba seka). Pagrindinis šių sakinių jungiamasis žodis 
abiejose knygos dalyse yra jungtukas kad. Originale tokius sakinius 
paprastai atitinka sakiniai su jungiamaisiais žodžiais gdy arba kiedy. 
Šalutinio dėmens vieta įvairi, bet dažniausiai jis eina po pagrindinio, 
o tarp sudėtinio sakinio propozicijų esti semantinis de re ryšys6, plg.:

M. KàÔ padäre iÿÔa= // nÃtoiéÙ mØÍÍø J[e]‹us // C[h]riÍtus / kad 
núÿëge // pragårůÍn? 364–7 (M. Co§ vc§ynił ‹båwiçiel nåñ // Pan 
ChryÍtus gdy do piekłÀ // ‹Ítàpił? 221–3);

Atmink iog né ap= // ÍirØÍtawai / kaè anôii pa= // wärgełe 
¥mona / kuri kÅte // krúwinà ligà / priÍiärtino 15122–1522 (WÍpomni 
¥eÙ Íië nie ro‹gnie= // wał / kiedy onå nëd‹nå niewiå= // Ítå / ktora 
çierpiåłå krwåwà // niemoc / pr‹ybli§yłå Íië 1132–5).

Dėmesį patraukia abiejų veikalų pratarmėse vartojami laiko sa-
kiniai, kurių veiksnys arba tiesioginis papildinys koreferentiški su pa-
grindinio sakinio veiksniu, iškeltu į sudėtinio sakinio pradžią7. Jų ta-
riniai (kartais skirtingai nei originale) reiškiami esamojo laiko formo-
mis. Šie laiko sakiniai semantiškai būtini8 visam sudėtiniam sakiniui; 

6  Apie semantinį – de re arba de dicto – ryšį tarp sudėtinio sakinio propozicijų žr. Matthews 
1997: 87.

7  Tokiais sudėtiniais sakiniais nusakoma veiksmų seka ikoniškai atspindima pasakojimo tvar-
koje. Prepozicinę laiko sakinių su kad, kada vartoseną L. Drotvinas siejo su galimybe aiš-
kiau perteikti veiksmų laiko nuoseklumą (1968a: 70).

8  Apie laiko nuorodos svarbą žr. Pajėdienė 2004: 50.

Artūras JUDŽENTIS, Jūratė PAJĖDIENĖ. Mikalojaus Daukšos Katekizmo ..

56

!BaltuFilologija-XIV.indd   56!BaltuFilologija-XIV.indd   56 2006.03.10.   12:35:222006.03.10.   12:35:22
Process BlackProcess Black



Baltu filoloģija XIV (1) 2005

tarp sudėtinio sakinio dėmenimis reiškiamų propozicijų yra de dicto 
semantinis ryšys, plg. (visi pavyzdžiai iš Kathechismo pratarmės):

dir // wa nauiei vÿrauÍta / // kad ià gérai iÿdirba / // ÍËkła 
priêemus / gåuÍÍu // wåiÍsiu iÿ ÍawÅ důÍt. 411–15 (nowo wykopå= // na 
rola / gdy ià dobr‹e // Ípråwiñ / naÙienie pr‹yià // wñy / obfity plon 
‹ Ùiebie // dawa. 46–10);

garÍticÿios [...] grudêlis eÍt ma // ÿas bat kad iau vÿåuga // 
paukñcÿei dàgäus ànt // ioÙ vÍÍeda. 84–8 (naÙieniu // gorc§yce / [...] 
må // ła w ¥iårnie Íwym / gdy Íië // roÍkr‹ewi / y ptacy niebie= // 
Ícy nå niey vÙiadåià. 74–8);

ape ñità trøpà / ir ma= // ÿà krikñc‹iôniñkà mok // Íłà / kuri 
kathechiÍmelú // mêname / turis iÍsima // nit Jog kad giérai ñir // din 
iÍsigiere ir iÍsiña= // knia ÿmones paÍkui to // didÿiumí gamtumí 
ir // bëdriÍteÍí Angełu pri= // wådÿioia. 89–18 (o tey krotkiey y 
måłey nå // uce chr‹eÙçijåýÍkiey / kto // rà Kåtechi‹mikiem ‹o= // 
wiem / ma byç ro‹umia= // no / i§ gdy Íië dobr‹e w Íer// ce wpoi y 
roÍkr‹ewi / lu= // d¥ie nå potym do wiel= // kich cnot y towår‹y= // 
Ítwå ånielÍkiego // pr‹ypråwi. 79–18).

Sintaksinė tokių sudėtinių sakinių sandara, nors kiek ir nutolusi 
nuo originalo, vis vien jį atspindi, todėl kažin ar galima šiuos saki-
nius laikyti autentišku senosios lietuvių kalbos reiškiniu.

Panašios struktūros sudėtinis sakinys su jungtuku kad pavarto-
tas ir Trumpo Budo pratarmėje (šiuo laiko sakiniu išversta lenkiška 
veiksmažodinė konstrukcija), plg.:

wiÍÍos // nůdemeÙ kurioÍnori9 kaḋ paÍsidåro / wêikés // wiênu 
b[u]du i¥Ô tø // dwiëiø 11316–1143 (wñytkie gr‹echy // ktorekolwiek 

9  Šiame sakinyje originalo ktorekolwiek išverstas samplaika kurioÍnori. Palionio ir Jakštienės 
transliteruoto teksto versijoje ji ištaisyta (su žvaigždute) į kurios nori (Jakštienė, Palionis, 
par. 1995: 297), nors sprendžiant pagal rašybą – Daukšos tekstuose ilgasis Í nerašomas 
žodžio gale (plg. Palionis 1967: 36) – tai galėjo ir nebūti korektūros klaida. Nežymimojo 
įvardžio kuris,-i samplaiką su postpoziciniu nor(int) Albertas Rosinas vadina samplaikiniu 
būdvardiškuoju egzistavimo nežymimuoju įvardžiu (Rosinas 2001: 96). Šis samplaikinis 
įvardis Daukšos tekstuose vartojamas „neutraliojo denotatyvinio statuso propozicijos kon-
tekstuose” reikšme ‘laisvas pasirinkimas’ arba ‘pasirenkamasis’ (ten pat, 97–98). 
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bywåia po= // pełnione / d¥ieià Íië iednÞ // obyc§åiem ‹ tych dwu 
7914–17).

Šalutiniai laiko sakiniai gali eiti ir prieš modifikuojamą pagrindi-
nį dėmenį, pvz. (šiuo atveju vertėjas nutolo nuo lenkiško originalo):

Kad ànt // Propace // angÍti / PuÍëdÃenos / // ir Wakarà múáa / 
biłôk // tůs ¥od¥ius pri= // kłäupës. 1841–5 (Kiedy // Propace råno / 
w // Południe / y wiec§or bijà / doÍtå // nieá odpuÍtu mowiàc te 
Íłowå // pokleknàwáy. 13912–15).

Apibendrinimuose ikoniška veiksmų seka stipriai susijusi prie-
žastiniais ryšiais10, todėl laiko santykius perteikiantys nefaktyvūs11 
sakiniai gali būti laikomi ir sąlygos sakiniais. Tokie prepoziciniai ne-
faktyvūs sakiniai vartojami tik Kathechismo pratarmėje (1841–5) ir 
originalo neturinčioje teksto atkarpoje:

Kad tas wiÍÍås Íø // kibés ànt mØÍÍø // Diewas // pérłaid‹ia / 
kà // t[ú]rimé darit? 574–7.

Trumpame Bude, be pacituotųjų Prabilio (11316–1143) ir pagrin-
dinio teksto (1841–5) pavyzdžių, dar keli sakiniai su šalutinio dėmens 
prepozicija yra faktyvūs, todėl gali būti interpretuojami tik kaip laiko 
sakiniai, plg.:

10  L. Drotvino nuomone, „genetiškas sąlygos ir laiko santykių ryšys pastebimas visoje lietuvių 
kalbos šalutinių sakinių raidoje iki pat mūsų dienų” (1961: 168). Apie laiko ir sąlygos reikš-
mių sąsajas sakiniuose su jungtuku kad žr. dar Drotvinas 1968a: 68, Žukauskaitė 1957: 173. 
John Lyons išryškina priežasties sakinių sąsajas su sąlygos ir laiko sakiniais ir atskleidžia šių 
sąsajų prigimties prieštaringumą (“The nature of this relationship is contraversial”), tačiau 
teigia, kad ne atsitiktinumas yra nulėmęs daugelyje kalbų egzistuojančias paraleles tarp prie-
žasties, sąlygos ir laiko konstrukcijų (1993: 493). 

11  Pasak Lyons, faktyvūs pasakymai suponuoja tikrą kalbamų dalykų egzistavimą (1993: 605); 
naudodamas nefaktyvius predikatus, tokius kaip tikėti ar galvoti / manyti, kalbėtojas neper-
teikia nei tiesos, nei klaidingumo apie šalutiniu sakiniu išreikštą propozicijos turinį; kontra-
faktyvūs pasakymai praneša apie vienos sudėtinio sakinio propozicijų klaidingumą (ten pat, 
795). Holvoetas ir Judžentis faktyviais vadina sakinius, kuriais “suponuojama, kad šalutinio 
sakinio turinys atitinka [tikrovę]”, kontrafaktyviais – tuos, kurie neatitinka tikrovės, ne-
faktyviais – sakinius, su kuriais nėra siejamos jokios tokio tipo presupozicijos (Holvoet, 
Judžentis (eds.) 2003: 155).

Artūras JUDŽENTIS, Jūratė PAJĖDIENĖ. Mikalojaus Daukšos Katekizmo ..
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Tu manę [...] kaè per nůdemë / // pirmoio Têwo buwåu pra= // 
¥úwës / nůg mirÃmo åm‹i= // no / ir Prågaro / ÍmarkÃàié // kanc‹ia 
tawÀ atpirkÛ tei= // kêis. 18510–19 (TyÙ mië [...] gdym pr‹e‹ gr‹ech 
pierwñe // go oycå był ‹ginàł / od Ùmierçi // wiec¥ney y piekłå / 
okrutnà më= // kà twoià odkupiç rac§ył. 14019–1414);

Ant gäło kaè Íkrinia // TeÍtamento [...] áęio // inÔ namús 
Obedêdomo / tů= // ięus åtsiuntei / ir ànt io / ir // ànÛ wÃÍÍo tØrto 
io / pałåimi // nima tåwo. 16419–1653 (Nakoniec gdy Íkr‹y // nia 
TeÍtåmentu [...] / weáłå // do domu Obededon / wneteÙ ‹e // Íłał 
naý / y nå wáytkë måië= // tnoÙç iego błogoÍłåwieýÍtwo // twoie / 
płåcàc tak ác§odrà å bo // gåtà rëkà goÍpodë / ktoràÙ v // niego mieç 
rac§ył. 12415–1251).

Atliepiamieji žodžiai laiko sakiniams su jungtuku kad nėra la-
bai būdingi. Pacituotas Trumpo Budo sakinys (16419–1653) susijęs 
su pagrindiniame dėmenyje esančiu kontaktiniu žodžiu12 tuojaus, o 
Trumpo Budo pratarmės sakinys (11111–14) – su tuo metu. Pastarąjį 
antecedentą13 originale atitinka prielinksninė konstrukcija na ten 
cżas, plg.:

iÿÔ àntros wel // ñalies tů méÛú kaḋ bu= // tø i¥pa¥intis / kà 
tØrê= // tø ÍakÃÛ né raÍdami 11111–14 (å ‹ drugiey ‹åÙ Ítro= // ny / 
nå ten c§ås kiedyby // Íië Ípowiådåç / coby mieli // powiådåç nie 
nåyduiàc 7715–18).

Prieveiksminių sakinių ribos ne visada ryškios. Pavyzdžiui, 
Trumpo Budo sakinį 17811–12, kuriuo nusakomas pirmasis iš penkio-
likos Kristaus gyvenimo tarpsnių (gywatos sąnarių), galima inter-
pretuoti dvejopai – kaip prieveiksminį laiko (originale – jungiamasis 

12  Apie kontaktinius žodžius, žr. Pajėdienė 2004: 46–47.
13  Daukšos Postilėje junginiu tuo metu verčiamas Wujeko tey§e god‹iny (pvz., tůiauÔ metu 

19350) ir konstrukcija na ten c§as, kuri vartojama ir laiko sakiniuose, pvz.: Thamôáius wiênas 
i§Ô dwîlikos ne búwo tů metú Íu ieis / // kaè atËio JeÍus (Thomañ ieden ‹e dwunaÙçie / nie 
był ná ten c§as ‹ nimi / kiedy // pr‹yñedł Je‹us) 40134;  §wake  [...] Kurià tů met÷ rÂkoÍÍe 
neñióieme / kaè §ódá Diêwo pild§e- // me darbais. (Swiecá [...] Ktorà ná ten c§ås w rÆku 
noÙimy / kiedy Íłowo Bo§e pełnimy  vc§ynkåmi.) 55349–51. 
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žodis kiedy) arba kaip būdvardinį (pagrindinį sakinį sudaro nomina-
lizuota konstrukcija), plg.:

Angeło paÍwękinimas / // kaè praÍid[ê]io Íunús Diewo 17811–12 
(AnielÍkie ŠwiåÍtowånie / kiedy był poc§ëty Íyn Bo§y 13420–21).

Pagrindinio veiksmo trukmės ribą žymi Trumpo Budo sakinys 
su jungiamuoju žodžiu ik kolai. Jis turbūt atspindi autentišką vartose-
ną, nes originalo jungiamasis žodis yra kitokios sandaros14, plg.:

tu eÍsi ÍałdúÍis paÍô= // tinimas dØñios / ik kôłai pe= / regrinawôia 

¥môgus nůÔ // tawÅs / kúnę mirÍtàc‹émę 15618–21 (ty ieÍt // Íłodkie 
poÙilenie duñe moiey / // iako długo pielgr‹ymuie c§ło= // wiek od 
ciebie w çiele Ùmiertel // nym 1178–12).

 Laiko sakiniai su jungiamuoju žodžiu iki kol(ei) vartojami ir 
dabartinėje kalboje (plg. Ambrazas 1976: 860). Tą pačią funkciją  
turinčių laiko sakinių su jungiamaisiais žodžiais kolei (kolai) ar pa-
kolei15, kurių esama Daukšos Postilėje, nagrinėjamuose vertimuose 
nerasta.

Betarpiškai veiksmų16 ar būsenų sekai nusakyti Kathechisme pa-
vartotas sakinys su jungiamuoju žodžiu einančia samplaika tuojau 
kaip:

tůiau / kaiî kas åtåiÛ / ar // ba priÀugÀ wÀÍÍarumì iñ= // min-
tin gumì / tÀè iäï né // ganå wieno [t]ikeiimo / bé // gérø dårbø. 

14 Laiko sakinių su jungiamuoju žodžiu ik kolai autentiškumą patvirtina ir Daukšos Postilės 
duomenys: šiuo jungiamuoju žodžiu verčiami lenkiški sakiniai su poki (kuris greičiausiai 
kilęs iš po ki miasty ir iš pradžių buvo nuosekliai vartojamas vietos aplinkybės, o vėliau – 
laiko santykiams reikšti; plg. Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1955: 472) ir 
dokąd, pvz.: iiÍsái [...] abęióio / ik’ kółei nop§walge (on [...] wàtpil / poki nie ogłàdał) 
4035–6; Ik' kołaiÔ §ęmÆ // łai§ái [...] tampi anó priêÍakiu (Dokàd§e §iemie li§eñ [...] sÍtáieñ 
ÍiÆ onego niepr‹yiaçielem) 19951–52.

15 Daukšos Postilės žodžių indekso sudarytojo Czesławo Kudzinowskio (1977: 31) duome-
nimis, pakolei Daukšos Postilėje pavartotas tik kartą: Pakôłei eÍsi §emę / inÔ §ęmÆ eiÍi  
(PokiÙ §iemia / w §iemie poyd§ieñ.) 19952.

16 Apie veiksmo sąvoką žr. Pajėdienė 2004: 35–36.
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725–9 (Íkoro kto pr‹yid¥ie do lat ro‹u= // mnych / tedy mu nie doÍyç 
nå // wier‹e / be‹ dobrych vc§ynkow. 451–3).

Prieveiksmis tuojau leidžia tiksliau perteikti lenkišku sakiniu su 
jungiamuoju žodžiu skoro17 reiškiamą vienos būsenos pradžią vos tik 
pasibaigus kitai būsenai (procesui). Pagrindiniame sakinyje esantis 
deiktinės reikšmės laiko prieveiksmis tad, kaip ir lenkiško origina-
lo tedy, padeda paryškinti ribą, egzistuojančią tarp dviejų nusakomų 
būsenų. Šioje knygoje tai vienintelis toks laiko sakinys18.

Su jungiamuoju žodžiu kada knygoje rastas tik vienas19 prie-
veiksminis laiko sakinys. Jis pradedamas teksto jungiamąją funkciją 
atliekančiu žodžiu taigi20, nurodančiu išvados formulavimą ir žymin-
čiu de dicto semantinį ryšį su ankstesniu tekstu:

M. TaiÔ més buwomé // wérgåis / kada iiÍÍai // mus atpÃrko? 348–10 
(M. ToÍmy byli niewolnikåmi / // gdy§ on nas odkupił? 2113–14).

Šio sakinio dėmenys susiję semantiniu de re ryšiu, nes pagrindi-
niu sakiniu žymima būsena pateikiama kaip laikina (įnagininkas) ir 

17 Lenkų kalbos istorinėje gramatikoje skoro apibūdinamas kaip prieveiksmis, einantis viena-
laikiškumą žyminčiu jungiamuoju žodžiu (plg. Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbań czyk 
1955: 470). Wujeko postilės skoro Daukšos postilėje verčiamas ir vienu kaip, ir samplaika 
tuojau kaip, pvz.: kaiî n÷§Æge nůÔ kÀłno maieÍtóto Ía- // wo / tůiau kaiî yñnaikino patis 
Íawę [...] ¥ótaÔ iá // dide daugîbe ìradêio ÍakioÛ. (Íkoro sÍtàpił ‹ gory máieÍtatu Íwego / 
Íkoro wyniñc‹ył Íam Ùiebie / [...] wnet go wiełka moc lud‹i poc[‹]ÆłÂ nÀÙlÀdowáç.) 7413-14. 
Sakiniai su jungiamuoju žodžiu skoro ir atliepiniu tedy (skoro ... tedy) Daukšos Postilėje 
gali būti verčiami sakiniais su tuojau(s) kaip … tad, pvz.: iiÍsái [...] tůiėus kaiì iñwÃdo / ir 
palitéios / taè wËikei pa§inos (on […] Íkoro vy§r‹ał / y dotknał ÍiÆ/ tedy ÍiÆ wnet v‹nał) 
4035–6, arba tuojau kaip ... tad tuojaus (tůiêu kaiî iůs padËÍÍi rÂkoÍę êlgetø §moniÊ / 
taè tůieus ró§emis ir §iedÀis tämpa (Íkoro ie poło§yñ w rÆkách vbogich lud¥i / tedy Íie 
nátych- // miaÍt w ro§e y w kwiatki pr‹emieniÀià) 1017–8. 

18 Dar viena panaši lenkiška konstrukcija su Íkoro Daukšos nebuvo išversta, plg.: Íkoro kto 
pr‹yi= // d¥ie do lat ro‹umnych / tedy winien // ieÍt Ípowiádáç ÍiÆ 603–5 (Jakštienė, Palionis, 
par. 1995: 518).

19 Gerokai dažniau nei nagrinėjamoje knygoje jungiamasis žodis kada vartojamas Daukšos 
Postilės prieveiksminiuose laiko sakiniuose. 

20 Palionio sudarytoje Daukšos Katekizmo žodžių formų rodyklėje žodelis taigi laikomas dale-
lyte (Jakštienė, Palionis, par. 1995: 729). Dabartinės lietuvių kalbos gramatikoje šis žodelis 
laikomas jungtuku, o juo siejami sujungiamieji sakiniai aiškinami kaip „savo reikšme artimi 
padarinio reikšmės sakiniams su jungtuku tai” (Valeckienė 1994: 717). Holvoeto ir Judžen-
čio nuomone, „tad ir taigi užima tarpinę poziciją tarp jungtukų ir jungiamųjų prieveiksmių” 
(Holvoet, Judžentis (eds.) 2003: 175).
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faktyvi (būtojo laiko forma žymi konkretų veiksmą ar būseną), o ša-
lutiniu laiko sakiniu perteikiamas veiksmo vienalaikiškumas su pa-
grindiniame sakinyje įvardinta būsena. Originalo jungiamasis žodis 
gdy§ XVI amžiaus lenkų kalboje dar vartotas vienalaikiškumo reikš-
mės laiko sakiniuose (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 
1955: 467; Kuziorowa 1953: 330; Klemensiewicz 1980: 316).

Išvados

Kathechismo ir Trumpo Budo prieveiksminių vietos ir laiko 
sakinių sintaksinės sandaros tyrimo rezultatai patvirtina, kad šiuos 
veikalus tikslinga tirti kaip atskirus, skirtingą santykį su originalu ir 
savitą sintaksinę struktūrą turinčius tekstus, atsižvelgiant į tai, kad 
abiejų veikalų pratarmės (galbūt dėl žanrinių ypatybių) turi bendrų 
bruožų.

Abiem veikalams būdingi, bendrąjį jų teksto klodą sudarantys 
yra vietos sakiniai su jungiamuoju žodžiu kur ir faktyvūs laiko saki-
niai su jungtuku kad. Daugelis šių sakinių vartojami ir kituose ano 
meto lietuviškuose raštuose ir turbūt laikytini interdialektine to meto 
lietuvių kalbos savybe, todėl neleidžia daryti jokių išvadų apie teksto 
kilmę, tarminę priklausomybę, autorių ar vertėją.

Tik Kathechisme vartojami (tiesa, pavieniai) laiko sakiniai su 
jungiamaisiais žodžiais kaip ir kada. Sakinys su ik kolai rastas tik 
Trumpame Bude. Prieveiksminių vietos ir laiko sakinių tipų pasi-
skirstymas nagrinėjamuose Daukšos veikaluose parodytas lentelėje.

Lentelė. Prieveiksminiai vietos ir laiko sakiniai Mikalojaus Daukšos 
Kathechisme ir Trumpame Bude.

Jungiamieji žodžiai Kathechismas Trumpas Budas
ik kolai

 kad
kada
kaip
kur
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Atskiri sudėtinių sakinių tipai, žinoma, negali būti pakankamas, 
juo labiau pagrindinis kriterijus tekstams ar teksto dalims vieniems 
nuo kitų atriboti. Vis dėlto šie sakiniai gali būti tam tikras pagalbi-
nis argumentas, paremiantis nagrinėjamų tekstų autonomijos ir dau-
giasluoksnės struktūros idėjas, kurias būtina patikrinti toliau tiriant 
Mikalojaus Daukšos veikalus ir kitus senosios lietuviškos raštijos 
paminklus.
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SUMMARY

Complex Sentences of Place and Time in Mikalojus Daukša’s 
Kathechismas and Trumpas Budas (1595)

Artūras JUDŽENTIS, Jūratė PAJĖDIENĖ

The article deals with complex sentences containing adverbial clauses of place and time 
in Mikalojus Daukša’s Kathechismas and Trumpas Budas (1595). Attention is paid to the syn-
tactic structure of these sentences: subordinators, correlative words, clause order, morpho-
syntax. The central and the peripheral ways of formal expression of sentence types, authentic 
phenomena and possible syntactic loans are discussed.

Locative clauses introduced by subordinator kur and factive temporal clauses intro-
duced by kad are characteristic of both texts. Those clauses are widely used in the other Old 
Lithuanian writings as well, therefore they can be viewed as a common interdialectal feature 
of Old Lithuanian. Clauses of time with connectives kaip and kada are rarely used in Kathe-
chismas. The only clause of time with connective ik kolai has been found in Trumpas Budas.

The analysis of adverbial clauses of place and time in the Kathechismas and the Trumpas 
Budas proves that those texts are to be treated as distinct, having different relations with the 
original and individual syntactic structure. The investigation of different types of complex 
sentences may be useful as an additional argument for the ideas of the autonomy and layered 
structure of Daukša’s texts. These ideas could be confirmed by further careful examination of 
Mikalojus Daukša’s works and the other Old Lithuanian writings.

KOPSAVILKUMS

Saliktie teikumi ar vietas un laika nozīmi Mikaloja Daukšas 
darbos Kathechismas un Trumpas Budas (1595)

Artūras JUDŽENTIS, Jūratė PAJĖDIENĖ

Raksts veltīts saliktiem teikumiem ar adverbāliem vietas un laika palīgteikumiem Mika-
loja Daukšas darbos Kathechismas un Trumpas Budas (1595). Uzmanība pievērsta šo teikumu 
sintaktiskajai struktūrai: pakārtojamajiem, korelatīvajiem vārdiem, teikuma daļu secībai un 
morfosintaksei. Diskutēti galvenie un perifērie veidi teikuma tipu formālai izteiksmei, auten-
tiskās parādības, kā arī iespējamie sintaktiskie aizguvumi.

Vietas palīgteikumi, ko ievada pakārtojamais vārds kur, un faktīvie laika palīgteikumi ar 
kad ir raksturīgi abiem tekstiem. Šie palīgteikumi ir plaši lietoti arī citos senajos lietuviešu tek-
stos, tāpēc tos var uzskatīt par kopēju interdialektālu senās lietuviešu valodas īpatnību. Laika 
palīgteikumi ar kaip un kada darbā Kathechismas ir reti lietoti. Vienīgais laika palīgteikums ar 
pakārtotāju ik kolai ir atrasts darbā Trumpas Budas.

Adverbālo laika un vietas palīgteikumu analīze darbos Kathechismas un Trumpas Budas 
rāda, ka šie teksti uzskatāmi par atšķirīgiem, kam ir dažāda sakarība ar oriģinālu un īpaša sin-
taktiskā struktūra. Dažādu salikto teikumu tipu izpēte var būt noderīgs papildus arguments ide-
jām par Daukšas tekstu autonomiju un to slāņaino struktūru. Šīs idejas varētu tikt apstiprinātas 
ar tālāku rūpīgu Mikaloja Daukšas darbu un citu seno lietuviešu tekstu izpēti.
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

ON THE ACCENTUATION OF THE ILLATIVE

Frederik KORTLANDT
(Leiden University)

When I wrote my little article on final stress in Balto-Slavic mo-
bile paradigms (2004), I could not foresee that the same issue of the 
same journal would contain a contribution by Iļja Seržants on the 
history of the illative (2004). This gives me an opportunity to expand 
on what I have said.

Seržants claims that the original accentuation of the illative 
was that of the accusative, e.g. Lith. turgun(a) (2) ‘into the market’, 
*mìškana (4) ‘into the forest’, rañkon(a) (2) ‘into the hand’, *šàkona 
(4) ‘into the branch’, pl. turgúosna, miškúosna, rankósna, šakósna, 
and that the final stress of miškañ < miškanà and šakõn < šakonà, 
as well as the retracted stress in turguosna beside turgúosna, was 
taken from the locative (inessive). I fully agree and whole-heartedly 
endorse this view. However, the two of us differ on the chronology 
of the developments, which Seržants specifies as follows: “1. Saus-
suresches Gesetz, 2. Marginalitätsprinzip, 3. Entstehung des Illativs” 
(2004: 117).

Elsewhere I have argued that the lateral mobility in the ac-
centual system (“Marginalitätsprinzip”) arose in early Balto-Slavic 
times and was restricted by Hirt’s law in late Balto-Slavic already 
whereas Saussure’s law was a recent innovation of Lithuanian and 
did not affect the other Baltic languages (e.g., 1977: 321, 327). The 
creation of the illative was evidently an East Baltic development 
(pace Mikalauskaitė 1938). It follows that we must explain the ac-
centuation of the illative on the basis of the restricted lateral mobil-
ity which is best reconstructed from the Slavic (especially Slovene) 
evidence, taking into account the East Baltic innovations which I 
have discussed earlier (2004) and the Lithuanian system as it can 
be reconstructed for the stage before its separation from Latvian (cf. 
Kortlandt 1977).

As I pointed out earlier (2004: 72), I think that the rise of final 
stress in Lith. inst. tuomì and loc. tamè, pl. tomìs, tuosè, tosè, but 
not in the dative *tàmui, tíem(u)s, tóm(u)s, and the spread of the 
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new accent pattern to the nominal paradigms was an East Baltic 
innovation. The final stress may have been introduced on the analogy 
of the new inessive, which was created by the addition of stressed 
*en to the earlier locative *tàmi, *tàjai, *tàisu, cf. Slavic tomØ, toi, 
t©xD, yielding *tam£, *taj£, *tais£, with glottalization from the hiatus 
before *en. The absence of an acute tone in the stem vowel of the 
pronoun, which is clear from the Serbo-Croatian evidence, explains 
the radical stress in the analogical locatives (inessives) rañkoje, 
rañkose, rãtuose ‘wheels’, turguose, where Saussure’s law did not 
operate, unlike acc.pl. rankàs, ratùs, turgùs. Note that loc.sg. ratè 
reflects *ràt£, not **rataj£ < *ratai’en, and must therefore have been 
built on the analogy of *tam£. Conversely, the acute stem vowel of 
the noun is found in Latvian loc.pl. tâs, tuôs.

The illative was created by the addition of *na (Prussian na) to 
the accusative, as is clear from the examples cited above. The ac-
centuation is either that of the accusative, with regular accent shift 
according to Saussure’s law in Lithuanian, or analogically that of the 
locative (inessive), e.g. turgúosna, turguosna, cf. turgùs, turguose. 
The non-final stress in miškúosna and šakósna shows that the influ-
ence of the locative was more recent than Saussure’s law, which in 
its turn was more recent than the introduction of the non-acute stem 
vowel from the pronoun in rañkoje and rañkose. Note that Saussure’s 
law operated not only in final syllables, as Seržants assumes (2004: 
114), but also in initial and medial syllables, as is clear from the ab-
sence of retraction to a prefix in paradigms with accent pattern (3) in 
the verb (cf. Kortlandt 1977: 327) and from the accentual distribution 
of verbs in -auti and -uoti (for which see Kortlandt 1995).

In Latvian, the illative largely replaced the locative (inessive) 
before the beginning of the written tradition (cf. Vanags 1994: 125). 
The falling tone in the original ending -ài < *-āję is in agreement 
with the circumflex stem vowel of Lith. rañkoje, where Saussure’s 
law did not operate, and contrary to Seržants’ reconstruction *-âji 
(2004: 118). The stretched tone of the regular ending -ã supports 
Vanags’ identification of this ending with Lith. -añ and -õn, with the 
circumflex tone of the accusative, similarly -ũ, -ĩ corresponding to 
Lith. -uñ, -iñ. The broken tone of High Latvian rùokâ can easily be 

Frederik KORTLANDT. On the Accentuation of the Illative
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

analogical. Against this background, the broken tone of the plural 
endings -âs, -uôs can now more easily be identified with the illative 
than with the inessive, where we should rather expect -ãs, -uõs in 
view of the circumflex stem vowel in Lith. rañkose. It is indeed dif-
ficult to explain the opposition between stretched tone in the singular 
and broken tone in the plural without having recourse to Vanags’ 
derivation of the Latvian locative from the illative rather than the 
inessive.
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KOPSAVILKUMS

Par illatīva akcentuāciju

Frederik KORTLANDT 

Rakstā aplūkota baltu valodu vienskaitļa un daudzskaitļa illatīva formu akcentuācija, kā 
arī skaidrota iespējamā uzsvara vietas un intonāciju atšķirības cilme.
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

DERIVATĪVO SINONĪMU FUNKCIONĒŠANA 
LIETIŠĶĀ STILA TEKSTOS

Regīna KVAŠĪTE
(Šauļu universitāte)

Funkcionālo stilu sistēmā ar standartumu, oficiālumu un valo-
diskās izteiksmes vienveidīgumu izceļas lietišķais stils, tomēr at-
karībā no tā apakšstilu (administratīvā, juridiskā vai diplomātiskā) 
dokumentu žanra vai konkrētā teksta specifikas iespējama zināma 
izteiksmes un struktūras dažādība. Pat ja teorētiski šī stila tekstu vei-
došanas prasības ir vienādas, nereti tajos sastopamas sinonīmiskas 
konstrukcijas, funkcionē arī dažādi sinonīmi. Sinonīmiju atspoguļo 
mūsdienu lietišķo tekstu materiāls – pēc Latvijas Republikas neatka-
rības atjaunošanas sagatavotie un publicētie likumi, noteikumi, lēmu-
mi u. c. dokumenti. No visiem sinonīmiem gan šajā stilā, gan latviešu 
valodā kopumā līdz šim mazāk uzmanības pievērsts derivatīvajiem 
sinonīmiem. Latviešu valodā tos dēvē dažādi: vārdu darināšanas si-
nonīmi (Laua 1981), vārddarināšanas (afiksālie) sinonīmi (Vaske-
lienė 1998; 2002), tomēr plašāk izplatīts termins ir derivatīvie sino-
nīmi (Bankavs 2002; Freimane 1993 – turpat kā viens no paveidiem 
afiksālie, arī kombinēta tipa leksiski derivatīvie sinonīmi; Vaskelienė 
1999). Arī citās valodās zināms ne viens vien variants minētā sino-
nīmu veida nosaukšanai, piem., angļu word-building synonyms (Vas-
kelienė 1998; 1999), derivative synonyms (Vaskelienė 2002), deri-
vational synonym (Bankavs 2002); krievu словообразовательные / 
аффиксальные синонимы (Rozentaļ 1976; Ahmanova 2004), 
словообразовательная синонимия (Jarceva 1990), lietuviešu dary-
biniai sinonimai (Vaskelienė 1998) (par citiem variantiem plašāk sk. 
Vaskelienė 1998).

Par derivatīvajiem sinonīmiem ir pamats runāt tikai tad, kad ir 
vismaz divi (sinonīmu pāris) vai vairāk vienas saknes vārdu, kas da-
rināti no tā paša pamatvārda ar atšķirīgiem vārddarināšanas afiksiem 
un kam piemīt tā pati vārddarināšanas nozīme un tā pati vai tuva 
leksiskā nozīme (Vaskelienė 2002: 92). Neatkarīgi no terminoloģis-
kajām atšķirībām šo sinonīmu nosaukšanā kā paveidu tos atzīst dau-
dzi valodnieki, taču dažādi raksturo to piederību: “Pēc morfoloģiskā 
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veidojuma sinonīmi <...> var būt arī vienas saknes vārdi <...>. Vienas 
saknes sinonīmus var aplūkot arī kā vārdu darināšanas sinonīmus. 
Morfoloģiskā kopība nav šķērslis šo vārdu funkcionēšanai par pat-
stāvīgām leksiskām vienībām. Neatkarīgi no morfoloģiskā sastāva 
tie funkcionē kā leksiski sinonīmi” (Laua 1981: 191–192). Leksisko 
sinonīmiju plaši pētījusī valodniece Ruta Veidemane vienas saknes 
vārdus ar atšķirīgiem afiksiem izšķir kā jēdzieniski identas leksiskās 
vienības (Veidemane 1970: 38). Lai noskaidrotu, “vai attiecīgie vārdi 
ir sinonīmi, jāpierāda, ka tiem ir viens loģiskais pamats, – jāatrod 
tiem atbilstoša kopēja loģiska transformācija. Tā ir galvenā metode 
sinonīmu noteikšanā. Kā praktiska metode sinonīmu noteikšanā tiek 
izmantota vārdu substitūcija – eksperiments, kurā vārds tiek aizstāts 
ar citu. Ja viens vārds var stāties cita vietā, pamatos saglabājot to 
pašu domu, tas ir pierādījums, ka attiecīgie vārdi ir sinonīmi <...>” 
(Laua 1981: 194–195). Substitūcijas metodi resp. nomaināmības ie-
spēju, gan brīdinot no pārāk plašas sinonīmijas izpratnes, ja tā tiks 
uzskatīta par svarīgāko sinonīmiskuma kritēriju, atzīst arī R. Veide-
mane (Veidemane 1970: 20) (sal. viena no termina substitūcija no-
zīmēm “1. viena valodas elementa aizstāšana ar citu, neietekmējot 
saturu” (KTŽ 1990: 193). Aplūkojot derivatīvo sinonīmu funkcio-
nēšanu lietišķajos tekstos, šis paņēmiens šķiet itin piemērots. Lietiš-
ķajā stilā sastopamie derivatīvie sinonīmi visbiežāk ir termini, tāpēc 
jānoskaidro, vai atšķiras skatījums uz sinonīmiem vispārlietojamajā 
valodā un terminoloģijā. Terminoloģijā sinonīmi nosauc to pašu reā-
liju, parādību, kas ir saistīta ar vienu jēdzienu, tie neraksturo atšķirī-
gas to pazīmes un neveic stilistisko funkciju, bet gan aizstāšanas un 
precizēšanas funkcijas. Kā apgalvo terminoloģe Valentīna Skujiņa, 
no “absolūtajiem sinonīmiem, t. i., vārdiem (vai vārdkopām) ar pil-
nīgi identu nozīmi, zinātniskā terminoloģija cenšas atbrīvoties. To-
mēr dažas sinonīmu grupas terminoloģijā saglabājas: pašcilmes un 
aizgūtie ekvivalenti, daži morfoloģiskie vai sintaktiskie varianti, ter-
minoloģiskie dubleti, kuros ietvertas dažādas jēdziena sistematizētāj-
pazīmes” (Skujiņa 2002: 49). Savukārt “vārdi ar līdzīgu nozīmi un 
ar atšķirībām nozīmes niansēs resp. relatīvie sinonīmi, terminoloģijā 
parasti tiek izmantoti atšķirīgu jēdzienu nosaukšanai, un līdz ar to 
tie sinonīmu raksturu zaudē” (ib.: 48). Tomēr jāatzīst, ka praksē šāds 

Regīna KVAŠĪTE. Derivatīvo sinonīmu funkcionēšana lietišķā stila tekstos

72

!BaltuFilologija-XIV.indd   72!BaltuFilologija-XIV.indd   72 2006.03.10.   12:35:272006.03.10.   12:35:27
Process BlackProcess Black



Baltu filoloģija XIV (1) 2005

terminu šķīrums ne vienmēr tiek ievērots, par ko liecina analizētie 
teksti. Lietišķajos tekstos funkcionē gan absolūtie, gan relatīvie deri-
vatīvie sinonīmi. Bez tam jāņem vērā lietišķo tekstu specifika – nereti 
tajos tiek skaidrots terminu lietojums konkrēta dokumenta ietvaros.

Derivatīvo sinonīmu pāru vai sinonīmu rindu resp. vairāk nekā 
divu no vienas saknes darinātu tā pašas leksiskās nozīmes vārdu 
funkcionēšanas biežums un dažādība lietišķajos tekstos ir atšķirīga 
(rindas aplūkotajā materiālā samērā retas). Runājot par sinonīmu da-
rināšanas paņēmieniem, jāatzīst, ka tie ir samērā daudzveidīgi. Atka-
rībā no tā, ar kādiem afiksiem atvasināti, derivatīvos sinonīmus var 
iedalīt vairākās apakšgrupās: 1) sinonīmi ar piedēkļiem un ar deriva-
tīvajām galotnēm (termins derivatīvās galotnes (Soida 1977; Kalme, 
Smiltniece 2001) plaši sastopams valodnieciskajā literatūrā, tiek ru-
nāts arī par derivatīvo fleksāciju jeb flektīvo vārddarināšanu (Skuji-
ņa 2002), par galotni kā vārddarinātājmorfēmu (Paegle 2003), taču 
latviešu valodas gramatikā u. c. avotos šīs galotnes tradicionāli dēvē 
par sufiksālajām galotnēm (MLLVG I 1959; sk arī Rozenbergs 1983; 
Pokrotniece 2002); 2) sinonīmi ar dažādiem piedēkļiem; 3) sinonī-
mi ar dažādiem priedēkļiem; 4) priedēkļu un bezpriedēkļu sinonīmi. 
Mūsdienu lietišķo tekstu materiāls ļauj aplūkot katru iepriekšminēto 
grupu tuvāk.

Viens no produktīvākajiem un lietišķajos tekstos visbiežāk sa-
stopamajiem derivatīvo sinonīmu paveidiem ir atvasinājumi ar pie-
dēkļiem un ar derivatīvajām galotnēm. Savukārt produktīvākais 
piedēklis, ar kuru “darina darbību, stāvokļu un procesu nosaukumus” 
(Kalme, Smiltniece 2001: 73), ir -šan-, “kas apzīmē laika ziņā neie-
robežotu un nebeigtu norisi, kura patlaban vai zināmā laikā notiek, 
notika vai var notikt” (MLLVG I 1959: 150). Savukārt tādam darinā-
jumam sinonīmiska derivatīvā galotne bieži vien ir -e, kas arī “apzī-
mē procesu, laika ziņā neierobežotu un nebeigtu norisi, kas patlaban 
vai zināmā laikā notiek vai var notikt” (MLLVG I 1959: 166). Lietiš-
ķajos tekstos šādi darinātu vienu no sinonīmisko terminu pāra vienī-
bām var sastapt itin bieži. Jāpiebilst, ka praksē biežāk priekšroka 
dodama tā pašas nozīmes terminiem ar derivatīvajām galotnēm – 
viens no izvēles kritērijiem acīmredzot ir to īsums, ne mazāk svarīgs 
ir arī labskanīgums. Šī parādība nav jauna. Gramatikas autori uzsver, 
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ka “mūsdienu valodā ir vērojama tendence, izsakot substantivētu 
darbību bez procesa (vai rezultāta) nozīmes, norises vārdus ar izska-
ņu -šana aizstāt ar attiecīgiem deverbāliem atvasinājumiem ar sufik-
sālo galotni -e, ja vien šādi atvasinājumi valodā jau ir vai arī ja tādus 
ir iespējams darināt <...>. Dažādās nozīmes – process, rezultāts un 
darbības substantivējums, kas neizsaka ne procesu, ne rezultātu – ne 
vienmēr noteikti atdalāmas cita no citas: vienā un tai pašā atvasinā-
jumā var būt apvienotas divas no minētajām nozīmēm vai pat visas 
trīs nozīmes <...>” (MLLVG I 1959: 166). Tas arī ietekmē plašāku 
īso formu lietojumu praksē. Ar substitūcijas metodi var konstatēt, ka 
lietišķajos tekstos tie visbiežāk ir absolūtie sinonīmi, kaut gan sasto-
pami termini arī ar nozīmes papildkomponentu – rezultātumu. Lie-
tišķajos tekstos pat vienā fragmentā vienlaikus var sastapt gan ar pie-
dēkli, gan ar derivatīvo galotni no dažādiem priedēkļverbiem atvasi-
nātas formas. Reizēm šādu formu sinonīmiskumu apliecina tajā pašā 
tekstā līdzās lietotās citus procesus nosaucošu vārdu (terminu) for-
mas ar piedēkli -šan-: i z p i l d ī š a n a  /  i z p i l d e  Dokumentu ap-
grozības aprakstā vai shēmā jāparedz dokumentu sagatavošanas, 
pārbaudes un apstrādes secība, <...> izpildīšanas termiņus <...> 
(not. 8, 86), Ja termiņš noteikts kādas darbības izpildīšanai, šo dar-
bību var izpildīt līdz pulksten divdesmit četriem pēdējā termiņa dienā 
(lik. 1, 257), Ja nav iespējams realizēt ar likumu garantētas, bet ar 
darbu nesaistītas tiesības vai izpildīt šādus pienākumus ārpus darba 
laika, darbiniekam viņu tiesību vai pienākumu izpildes laikā garantē 
darba vietas (amata) saglabāšanu <...> (lik. 1, 114), Saskaņā ar liku-
ma “Par nodokļiem un nodevām” 29. panta noteikumiem, pamatpa-
rāda palielinājuma naudas un nokavējuma naudas aprēķināšana 
tiek pārtraukta <...> nodokļu maksātājiem, kuriem bankas pieņēmu-
šas izpildei maksājuma uzdevumus par nodokļu samaksu <...> (not. 
6, III), Bankas valdes pienākumi un tiesības: <…> nodrošināt Akcio-
nāru pilnsapulces un Padomes lēmumu izpildi (stat. 1, 9.2.1), Šo no-
teikumu izpildes kontroli nodrošina Valsts ieņēmumu dienests sadar-
bībā ar citām valsts un pašvaldības institūcijām (not. 5, 22) (sal. 
terminu vārdnīcā izpilde sk. arī veikšana un izpildīšana (ELDO 1995: 
159). Tieši forma izpilde īpaši plaši lietojama lietišķā stila tekstos. 
Kā derivatīvie sinonīmi varētu tikt uzlūkoti minētiem sinonīmiem 
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antonīmisks pāris neizpildīšana / neizpilde, kuru funkcionēšanas pie-
mēri arī sastopami lietišķajos tekstos, piem., ar jūtamu rezultāta 
niansi Ja darbinieks nav vainīgs darba normu neizpildē, viņam sa-
maksā kā par izpildītu darba normu (lik. 1, 97). Analoģiskas struktū-
ras sinonīmu pāris, kur forma ar derivatīvo galotni bieži vien ir abso-
lūti sinonīmiska atvasinājumam ar -šan-, par ko liecina citu procesu 
nosaukumi tajā pašā teikumā, ir i z s t r ā d ā š a n a  /  i z s t r ā d e :  Ja 
likumi nosaka citādas dokumentu izstrādāšanas, izdošanas, pieņem-
šanas un noformēšanas prasības nekā šie noteikumi, tad piemēroja-
mas attiecīgo likumu normas (not. 2, 3), Uzņēmuma vadītājam jāno-
drošina uzņēmuma iekšējās kontroles sistēmas izstrāde un ieviešana 
(not. 8, 164) (sal. izstrāde I sk. izstrādāšana (ELDO 1995: 162). Re-
zultātums jūtams teikumā Zemessardzes štābs piedalās valsts robe-
žapsardzības plāna izstrādē (lik. 3, 22.2). Lietišķajos tekstos deriva-
tīvo sinonīmu pāri veido arī atvasinājumi p ā r b a u d ī š a n a / p ā r -
b a u d e :  Ne vēlāk kā vienu mēnesi pirms kārtējās akcionāru kopsa-
pulces valdei jāpaziņo revīzijas komisijai, ka <...> dokumenti pieeja-
mi revīzijas komisijai pārbaudīšanai (stat. 2, 7.4), Valde iesniedz 
zvērinātajiem revidentiem pārbaudīšanai Bankas gada pārskatu 
<...> (stat. 1, 11.2), Šāda atkārtota pārbaude jāpiemin revidenta at-
zinumā par gada pārskata pārbaudīšanu (lik. 11, 62). Atvasinājums 
ar derivatīvo galotni šeit acīmredzot izvēlēts, lai izvairītos no tās pa-
šas struktūras vārdu atkārtošanās vienā un tajā pašā teikumā. Citos 
piemēros īsā forma funkcionē līdzās vienlīdzīgiem apzīmējumiem, 
starp kuriem ir gan ar piedēkli -šan-, gan ar derivatīvo galotni atvasi-
nāti nosaukumi – tas ļauj domāt, ka ir runa par procesu: Dokumentu 
apgrozības aprakstā vai shēmā jāparedz dokumentu sagatavošanas, 
pārbaudes un apstrādes secība <...> (not. 8, 86), Gada pārskatu sa-
turu un formu, kā arī tā sastādīšanas, pārbaudes, iesniegšanas un 
publicēšanas kārtību nosaka attiecīgi likumi vai citi normatīvie akti 
(not. 3, 1.9). Termins pārbaude iekļauts ekonomikas terminu vārdnī-
cā (ELDO 1995: 281–282), bet tajā nav atvasinājuma ar piedēkli 
-šan-. Ar šo piedēkli atvasinātie verbālie lietvārdi “jau it kā eksistē 
vārdu krājumā blakus attiecīgajiem verbiem“ (MLLVG I 1959: 82) 
(līdzīgi arī literārās valodas vārdnīcā ir tikai pārbaude ‘darbība, pro-
cess no pārbaudīt’ (LLVV 6(1), 1986: 306). Tomēr minētā forma ar 
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derivatīvo galotni iegūst arī konkrēta jēdziena nozīmi, tāpēc tikai 
substitūcija palīdz konstatēt, kad šie vārdi funkcionē kā absolūtie si-
nonīmi. Līdzīgi notiek arī ar vienas un tās pašas saknes sinonīmu 
pāriem i e g ū š a n a  /  i e g u v e  un a p g ū š a n a  /  a p g u v e : Uzņē-
muma rīcībā jābūt dokumentiem, kas apliecina īpašuma objektu tie-
sisku iegūšanu <...> (not. 8, 116), Akcijas ieguvējs iegūst akcionāra 
tiesības tikai ar to brīdi, kad akcijas iegūšana fiksēta akcionāru grā-
matā (lik. 4, 38.5), Piesardzības princips – ieņēmumi jānorāda tikai 
tad, kad tie jau iegūti vai to ieguve droši redzama <...> (not. 8, 15); 
Personai, kura vēlas saņemt vai saņem sociālos pakalpojumus sa-
karā ar pelnītspējas samazināšanos vai bezdarbu, pēc sociālo pa-
kalpojumu sniedzēja pieprasījuma jāpiedalās profesionālo iemaņu 
apgūšanas vai pilnveidošanas pasākumos <...> (lik. 10, 30). Garan-
tē <...> ziņas par augstskolas struktūrvienību sadarbību studiju 
programmas atsevišķu bloku realizācijā (t. i., vai dažādie atsevišķie 
kursi nedublējas, kā tie nodrošina pamatu tālāku kursu apguvei utt.) 
(not. 1, 19.13). Arī derivatīvā galotne -a var “apzīmēt darbības norisi, 
nozīmes ziņā līdzinādamās atvasinājumiem ar piedēkli -šan- <...>. 
Daži no šiem atvasinājumiem zaudējuši procesa nozīmi un ieguvuši 
vairāk vai mazāk konkrētu nozīmi” (MLLVG I 1959: 160), savukārt 
piedēkļa -šan- pamatinformācija ir “bez norādes uz darbības monu-
mentalitāti, toties nozīmes sekundārais moments akcentē darbības 
neierobežotību un norises nepabeigtību, kā arī vairāk uzsver pašu 
procesu, bet ne tik daudz tā rezultātu” (Rozenbergs 1983: 27): a t -
m a k s ā š a n a  /  a t m a k s a  Privatizētā uzņēmuma kredītus saskaņā 
ar šā lēmuma 1. punkta nosacījumiem dzēš šo kredītu atmaksāšanas 
secībā <..>. (lēm. 2, 12. 3), Ja uzņēmuma aktīvi ir ieķīlāti vai apgrū-
tināti ar kādu citu aizņēmuma atmaksāšanas drošību, tas jāuzrāda 
kopā ar informāciju par ķīlas un kāda cita garantijas aizņēmuma at-
maksāšanas drošības nosacījumiem <...> (lik. 11, 45), Šajos gadīju-
mos darba devējs ir tiesīgs dot rīkojumu par ieturējumu ne vēlāk kā 
mēnesi no avansa atmaksāšanas <...> (lik. 1, 123), Zemkopības mi-
nistrija apņemas nodrošināt <…> kredītu atmaksu no 1994. gada 
1. janvāra (līg. 1, 3), Aizdevuma atmaksas termiņa pagarināšanas 
gadījumā aizņēmējs noslēdz līgumu ar Finansu ministriju (not. 13, 
6). (gan atmaksa, gan atmaksāšana kā sinonīmi iekļauti terminu 
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vārdnīcā (ELDO 1995: 39–40). Jāpiebilst, ka atmaksa nav viennozī-
mīgs vārds un minētais termins atbilst tikai vienai no šī vārda nozī-
mēm ‘2. Aizdevuma, parāda atdošana, atlīdzība, samaksa par ko (ar 
naudu vai materiālajām vērtībām)’ (LLVV 1, 1972: 391). Sinonīmis-
ki zināmā kontekstā var būt arī pēc analoģijas no tā paša verba mak-
sāt ar citiem priedēkļiem darināti termini, piem., izmaksāšana / iz-
maksa (sk. ELDO 1995: 154), praksē arī samaksāšana / samaksa u. 
tml.: <...> darbinieks, kurš aprēķina algas, nedrīkst kārtot šo algu 
izmaksu vai nesaņemto algu uzskaiti) (not. 8, 170), Persona, <...>, 
iesniedz pārskatu par saņemtā avansa izlietošanu pēc tam, kas bei-
dzies izmaksu sarakstā norādītais izmaksas termiņš (not. 4, 35), Lī-
guma attiecībām izbeidzoties, tirdzniecības pārstāvim ir tiesības aiz-
turēt viņa rīcībā nodotos dokumentus vienīgi saskaņā ar prasībām 
par atlīdzības izmaksu vai izdevumu atlīdzināšanu <...> (lik. 2, 115). 
Nodokļa piemaksas vai atmaksas summai piemēro mazumtirdzniecī-
bas cenu indeksa izmaiņas laikā no taksācijas perioda beigām līdz 
nodokļa samaksāšanas dienai <...> (not. 6, 8), Kreditors – fiziska vai 
juridiska persona, kas uzņēmumam aizdod naudu vai preces (pa-
rasti – ar samaksu vēlākā termiņā <...> (not. 8, I), Šie norādījumi 
nosaka kārtību, kādā Valsts ieņēmumu dienesta (VID) teritoriālajām 
iestādēm atbilstoši LR likumiem <...> jāizskata iesniegumi <...> kā 
sadalīt termiņos vai atlikt uz laiku līdz vienam gadam bezstrīda kār-
tībā piedzenamo, valsts budžetā ieskaitāmo maksājumu un soda nau-
du samaksu (nor. 3). Šai grupai var pieskaitīt arī citvalodas ietekmē 
praksē izplatītu derivatīvo sinonīmu pāri ar priedēkli ap-, kam nor-
mētajā terminoloģijā atbilst priedēklis sa-: a p m a k s ā š a n a  /  a p -
m a k s a  (= samaksāšana / samaksa) (sk. arī atvasinājumus ar prie-
dēkļiem samaksa / apmaksa): <...> grāmatvežiem un revidentiem 
jāpārbauda, vai <...> piemērotas pareizās nodokļu likmes, algu ap-
maksu tarifi, pircējiem piešķirtā kredīta vai materiālu izlietojuma li-
miti) (not. 8, 171). Lietišķajos tekstos sastopami arī ar piedēkli -um- 
atvasināti abstraktu jēdzienu nosaukumi, kas “var izteikt a) pabeigtu 
darbību, b) norises rezultātu” (Rozenbergs 1983: 29), kuriem atbilst 
ar derivatīvo galotni -e darināts termins, “ja atvasinājums ar -e izsaka 
darbības rezultātu” (ib.: 28), piem., s a d a l ī j u m s  / s a d a l e : Uz-
ņēmumiem ar izteiktu darba sezonalitāti Valsts ieņēmumu dienests 
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nosaka <...> citu nodokļa avansa maksājumu kārtību saskaņā ar uz-
ņēmumu ienākumu sadalījumu pa avansa maksājumu periodiem (lik. 
13, 23.10), Minētajā plānā kā sastāvdaļu var ietvert arī pamatlīdzek-
ļu objektu vai līdzīgu pamatlīdzekļu grupu amortizējamās vērtības 
sadalījumu pa pārskata gadiem <...> (not. 8, 119), Darbu tarifikāci-
ju, amatu un profesiju kvalifikācijas pamata (minimālās) prasības, to 
nosaukumus un sadalījumu pa strādājošo kategorijām nosaka Latvi-
jas Republikas Ministru kabinets (lik. 1, 85), <...> uzņēmuma vadītā-
jam jānosaka uzņēmuma darbinieku pienākumu sadale un atbildība, 
atdalot uzskaites funkcijas no pārējām funkcijām (not. 8, 167), Lai 
grāmatvedībā atspoguļotu uzņēmuma iegādi, ir jānosaka iegādes 
diena un iegādes izmaksas, šo izmaksu sadale <..> (nor. 1, 1.1). Li-
terārās valodas vārdnīcā abi vārdi saistīti ar vienu un to pašu darbības 
vārdu sadalīt, t. i., ‘pārveidot (veselo) tā, lai rodas divas vai vairākas 
atsevišķas, samērā patstāvīgas daļas, vienības’, taču to nozīmes ir 
diferencētas: sadale ‘darbība, process’, sadalījums ‘paveikta darbī-
ba, rezultāts’ (LLVV 7(1), 1989: 59). Šīs nozīmes atspoguļotas eko-
nomikas terminu vārdnīcā, kur sadale un sadalījums fiksēti atsevišķi 
(ELDO 1995: 362–363), toties pie atvasinājuma ar -šan- sadalīšana 
ir norāde sk. arī sadale (ib.). Šo terminu sinonīmiska lietojuma pie-
mēri konstatēti lietišķajos tekstos: VID teritoriālajai iestādei jākon-
trolē, kā nodokļu maksātājs ievēro norādītos samaksas termiņus, se-
višķi gadījumos, kad lēmums pieņemts par sadalīšanu termiņos <...> 
(nor. 3, 4), Lai nodrošinātu to, ka netiek iegrāmatoti fiktīvi (faktiski 
nenotikuši) darījumi, jāveic pienākumu sadale <...> (not. 8, 173), 
Uzņēmuma vadības grāmatvedības vajadzībām (izmaksu grupēša-
nai, sadalei un pārdalei, kā arī pašizmaksas kalkulācijai un citiem 
aprēķiniem) uzņēmuma grāmatvedības kontu plānā var paredzēt 
īpašus kontu nosaukumus <...> (not. 8, 110). Tādējādi pēc tās pašas 
sak nes atvasinājumu semantiskajām attieksmēm var veidot divus si-
no nīmu pārus: procesa nozīmē sinonīmiski ir sadalīšana un sadale, 
bet rezultāta nozīmē sadalījums un sadale.

Nereti atvasinājums ar derivatīvo galotni mēdz tikt lietots vai-
rākās nozīmēs – gan abstrakta jēdziena, gan konkrēta jēdziena no-
saukšanai. Līdz ar to ar piedēkli un ar derivatīvo galotni atvasinātos 
terminus par sinonīmiem var uzlūkot tikai noteiktā kontekstā, kad ir 
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tuvas to leksiskās nozīmes. Lietišķajos tekstos visbiežāk sastopami 
ar piedēkli -šan- un derivatīvo galotni -e (retāk ar galotni -s) darināti 
sinonīmu pāri: p ā r v a l d ī š a n a  /  p ā r v a l d e . Konkrētā nozīmē 
termins pārvalde ir ‘uzņēmuma struktūrvienība, kas veic tā vadīšanu, 
kā arī vadīšanai nepieciešamās informācijas sagatavošanu, pētniecī-
bas darbus, saimniecisko darbību uzskaiti un kontroli’ (ESV 2000: 
366-367). Savukārt praksē forma ar derivatīvo galotni tiek lietota arī 
kā terminu pārvaldība, pārvaldīšana sinonīms ar nozīmi ‘kāda objek-
ta pārraudzīšana, vadīšana atbilstoši īpašnieka mērķiem, stratēģijai, 
ievērojot taupības režīmu, saimnieciskumu u. c.’ (ESV 2000: 366-
367). Mūsdienu lietišķajos tekstos procesa nozīmē pietiekami plaši 
izplatītas abas atvasinājumu formas: Valde sniedz rakstisku ziņojumu 
akcionāru kopsapulcei gada noslēgumā par svarīgākajām iecerēm 
uzņēmējdarbībā, pārvaldīšanā <...> (lik. 4, 50), Darbinieku (per-
sonāla) akciju īpašniekam ir visas tiesības piedalīties sabiedrības 
pārvaldīšanā (lik. 4, 44.5), Krājumu iegādes izmaksās vai ražošanas 
pašizmaksā nav ietveramas šādas izmaksas: administrācijas vispārē-
jās izmaksas (<...> pārvaldes funkcijām izmantoto ēku un iekārtu no-
lietojums <...>) (not. 8, 133.1), Bankas valdes pienākumi un tiesības: 
<…> veikt operatīvo Bankas darbības pārvaldi <...> (stat. 1, 9.2.1), 
Akcija ir vērtspapīrs, kas <…> dod viņam [akcionāram] tiesības pie-
dalīties sabiedrības pārvaldē <…> (lik. 4, 8.2) (šāds formulējums var 
būt pārprotams: nav skaidrs, vai runa ir par piedalīšanos institūcijā, 
vai tā pārvaldīšanā), Pārvaldes izdevumi norakstāmi par katru gadu, 
un tie nav norādāmi bilances aktīvā kā organizācijas vai dibināšanas 
izdevumi (lik. 4, 78.6). Jākonstatē, ka ekonomikas terminu vārdnīcā 
pārvalde fiksēts tikai uzņēmuma struktūrvienības nozīmē, atsevišķi 
minēts termins pārvaldīšana (ELDO 292-293), toties literārās va-
lodas vārdnīcā vārda pārvalde otrā nozīme pilnībā atbilst piedēkļa 
-šan- atvasinājumam ‘2. Darbība, process no pārvaldīt’ resp. ‘likumā 
noteiktā kārtībā vadīt (valsts, administratīva apgabala u. tml.) darbī-
bu; vadīt, pārzināt saimniekojot’ (LLVV 6(1), 1985: 427). Kā liecina 
lietvedības prakse, kā derivatīvie sinonīmi tiek lietoti arī tās pašas 
saknes atvasinājumi a p r ē ķ i n ā š a n a  /  a p r ē ķ i n s;  p ā r r ē ķ i -
n ā š a n a  /  p ā r r ē ķ i n s. Ar derivatīvo galotni atvasinātie termini 
nosauc gan abstraktu, gan konkrētu jēdzienu: aprēķins ‘1. Process, 
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arī rezultāts no aprēķināt; aprēķināšana. 2. Precīzi aprēķināta pēdē-
jā alga (kādam aizejot vai kādu atlaižot no darba)’ (LLVV 1, 1972: 
254), bet pārrēķins ‘darbība, arī rezultāts no pārrēķināt’ (LLVV 6(1), 
1985: 385). Nomainot lietišķajos tekstos lietotos terminus vienu ar 
otru, saturs nemainītos – tas pierāda, ka minētos atvasinājumus var 
uzskatīt par sinonīmiem: Visa pārējā uzņēmuma grāmatvedībā esošā 
informācija uzskatāma par komercnoslēpumu un ir pieejama vienīgi 
revīzijām, nodokļu administrācijai nodokļu aprēķināšanas pareizības 
pārbaudei <...> (lik. 7, 4), Aprēķināšana jāveic, ņemot vērā grāma-
tojuma vērtību datumā, kurā šie uzņēmumi tika pirmo reizi iekļauti 
konsolidācijā (not. 8, 212), Pamatlīdzekļu tehnisko apkopju, remonta 
un rekonstrukcijas laikā nolietojuma (amortizācijas) aprēķināšana 
netiek pārtraukta (nor. 4, 5.8), Nodokļa maksātāja <...> aplieka-
mais ienākums ir <...> sastādītā maksātāja gada pārskata peļņas un 
zaudējumu aprēķinā uzrādītais peļņas vai zaudējumu apjoms pirms 
uzņēmuma ienākumu nodokļa aprēķināšanas <...> (lik. 13, 4) (atva-
sinājums ar derivatīvo galotni nosauc konkrētu jēdzienu, kam vairs 
nav raksturīga procesa nozīmes nianse), Peļņas un zaudējumu ap-
rēķina shēmu nākamajā pārskata gadā drīkst mainīt tikai tad, <...> 
ja pēc vienas un tās pašas shēmas aprēķins ir sastādīts vismaz divus 
gadus pēc kārtas (lik. 11, 4); Nav pieļaujama nekāda savstarpēja 
aktīva un pasīva posteņu vai ieņēmumu un izdevumu posteņu pār-
rēķināšana (not. 8), Konvertējamās valūtas pārrēķins tiek veikts pēc 
Latvijas Bankas noteiktā valūtas kursa sabiedrības dibināšanas līgu-
ma parakstīšanas dienā <...> (lik. 5).

Lietišķajos tekstos sastopami arī derivatīvie sinonīmi ar dažādiem 
piedēkļiem. Derivatīvo sinonīmu pārus var veidot atvasinājumi ar pie-
dēkļiem -šan- un -īb-, -šan- un -um-, -īb- un -um-, piem., eko nomikas 
terminu skaidrojošajā vārdnīcā (ESV 2000) kā sinonīmi iekļauti ter-
mini izšķērdēšana, izšķērdība (203); atlīdzināšana, atlīdzi nājums (50); 
taupība, taupīgums (486). Jau pats fakts, ka šādi deri va tīvie sinonīmi 
iekļauti terminu vārdnīcās, liecina par to potenciālo iespē jamību. At-
karībā no tā, kāda nozīme izsakāma, var izvēlēties pie mērotākos afik-
sus. Deverbāliem atvasinājumiem ar piedēkli -šan- at bilst piedēklis 
-īb-, kas ir “visproduktīvākais substantīvu piedēklis abstraktu jēdzienu 
nosaukumu atvasināšanai” (MLLVG I 1959: 121–122). Reizēm šo 
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piedēkļu pamatnozīmes ir diferencējušās, piem., atvasinājumiem 
ar piedēkli -īb- piemīt rezultatīvuma nokrāsa (līdzīgi arī piedēklim 
-um-), daži atvasinājumi ar šiem piedēkļiem ieguvuši konkrētu no-
zīmi. “Nomina agentis nozīmi ieguvuši no verbiem valdīt un vadīt 
atvasinātie lietvārdi ar izskaņu -ība- – valdība (ar kolektīva nozīmi) 
un vadība (ar kolektīva, retāk individuālu nozīmi)“ (MLLVG I 1959: 
128). Sinonīmu pāri ar piedēkļiem -šan- un -īb- ir diezgan izplatīti 
lietišķajos tekstos, piem.,v a d ī š a n a  /  v a d ī b a . Termins vadība 
lietots konkrēta jēdziena nozīmē ‘1. Uzņēmuma, organizācijas īpaš-
nieki, pārvaldes darbinieki, kam ir tiesības veikt, uzņemties uzņēmu-
ma, organizācijas vai to struktūrvienību vadīšanu. 2. Sk. vadīšana’ 
(ESV 2000: 524), piem., Grāmatvedības galvenie uzdevumi ir šādi: 
nodrošināt uzņēmuma vadību ar informāciju saim nieciska rakstura 
lēmumu pieņemšanai <..> (not. 8, 5.1). Savukārt abstrakta jēdziena 
nozīmē kā ‘darbību kopums (plānošana, plānu īstenošana, pamatoša-
na, kontrole, lēmumu pieņemšana u. c.), kas nepieciešams uzņēmēj-
darbībā; uzņēmuma, organizācijas veiksmīgai darbībai, darbinieku 
rosināšanai kvalitatīvi veikt darba pienākumus u. tml.’ (ESV 2000: 
525) lietišķajos tekstos sastopami gan atvasinājumi ar -šan-, gan ar 
-īb-: Akcionāriem <…> ir tiesības rakstveidā <…> pieprasīt, lai pa-
dome pārbauda valdes darbu sabiedrības komercdarbības vadīšanā 
(lik. 4, 70.3), Krājumu iegādes izmaksās vai ražošanas pašizmaksā 
nav ietveramas šādas izmaksas: administrācijas vispārējās izmaksas 
(netiešās izmaksas, kas radušās uzņēmuma vadīšanas, kontroles un 
administrēšanas procesā <...> (not. 8, 133.1), Ministrija <…> dod 
īstermiņa aizdevumus pašvaldībām to īstermiņa finansu vadības no-
lūkiem (nol. 1, 4.1.14), Sabiedrības operatīvai vadībai Dalībnieku 
sapulce var iecelt pati <...> (stat. 3, 4.20), Rīkojuma dokumenti ir 
dokumenti, ar kuru palīdzību tiek veikta vienpersoniska vai koleģiāla 
organizācijas vadība (not. 2, 101), Ražošanas izmaksās var iekļaut 
arī noteiktu daļu no izmaksām, kas netieši saistītas ar attiecīgās pro-
dukcijas ražošanu, ja šīs izmaksas attiecas uz to pašu periodu (ražo-
šanas tiešā vadībā un apkalpošanā nodarbināto inženieru, tehniķu, 
remontstrādnieku un citu darbinieku darba algas ar sociālā nodok-
ļa atskaitījumiem <..> (not. 8, 132). Ekonomikas terminu vārdnīcā 
termini vadība un vadīšana ir minēti atsevišķi (ELDO 1995: 430), 
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toties citu nozaru, piem., celtniecības, dzelzceļa, stikla tehnoloģijas, 
terminu vārdnīcās šī sinonīmija atspoguļota. Atvasinājumu pāra a t -
l ī d z i n ā š a n a  / a t l ī d z ī b a  elements atlīdzība ekonomikas ter-
minu skaidrojošajā vārdnīcā konkrētā nozīmē definēts kā ‘samaksa 
par padarīto darbu, veikto pakalpojumu’ (ESV 2000: 49), savukārt 
kā sinonīmi fiksēti atvasinājumi atlīdzināšana, atlīdzinājums ‘zau-
dējumu atmaksāšana fiziskai vai juridiskai personai, kurai tos no-
darījusi cita fiziskā vai juridiskā persona’ (ESV 2000: 50). Līdzīgi 
arī ekonomikas terminu vārdnīcā (ELDO 1995: 38; arī apakšterminu 
sastāvā atlīdzināšanas darījums, atlīdzinājuma darījums (50), bet 
lietišķo tekstu materiāls atspoguļo citu sinonīmiju (šķiet, ka līdzīgi 
kā sadale, sadalīšana un sadalījums, arī šeit varētu atvasinājumus 
sadalīt divos pāros: procesa nozīmē atlīdzināšana un atlīdzība, bet 
rezultāta nozīmē atlīdzinājums un atlīdzība): Fiziskās un juridiskās 
personas, kurām šāds zaudējums nodarīts, ir tiesīgas prasīt tā atlī-
dzināšanu likumdošanas aktos noteiktajā kārtībā (lik. 7, 17), Līguma 
attiecībām izbeidzoties, tirdzniecības pārstāvim ir tiesības aizturēt 
viņa rīcībā nodotos dokumentus vienīgi saskaņā ar prasībām par 
atlīdzības izmaksu vai izdevumu atlīdzināšanu <...> (lik. 2, 115), 
Darba nespējīgas personas, kuras zaudējušas apgādnieku un kurām 
ir tiesības saņemt kaitējuma atlīdzību, iesniegumam pievieno <…> 
(not. 10, 6). Kā vārda atlīdzība derivatīvie sinonīmi pat divi atvasi-
nājumi atlīdzinājums, atlīdze un internacionālais leksiskais sinonīms 
kompensācija ir fiksēti latviešu valodas sinonīmu vārdnīcā (S 1964: 
32). Derivatīvo sinonīmu pārus veido arī atvasinājumi ar piedēkļiem 
-šan- un -um-, piem., i z l i e t o š a n a  /  i z l i e t o j u m s : Persona, 
kas saskaņā ar līgumu veic darba algu, stipendiju un tamlīdzīgas iz-
maksas (tālāk tekstā – “darbinieks”), iesniedz pārskatu par saņemtā 
avansa izlietošanu <...> (not. 4, 35), Pārskaitīto summu saņēmējas – 
sabiedriskās organizācijas – iesniedz Valsts ieņēmumu dienestam 
pārskatu par saņemtajām summām un to izlietojumu <...> (lik. 12, 
4), Lai nodrošinātu saimniecisko darījumu atbilstību likumiem, uz-
ņēmuma statūtiem un iekšējās kārtības noteikumiem, grāmatvežiem 
vai revidentiem jāpārbauda <...> vai piemērotas pareizās nodokļu 
likmes, algu apmaksu tarifi, pircējiem piešķirtā kredīta vai materiā-
lu izlietojuma limiti) (not. 8, 171), Saskaņā ar šā likuma 2. pantu 
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pārskaitīto summu izlietošana tādiem mērķiem un pasākumiem, kas 
nav paredzēti šo summu saņēmēju statūtos (nolikumos), kā arī ne-
pareizu un nepilnīgu ziņu sniegšana Valsts ieņēmumu dienestam par 
saņemtajām summām un to izlietojumu pielīdzināma ar nodokli ap-
liekamā objekta slēpšanai <...> (lik. 12, 6). Pēc fiksējuma ekonomi-
kas terminu vārdnīcā un papildskaidrojuma redzams, ka to nozīmes 
tiek diferencētas: izlietojums (sk. arī patēriņš) un izlietošana (sk. arī 
iztērēšana) (ELDO 1995: 153). Kaut minētajos piemēros jūtama at-
vasinājumiem ar piedēkli -um- raksturīgā rezultātuma nokrāsa, tomēr 
praktiskais lietojums rāda, ka lietišķā stila tekstos šis šķīrums netiek 
konsekventi ievērots.

Bieži pārus veido ar latviskiem un internacionāliem elementiem 
darināti sinonīmi – īpaši produktīvi šajā ziņā ir latviskie piedēkļi 
-šan- (arī -um-), bet “ļoti daudziem internacionālismiem ir interna-
cionālas cilmes beigu daļas jeb fināles, piem., vienkāršās -ācija, -ija 
u.c.” (Kalme, Smiltniece 2001: 76–77) (citos avotos lietoti termini 
vienkāršās vai paplašinātās izskaņas (MLLVG I 1959: 175), vārdda-
ļas jeb elementi (Skujiņa 1999b). Šādi derivatīvie sinonīmi ar -šana 
un -ācija, kas ‘norāda uz darbību, iedarbību vai to rezultātu’ (Skujiņa 
1999b: 9) (retāk ar -ums un –itāte, kas ‘norāda uz abstraktu nojēgu-
mu – īpašību, tieksmēm, stāvokli’ (Skujiņa 1999b: 56) gan kā virster-
mini, gan kā apakšterminu komponenti fiksēti ekonomikas terminu 
skaidrojošajā vārdnīcā (ESV 2000): atestēšana, atestācija (47); cen-
tralizēšana, centralizācija (89); denacionalizēšana, denacionalizāci-
ja (117); diskriminēšana, diskriminācija (125) (arī kredītu d. (253); 
identificēšana, identifikācija (174); inkorporēšana, inkorporācija 
(190); intensificēšana, intensifikācija (192); klasificēšana, klasifikā-
cija (220) (arī pircēju k. (389); kodificēšana, kodifikācija (223); kon-
centrēšanās, koncentrācija (232) (arī ražošanas k. (419); konsolidē-
šana (konsolidēšanās), konsolidācija (237); kooptēšana, kooptācija 
(242); koordinēšana, koordinācija (242); legalizēšana, legalizācija 
(266); liberalizēšana, liberalizācija (267); nacionalizēšana, nacio-
nalizācija (312) (arī zemes n. (553); naturalizācija, naturalizēšana 
(314); privatizācija, privatizēšana (404) (parasti pirmajā vietā minēts 
atvasinājums ar -šana); racionalizēšana, racionalizācija (414); reor-
ganizēšana, reorganizācija (433); reprivatizēšana, reprivatizācija 
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(433); standartizēšana, standartizācija (468); taksēšana, taksācija 
(484); unificēšana, unifikācija (514) (arī dokumentu u. (127); izstrā-
dājumu u. (203); uzskaites u. (523); mobilitāte, mobilums (305) u. 
tml. Piedēklis -šan- ir produktīvs, jo ar to “iespējami atvasinājumi 
no katra verba. Verbālie lietvārdi ar minētajiem piedēkļiem jau it kā 
eksistē vārdu krājumā blakus attiecīgajiem verbiem; līdz ar aizgūtu 
verbu valodā ienāk arī attiecīgie atvasinājumi ar -šan- un -tāj-, piem., 
realizēt – realizēšana, realizētājs“ (MLLVG I 1959: 82). Praksē bieži 
pieļautā kļūda, “kuras izplatībā sava loma bijusi tuvākās saskarsmes 
valodām, ir vārdu ar -šana un -ācija nepareiza lietošana. Ja jāno-
sauc process tā aktīvajā norisē, lietojams atvasinājums ar -šana <...>. 
Savukārt atvasinājumi ar -ācija izmantojami nevis procesu, bet gan 
ar attiecīgo procesu saistītu pasākumu, notikumu vai institūciju un 
dažkārt pat konkrētu objektu nosaukšanai” (Skujiņa 1999a: 56). Lie-
tišķajos tekstos šādi latviski un internacionāli atvasinājumi izplatīti 
ļoti plaši: l i k v i d ē š a n a  /  l i k v i d ā c i j a  Akcionāru kopsapulce ir 
tiesīga <...> lemt par Sabiedrības struktūrvienību, pārstāvniecību 
un filiāļu izveidošanu vai likvidēšanu (lik. 4, 48), Līdz ar likvidatoru 
ievēlēšanu izpildinstitūcijas pilnvaras izbeidzas, bet tās atbildība sa-
glabājas līdz uzņēmuma likvidēšanai (lik. 9, 50.2), Ja paredzama lie-
la lūžņu vērtība, pamatlīdzekļa nolietojums jānosaka, ņemot vērā šo 
vērtību, kā arī paredzamos pamatlīdzekļa izslēgšanas (likvidācijas) 
izdevumus (not. 8, 125), Likvidētā (pārdotā) meitas uzņēmuma dar-
bības rezultāti jāiekļauj koncerna peļņas un zaudējumu aprēķinā līdz 
meitas uzņēmuma likvidācijas (pārdošanas) dienai <...> (not. 8, 211), 
Jautājumu par nodokļu parādu un sociālā nodokļa parāda dzēšanu 
izskata, pamatojoties uz šādiem dokumentiem: ziņas par likvidācijas 
gaitā iegūtajiem līdzekļiem (not. 9, 13.7), Uzņēmuma likvidācijas vai 
reorganizācijas gadījumā uzņēmuma arhīva turpmāko uzglabāšanas 
kārtību pēc saskaņošanas ar Valsts arhīvu ģenerāldirekciju nosaka 
likvidācijas komisija <...> (not. 8, 67) (ekonomikas terminu skaidro-
jošajā vārdnīcā ir arī vārdkoptermini uzņēmuma l. (ESV 2000: 520) 
un likvidēšanas / likvidācijas vērtība (ib.: 273); r e ģ i s t r ē š a n a  /
r e ģ i s t r ā c i j a: Prasību atzīt akciju sabiedrību par neesošu var celt 
2 gadu laikā pēc akciju sabiedrības reģistrēšanas Uzņēmumu reģis-
trā (lik. 4, 92.2), Lai nodrošinātu pilnīgi visu darījumu reģistrēšanu 
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grāmatvedībā to rašanās secībā, darījumiem to rašanās brīdī jāpieš-
ķir kārtas numurs <..> (not. 8, 99), Saskaņā ar Latvijas Republikas 
Ministru kabineta 1994. gada 14. jūnija noteikumu nr. 117 “Par no-
dokļu un citu maksājumu reģistrēšanas un elektroniskajām ierīcēm 
un sistēmām” 4. 1. punktu noteikt uzņēmumus un to darbības veidus, 
kuriem, saņemot skaidru naudu, nodokļu un citu maksājumu reģis-
trāciju atļauts veikt, neizmantojot elektroniskos kases aparātus (rīk. 
1), Inventarizācija – uzņēmuma īpašumā un lietojumā esošo līdzekļu 
<...> apsekošana, reģistrācija inventarizācijas sarakstos un salīdzi-
nāšana ar grāmatvedības datiem <...> (not. 8), Dokumenta reģistrā-
cija ir process, kurā pieraksta ziņas par dokumentu (dokumenta au-
tors, datums, veids, numurs, satura izklāsts), atzīmē tā reģistrācijas 
datumu un piešķir tam reģistrācijas numuru (not. 8, 98), Aizpildītus 
kases ieņēmumu un izdevumu orderus grāmatvedība pirms izsnieg-
šanas kasei reģistrē kases ieņēmumu un izdevumu orderu reģistrāci-
jas žurnālā (not. 4, 28) (forma reģistrācija biežāk ir vārdkopterminu 
atkarīgais komponents); r e a l i z ē š a n a  /  r e a l i z ā c i j a: Turklāt 
jāievēro ierobežojumi, kādi likumdošanas aktos noteikti attiecībā uz 
akciju realizēšanu ārvalstu fiziskajām un juridiskajām personām (lik. 
4, 48.2), <...> pircējiem vai pakalpojuma saņēmējiem darījumu ap-
liecinošo dokumentu (kvīti) drīkst neizsniegt: laikrakstu kioski, izņe-
mot alus un bezalkoholisko dzērienu realizāciju, kuros ne mazāk kā 
60 % apgrozījuma sastāda laikrakstu, žurnālu, braukšanas talonu un 
telekartes realizācija, kā arī laikrakstu realizācija citās vietās (rīk. 
1, 4.1.), Garantē <...> ziņas par augstskolas struktūrvienību sadar-
bību studiju programmas atsevišķu bloku realizācijā <...> (not. 1, 
19.13). Reizēm internacionālais termins ir ieguvis konkrēta jēdziena 
nozīmi, tomēr tos var uzskatīt par derivatīvajiem sinonīmiem, jo sa-
stopams arī tāds šo atvasinājumu lietojums: i n v e n t a r i z ē š a n a  /
i n v e n t a r i z ā c i j a  Par inventarizācijām uzņēmumā ir atbildīgs 
uzņēmuma vadītājs, kurš inventarizācijas veikšanai uzņēmumā iz-
veido inventarizācijas komisijas atsevišķu objektu (struktūrvienību, 
noliktavu u. tml.) inventarizēšanai (not. 8, 147), Konkrētu objektu 
inventarizācijai ieteicams komisijas sastāvā izveidot grupas, kurās 
būtu vismaz trīs cilvēki (not. 8, 149) (ELDO inventarizācija sk. arī 
inventarizēšana 144), bet literārās valodas vārdnīcā inventarizācija 
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skaidrots kā ‘inventūra, arī īpašumu, prasību, saistību reģistrēšana, 
attiecīgu sarakstu sastādīšana, pārbaude un reģistrēšana’ (LLVV 3, 
1975: 472); o rg a n i z ē š a n a  /  o rg a n i z ā c i j a: Pirmajā konsul-
tatīvajā apspriedē Dibinātāji: <...> izlemj par sabiedrības organizē-
šanas izdevumu finansēšanu un nepieciešamo dokumentu izstrādā-
šanu <...> (lik. 4, 32); Grāmatvedības organizācijai jābūt lietišķai, 
grāmatvedībai jābūt skaidrai un pārskatāmai (not. 8, 6), Pārvaldes 
izdevumi norakstāmi par katru gadu, un tie nav norādāmi bilances 
aktīvā kā organizācijas vai dibināšanas izdevumi (lik. 4, 78.6). Kon-
krēta jēdziena nozīmē termins organizācija ir lietots, piem., Organi-
zācijai, izdodot vai pieņemot tiesību aktus, savas pilnvaras (kompe-
tences) jāapliecina dokumenta sākumā ar norādi uz attiecīgā likuma 
vai cita tiesību akta pantu vai punktu, kas organizācijai dod tiesības 
izdot vai pieņemt šo tiesību aktu (not. 2, 16).

Līdzās ar piedēkļiem un derivatīvajām galotnēm un ar dažādiem 
piedēkļiem darinātiem derivatīvajiem sinonīmiem, gan ne tik plaši 
izplatīti, ir tās pašas saknes priedēkļu un bezpriedēkļu sinonīmi, 
piem., g l a b ā š a n a  /  u z g l a b ā š a n a: Ieraksti attaisnojuma do-
kumentos un grāmatvedības reģistros jāizdara skaidri, saprotami un 
tā, lai nodrošinātu šo ierakstu saglabāšanos tik ilgā laikposmā, kāds 
glabāšanai arhīvā noteikts likumā “Par grāmatvedību” (not. 8, 40), 
Naudas līdzekļu glabāšanai nepieciešams izvēlēties pietiekami dro-
šas glabāšanas vietas <...> (not. 8, 142), Finansu pārskati, grāmat-
vedības reģistri, attaisnojuma dokumenti un grāmatvedības organi-
zācijas dokumenti jāuzglabā sistemātiski sakārtoti visā paredzētajā 
grāmatvedības informācijas glabāšanas laikā (not. 8, 9), Vadītājam 
ir jānodrošina visu saimnieciskās operācijas apstiprinošo dokumen-
tu oriģinālu, kopiju vai datu attēlu uzglabāšana (lik. 7, 2), Personu, 
kura veic pavadzīmes-rēķina veidlapu uzskaiti un uzglabāšanu, ieceļ 
ar uzņēmuma vadītāja (īpašnieka) rakstisku rīkojumu (not. 7, 10). At-
sevišķos gadījumos vienā teikumā konstatētas abas formas: Uzņēmu-
ma likvidācijas vai reorganizācijas gadījumā uzņēmuma arhīva turp-
māko uzglabāšanas kārtību <...> nosaka likvidācijas komisija, kura 
sakārto dokumentus un nodod tos tālākai glabāšanai valsts arhīvos 
<...> (not. 8, 67). Sinonīmu pāri veido arī atvasinājumi ar priedēk-
li no-, piem., l ī g u m s  /  n o l ī g u m s  Citos darījumos ar ārvalstīm 
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šos noteikumus papildina Latvijas Republikas parakstītie starpvalstu 
nolīgumi (not. 12, 51); Bankas starpvalstu līgumi, kontrakti un ar to 
izpildi saistītie dokumenti tiek rakstīti valsts un angļu valodā <…> 
(stat. 1, 1.5). Ekonomikas terminu vārdnīcā ir forma nolīgums, arī 
apakštermins starptautisks nolīgums (ELDO 1995: 251–252), taču 
to var uzskatīt par fakultatīvu elementu, par ko liecina tā fiksējums 
kvadrātiekavās starptautisks [no]līgums “Angļu-latviešu Eiropas 
Savienības primāro aktu terminu vārdnīcā” (R., 2000). Par deriva-
tīvajiem sinonīmiem var uzskatīt arī atvasinājumus, kuru formas ar 
un bez priedēkļa reizēm lietojumā tiek jauktas: l ē m u m s  /  n o l ē -
m u m s  Juridisko personu naudas līdzekļiem un citām vērtībām, kas 
atrodas komercbankā un citās kredītiestādēs, var uzlikt arestu tikai 
ar tiesas lēmumu vai prokurora sankciju <...> (lik. 6, 10), Lai pie-
rādītu piederību personu kategorijai, kurai ir tiesības naturalizēties 
<…>, personai jāiesniedz <…> arhīva izziņa vai tiesas nolēmums 
(not. 11, 13) (sal. sinonīmu vārdnīcā lēmums – nolēmums, likma; 
spriedums (S 1964: 143), bet juridisko terminu vārdnīcās fiksēti gan 
tiesas lēmums, gan tiesas nolēmums (arī tiesas spriedums).

Lietišķajos tekstos var tikt lietoti sinonīmi ar dažādiem prie-
dēkļiem. Kopumā šī ir visproblemātiskākā sinonīmu grupa, tomēr 
reizēm šādi darinātus derivatīvos sinonīmus fiksē terminu vārdnī-
cas. Parasti dažādi priedēkļi diferencē terminus, tomēr praktiskais 
lietojums liecina, ka tekstos nozīmju šķīrums reizēm netiek ievērots 
(ne vienmēr tos pietiekami konsekventi šķir arī speciālisti). Atva-
sinājumu pāra elementi i z z i ņ a  /  u z z i ņ a  skaidroti ekonomikas 
vārdnīcā: izziņa ir ‘dokuments, kurā ir īsas ziņas par kādu personu 
vai faktu (piem., par bērnu skaitu ģimenē, izpeļņu’ (ESV 2000: 205), 
bet uzziņa ‘1. Faktu, datu apkopojums par uzņēmumu, ar kuru ir vē-
lēšanās sadarboties. Parasti u. izsniedz īpašas organizācijas, kuras ir 
tiesīgas un kurām ir pienākums to darīt. 2. Dokuments, kurā ir īsas 
ziņas par kādu fizisku vai juridisku personu, faktu’ (ESV 2000: 523). 
Tātad otrajā nozīmē šie termini ir sinonīmi (pastāv viedoklis, ka šie 
substantīvi ir vieni no nedaudzajiem derivatīvo – afiksālo resp. pre-
fiksālo paronīmu piemēriem (Freimane 1993: 106): Reģistram uz 
pieprasījumu jāizsniedz izziņa par to, ka nav ticis izdarīts kāds no-
teikts ieraksts (lik. 2, 88), Lai izdarītu koriģējošus ierakstus, par 
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attaisnojuma dokumentu jāizmanto grāmatvedībā sagatavota izziņa 
(not. 8, 29), Darba nespējīgas personas, kuras zaudējušas apgād-
nieku un kurām ir tiesības saņemt kaitējuma atlīdzību, iesniegumam 
pievieno <…> uzziņu no dzīvesvietas par bojā gājušā darbinieka 
ģimenes sastāvu <…> (not. 10, 6). Ekonomikas terminu vārdnīcā 
ir fiksēta abpusēja saikne izziņa sk. arī uzziņa; uzziņa sk. arī izziņa 
(ELDO 1995: 166; 430). Šo vārdu sinonīmiskumu apstiprina sino-
nīmu vārdnīcā minētā viena no darbības vārda izzināt atbilsmēm 
uzzināt (S 1964: 119), kā arī literārās valodas vārdnīcas skaidrojumi 
izziņa ‘3. dokuments, kurā ir īsas ziņas par kādu personu vai faktu’ 
(LLVV 3, 1975: 742) un uzziņa ‘3. dokuments, kurā ir īsas ziņas par 
kādu personu vai faktu. Pēc pieprasījuma saņemami (parasti auto-
matizēti, elektronu skaitļojamā mašīnā ievadīti) dati, informācija 
(piem. par vilcienu atiešanas laiku, par kādas iestādes atrašanās 
vietu’ (LLVV 8, 1996: 233). Lietišķo tekstu materiāls liecina, ka 
šiem atvasinājumiem ar derivatīvajām galotnēm, tiesa gan, šo vārdu 
pirmajās nozīmēs (‘process, paveikta darbība’), sinonīmiski var būt 
atvasinājumi ar piedēkļiem -šan- attiecīgi izzināšana un uzzināša-
na, piem., Ārvalstu juridisko un fizisko personu zinātniskā darbība 
kontinentālajā šelfā un ekonomiskajā zonā pieļaujama tikai tādā 
gadījumā, ja tas nepieciešams jūras vides izzināšanai <...> (lik. 8, 
13). Atbilstoši literārās valodas vārdnīcas skaidrojumiem atvasinā-
jumi s a d a ļ a  /  i e d a ļ a  ir semantiski atšķirīgi: sadaļa ‘tematiski 
apvienota (parasti likuma) teksta daļa, kurā iekļautas vairākas noda-
ļas’ (LLVV 7(1), 1989: 61), iedaļa ‘neliels iedalījums, nodalījums’ 
(LLVV 3, 1975: 232) (sal. nodaļa – ‘tematiski apvienota daļa (tek-
stā, grāmatā, periodiskā izdevumā)’ (LLVV 5, 1984: 513). Savukārt 
ekonomikas terminu vārdnīcā termins iedaļa minēts ar norādi sk. 
arī sadaļa (ELDO 1995: 122). Tāds šo terminu lietojums sastopams 
arī praksē: Šī punkta sadaļas aizpildiet atkarībā no uzturēšanās ie-
mesla (iesn. 1), Šādas pārvērtēšanas rezultātā radies vērtības pie-
augums ir jāiegrāmato postenī “Ilgtermiņa ieguldījumu pārvērtē-
šanas rezerve” iedaļā “Pašu kapitāls” (lik. 11, 29.2), Tās [ekono-
miski vienveidīgas kodu grupas] apvienotas divās lielās iedaļās: 
bilances kontos un operāciju kontos (not. 8, 107). Šajā derivatīvo 
sinonīmu grupā varētu minēt arī sinonīmiski lietotus atvasinājumus 
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a p m a k s a  /  s a m a k s a , kaut gan ar priedēkli ap- darinātais vārds 
uzlūkojams par latviešu valodas normām neatbilstošu, tas funkcio-
nē lietišķajos tekstos samērā bieži (sal. atbilstošie atvasinājumi ar 
piedēkļiem -šan- apmaksāšana / samaksāšana): Apmaksas saņem-
šanā par pārdotajām precēm un sniegtajiem pakalpojumiem ietilpst 
šādas darbības <...> (not. 8, 76), Dienas vidējo izpeļņu atvaļināju-
ma apmaksai aprēķina, mēneša vidējo izpeļņu dalot ar 25,4 <...> 
(lik. 1, 103), <...> tiek iznomāts valsts uzņēmums – ēkas, iekārtas u. 
c. pamatlīdzekļi un pārdoti apgrozāmie līdzekļi ar apmaksas termi-
ņu, kas sakrīt ar nomas līguma apmaksas termiņu (nor. 2, 22.14), 
Darba samaksas uzskaites (aprēķināšanas) procesā ietilpst šādas 
darbības <…> (not. 8, 80). Bez tam jākonstatē, ka literārās valodas 
vārdnīcā ar nozīmi ‘atlīdzība, samaksa (piem. par darbu, pakalpoju-
mu)’ vārds apmaksa ir iekļauts (LLVV 1, 1972: 234) (sal. samaksa 
skaidrojums ‘maksa par padarīto darbu’ (LLVV 7(2), 1989: 185).

Derivatīvie sinonīmi ir līdz šim maz pētīts lietišķā stila leksikas 
slānis, arī par to funkcionēšanu lietišķajos tekstos runāts samērā reti. 
Izsmeļošus secinājumus par šo sinonīmu izplatību, to darināšanu un 
atsevišķu afiksu produktivitāti būtu pāragri izteikt, tomēr noteiktas 
tendences, analizējot mūsdienu lietišķos tekstus, iezīmējas. Pirmajā 
resp. ar piedēkļiem un ar derivatīvajām galotnēm atvasināto deri-
vatīvo sinonīmu grupā, kas lietišķajos tekstos pārstāvēta visplašāk, 
produktīvākais piedēklis ir -šan-. Tas sastopams pāros visbiežāk ar 
derivatīvo galotni -e, bez tam sinonīmu pāri ar derivatīvo galotņu 
atvasinājumiem veido piedēklis -um- (jāpiebilst, ka reizēm blakus 
var būt arī ar izskaņu -šana darināts termins). Tikpat plaši izplatīti 
ar dažādiem piedēkļiem, piem., -šan-, -īb-, -um- atvasinātu terminu 
kombinācijas. Īpaši populāri lietišķajā stilā ir ar latvisko izskaņu 
-šana un internacionālo elementu -ācija atvasinātie sinonīmi. Šādi 
derivatīvie sinonīmi bieži tiek iekļauti arī terminu vārdnīcās. Liet-
vedības un likumdošanas praksē vērojami arī valodas kultūras nor-
mu pārkāpumi, piem., internacionālā -ācija iesakņošanās latviskā -
šana vietā. Mazāka ir atvasinājumu ar priedēkļiem dažādība, tomēr 
var runāt arī par šādu derivatīvo sinonīmu funkcionēšanu lietišķā 
stila tekstos.
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Avoti

iesniegums (iesn.)
 1. Iesniegums termiņuzturēšanās atļaujai.
lēmums (lēm.)
 1. Par kārtību, kādā no Latvijas Republikas budžeta dzēšami privatizēto lauksaimniecības 

uzņēmumu un zvejnieku kolhozu kredīti.
līgums (līg.)
 1. Finansu ministrijas un Zemkopības ministrijas līgums.
likumi (lik.)
 1. Latvijas darba likumu kodekss.
 2. Latvijas Republikas Tirdzniecības likums (projekts).
 3. Latvijas Republikas valsts robežas likums.
 4. Par akciju sabiedrībām.
 5. Par ārvalstu ieguldījumiem Latvijas Republikā.
 6. Par bankām.
 7. Par grāmatvedību.
 8. Par Latvijas Republikas kontinentālo šelfu un ekonomisko zonu.
 9. Par sabiedrībām ar ierobežotu atbildību.
 10. Par sociālo drošību.
 11. Par uzņēmumu gada pārskatiem.
 12. Par uzņēmumu ienākuma nodokļa atlaidi invalīdu biedrību uzņēmumiem (uzņēmēj-

sabiedrībām), medicīniska rakstura, kā arī citu labdarības fondu uzņēmumiem (uzņēmēj-
sabiedrībām) 1995., 1996. un 1997. gadā.

 13. Par uzņēmumu ienākuma nodokli.
nolikums (nolik.)
 1. Finansu ministrijas nolikums.
norādījumi (nor.)
 1. Metodiskie norādījumi par uzņēmuma iegādes atspoguļošanu grāmatvedībā.
 2. Metodiskie norādījumi par uzņēmumu ienākumu nodokļa aprēķināšanas un maksāšanas 

kārtību.
 3. Norādījumi par kārtību, kādā VID teritoriālajām iestādēm jāizskata un jānoformē nodok-

ļu samaksas termiņu pagarinājums uz laiku līdz trijiem mēnešiem.
 4. Norādījumi par pamatlīdzekļu un to nolietojuma (amortizācijas) uzskaiti (LR Finansu 

ministrija. Norādījumi nr. 357).
noteikumi (not.)
 1. Augstskolu akreditācijas noteikumi. (MK noteikumi nr. 370).
 2. Dokumentu izstrādāšanas un noformēšanas noteikumi.
 3. Grozījumi likumā “Par grāmatvedību”. (MK noteikumi nr. 270).
 4. Kases operāciju uzskaites noteikumi.
 5. Kārtība, kādā tiek apturēta saimnieciskā darbība, ja nav nodrošināta ar nodokļiem un no-

devām apliekamo objektu pareiza un pilnīga uzskaite. (MK noteikumi nr. 259).
 6. Nokavējuma naudas un pamatparāda palielinājuma aprēķināšanas un nomaksas kārtība. 

(Latvijas Republikas Valsts ieņēmumu dienests).
 7. Noteikumi par kārtību, kādā izgatavojamas un uzskaitāmas preču pavadzīmes-rēķina 

veidlapas.
 8. Noteikumi par uzņēmumu grāmatvedības kārtošanu un organizāciju.
 9. Noteikumi par valsts budžetā ieskaitāmo nodokļu un nodevu parādu dzēšanu. (LR MK 

noteikumi nr. 94).
 10. Noteikumi, saskaņā ar kuriem darba devējs atlīdzina darbiniekam sakropļojuma vai arod-
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slimības dēļ nodarīto kaitējumu.
 11. Par naturalizācijas iesniegumu pieņemšanas kārtību. (MK noteikumi nr. 217).
 12. Par pārtiku. (MK noteikumi nr. 129).
 13. Valsts garantēto aizdevumu atmaksas termiņu pagarināšanas noteikumi. (MK noteikumi 

nr. 37).
rīkojums (rīk.)
 1. Par uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām), kuriem nodokļu un citu maksājumu reģistrāci-

ja ir atļauta bez elektroniskajiem kases aparātiem. (Valsts ieņēmumu dienesta rīkojums 
nr. 372).

statūti (stat.)
 1. Akciju sabiedrības “Latvijas investīciju banka” statūti.
 2. Akciju sabiedrības statūti.
 3. Sabiedrības ar ierobežotu atbildību (SIA) statūti.
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SUMMARY

The Functioning of Derivational Synonyms in Legal Texts

Regīna KVAŠĪTE

Texts of legal (official) style are characterized by officialese and standard linguistic 
expression, but a certain variety is allowed. As a result there’s good reason to discuss the 
synonymy in texts of the style mentioned above. The usage of derivational synonyms, i.e. 
words derived from one root with various derivational means, is especially interesting and 
already investigated to a small degree. Several groups of derivational synonyms (e.g. words 
derived with suffixes and inflectional derivatives; various suffixational derivatives; various 
prefixational derivatives) may be singled out in legal acts, resolutions and other documents 
of the Latvian language. The variety of functioning of these groups is discussed in the present 
article. The most often met pairs of synonyms (even recorded in terminological dictionaries) 
are the following: terms derived with suffixes and appropriate inflectional derivatives, also, 
terms derived with a help of two – usually Latvian and international – suffixes.  Some of them 
are included in terminological dictionaries, e.g. inventarizēšana, inventarizācija. Sometimes 
the terminological dictionaries reflect the nuances of meanings of the terms which are created 
by derivational means, and it is possible to discuss the distinctive terms; practical usage does 
not always accord with the requirements of the standardized terminology.
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ZEMES PIKU NOSAUKUMI LATVIEŠU IZLOKSNĒS

Dzintra PAEGLE
(Latvijas Universitāte)

Latvijas laukos augsne bieži vien ir akmeņaina un mālaina, pa-
vasaros saulē un vējā uzartā māla zeme ātri izkalst, veidojas sakaltu-
šas lielas un cietas zemes pikas. Tās nevar ar vieglām koka ecēšām 
sasmalcināt, tāpēc dauza ar lielu koka āmuru, lai varētu iesēt sēklu. 
Vēl “18. gs. un 19. gs. sākumā Latvijā galvenie zemes apstrādāšanai 
lietotie darba rīki bija dzimtbūtnieciskajai klaušu saimniecībai rak-
sturīgais spīļu arkls un koka ecēšas.” (Leinasare 1962: 81).

A. Lerha-Puškaiša vāktajos materiālos ir ziņas par cieto zemes 
piku sasmalcināšanu, uz tām atsaucas K. Mīlenbahs “Latviešu valo-
das vārdnīcā” (turpmāk ME): Gulbenē ve,ci ļaudis stāsta, ka kakalze 
(sakaltis māla gabals uz lauka) e,suot vilka māsa un akmens vilka 
brālis. (ME II 137). A. Austriņš biogrāfiskā stāstā “Puiškans” šajā sa-
karā raksta: “Daudz patīkamāka [pavasaros] bij kukuržņu dauzīšana 
Āres kalnā, kurus nevarēja saecēt ar koka ecēšu. Man nu viņus uzde-
va sasmalcināt ar kukuržņu dauzāmo” (Austriņš 1959: 373). 18. gs. 
otrajā pusē cieto zemes piku sasmalcināšanai sāk ieteikt zemes velt-
ņus. “Tomēr dzimtbūtnieciskās saimniecības ietvaros veltņi Latvijā 
ieviesās ļoti lēnām. A. Hupels atzīmē, ka 18. gs. 70. gados veltni iz-
mēģināja un ieviesa tikai dažās Vidzemes muižās. .. 19. gs. 20. gados 
zemes ruļļi tiek lietoti tikai retos gadījumos” (Leinasare:1962: 76). 
Arī raksta autores lauku materiāls 20. gs. 70.gados liecina, ka zemes 
veltņi līdz 20. gs. sākumam tika lietoti tikai lielākajās un bagātākajās 
saimniecībās un ne vienmēr. Zemes veltņa nosaukumi ir konstatēti 
šādi: zemes veltnis // rullis // bluķis vai kūlenis. Teicēji stāstīja: lika 
lielus kūleņus virsū, uozuola, liels, rantis izdzītas, smags bi, pa divi 
zirgi lika priekša (Jēkabniekos); [bluķim] bij gareniski līkstes, vai nu 
uzsistas vai izgrieztas, lai būtu kankāļu drupinātājs (Dzērvē); kāržņus 
spaidīja, ar rievaino bluķi bluķēja (Ļaudonā); kūlenis apaļš klucis 
nuo uozuola kuoka, smaks, kas spiestu labāk tuos grumtus; (Vilcē.)

Cietu, sakaltušu zemes piku dauzīšana ar koka āmuru vai sa-
smalcināšana ar zemes veltni vairs netika lietota kopš 20. gs pir-
majiem gadu desmitiem, kad lauku apstrādei izmantoja dzelzs arklus 
un ecēšas vai citu modernāku zemes apstrādes tehniku.
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Rakstā apkopoti zemes piku nosaukumi latviešu izloksnēs, 
materiāls iegūts netieši, vācot izlokšņu datus par zemkopības dar-
barīkiem no 1970. līdz 1972. gadam. Iegūtais materiāls par zemes 
piku nosaukumiem līdz šim nav bijis apstrādāts, tas papildināts ar 
K. Mīlenbaha “Latviešu valodas vārdnīcas“ (ME) faktu materiālu un 
ir raksta autores kartografēts. (Skat. raksta beigās lingvistisko karti 
Zemes piku nosaukumi.)

Rakstā cietas zemes piku nosaukumi latviešu izloksnēs aplūkoti 
alfabēta secībā, aiz nosaukuma norādītas ziņas par nosaukuma reģis-
trējumu ME vārdnīcā un autores vākumu, kas norādīti ar iniciāļiem 
DzP. Aiz vietas nosaukuma iekavās dots tā numurs lingvistiskajā kar-
tē. Pēc K. Mīlenbaha vārdnīcas skaidrota vārdu cilme, veikts salīdzi-
nājums ar “Latviešu literārās valodas vārdnīcu” (LLVV).

bambālis – ME I 261 pie vārda bambals, arī bambalis, bambāle 
u.c. – Liepājas pusē ar citām nozīmēm, piem., ‘mēslu vaboles, ka-
menes’ u.c., bet nozīmes ‘zemes pika’ nav.; DzP ar nozīmi ‘zemes 
pika’ konstatējusi Vānē (91): bi čuguna rull a, smagi, tuos bambāļus 
pierullej.

Pie vārda bambals Endzelīns norāda to kā mantotu, kas atbilst 
latviešu bambât ’sist’, li. bambėti ‘rūkt, trokšņot’. LLVV nav.

cimbulis – ME I 383, ‘sauss, ciets zemes gabals’ – Raunā (296), 
Ķempē [Palsmanē (381)]; DzP Duntē (189), Lenčos (286), Skultē 
(194), Raunā: zemes rullis apaļš, arī ar rievām, šķautnaic, lai drupi-
nātu cimbuļus. LLVV nav.

Vārdam cimbulis ir konstatēti citi fonētiski morfoloģiskie va-
rianti:

cimburs – ME II 383 Drustos (303), Piebalgā (310, 316); LLVV 
nav.

I cingulis – ME II 384 Mazsalacā (248), DzP arī Viļkenē (179); 
LLVV 2, 193 cingulis, cinguļi: pareti. ’Zemes pika (parasti sakal-
tusi)’, piemērs ņemts no V. Lāča darbiem: Ponte satvēra sakaltušu 
zemes cinguli un svieda runcim ...

cìnkulis2 – ME I 284 ar citu nozīmi, DzP Ziemeros (462), LLVV 
nav.

Dzintra PAEGLE. Zemes piku nosaukumi latviešu izloksnēs
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

cimpulis – ME I 383 Limbažos (183), DzP arī Tūjā (182); LLVV 
nav.

cimulis – ME II 384 atsauce uz Ulmaņa vārdnīcu 1872 pie vārda 
cimbulis, bez vietas norādes. LLVV nav.

ME I 383 norādīts, ka sakne cimb- ir veidojusies kā tālāks pār-
veidojums no kams ’Kloss – kukurznis, pika’, savukārt pie vārda I 
kams, ME II 152 no r. комъ ‘pika, liela masa’, kas radniecīgi ka-
muols, ce,murs u.c. Tātad vārdu grupa ar sakni cimb- un tās pārvei-
dojumiem, iespējams, ir veidojusies kā sens aizgumums no krievu 
valodas. Tomēr etimoloģija neskaidra, jo pie vārda III kama ’gabals, 
pika‘ ME II 148 ir norāde, ja vārds runājams ar vienu m, tātad kams I, 
vai diviem, tad aizguvums igauņu kammal ‘liels gabals.’

grumti – ME nav, DzP Vilcē (165): kūlenis .., kas spiestu labāk 
tuos grumtus; kuo ta laukus ar e,muru sadauzīt;

Latviešu-lietuviešu vārdnīcā 2003: 357 kukurznis tulkots ar vārdu 
grumstas ar nozīmi ’sakaltusi zemes pika’, tātad latviešu izloksnēs Lie-
tuvas pierobežā vārds grumti varētu būt aizgūts no lietuviešu valodas. 

grunti – ME nav, DzP Augstkalnē (164), Elejā (167), Jēkabnie-
kos (157): gruntus sitām ar pietēm, Līvbērzē (139), Platonē (158), 
Sesavā (168), Svētē (150), Vircavā (151): grunti jau bi daudz.

ME I 665 norādīts, ka vārdu II grundulis ar nozīmi ‘zemes pika’ 
pierakstījis A. Bīlenšteins savā Ulmaņa vārdnīcas eksemplārā. LLVV 
3, 156 grunts ar citu nozīmi – zemes virskārtas ieži, pamats. Do-
mājams, ka vārds grunti cietas zemes pikas nosaukšanai Zemgalē, 
līdzīgi grumti, lietots kaimiņu lietuviešu valodas iespaidā.

kakalze, kakalza, ME II 137 Alūksnē (465); ‘cieta kļuvusi māla 
pika, ko nevar ar ecēšām sasmalcināt’ Apukalnā [Jaunlaicenē (385)], 
Gulbenē; DzP Annā (467), Kalncempjos (395), Litenē (472), Zelti-
ņos (390);

Vārdam kakalze reģistrēti citi fonētiski morfoloģiskie varianti:
kakācis – ME II 137 pie vārda kakacis, Vecpiebalgā (316);
kakalsnis ar nozīmi ‘kakalznis 1.’ – ME II 137 ziemeļaustrumu 

Vidzemē;
kakalznis – ME I 137 Stūru muižā [Blīdenē (106)], Ērgļos (326), 

EH I 575 Vecgulbenē (401), Alūksnē (465);
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kokauzas, resp. kakauzas – ME II 137 kakauži ar citu nozīmi, 
DzP Bejā (466) un Mārkalnē (463).

Jāvērš uzmanība uz vārda beigu daļu, jo līdzīgi ir vārdu ciekurs, 
čiekurs varianti ciekauzis, kas sastopami tikai Kurzemē (LVDA, M. 
Graudiņa, B. Bušmane 10. kartes komentāri). Vārds kakauzas ar au 
reģistrēts arī Mārkalnē un Bejā, kaut gan var būt radies citādi nekā 
Kurzemē.

kakaži – ME II 137 kakažas ar citu nozīmi, DzP Ilzenē (389).
ME I 137 kakalze, kakalza etimoloģija saistīta ar vārdiem ap-

kala, aizkaltēties, kàlst, kur sakne kakal radusies kā reduplikācija 
(divkāršošanās), bet z droši vien tāpat kā kukurznis, kukulznis un cie-
kurzis. Tātad vārds mantots. LLVV nav.

kankalis – ME II 155 I kankalis, Kuldīgā (80), kànkalis2 – Alūk-
snē (465); DzP –Veselavā (301), Dzērvē (28).

kankālis – ME II 156 I kankālis Ciecerē (105), Aizputē (29), 
Tadaiķos (45), Mētrienā (429), Raunā (296), Grobiņā (43); EH I 584 
Saldū (104), Nīcā (53), DzP arī Kazdangā (31): [rullim] uzsita lakti-
ņas vai izēvelej, istaisij stīpiņas, iznāca rantains, tuos kankāļus sa-
spiež, vēl uztaisa sēžamuo.

ME II 155 vārdus kankalis, arī kankālis uzskata par kursismiem 
līdzās vārdam kankars II ’zemes pika’ Stendera vārdnīcā 1789, rad-
niecīgs leišu kankalaĩ ‘Hoden – sēklinieks’, kankórėžis ’čiekuri’ un 
droši vien līdzīgi latviešu ciekurs, cinkuris, cinkulis.

LLVV 4, 124 kankalis, arī kankālis ‘Sacietējis graudains māla 
zemes gabals, arī jebkura cita pika: māla, sāls pika’, citēti “Padomju 
Latvijas Sieviete” 1970, Ž. Grīva, Ā. Talcis, A. Caune. Vārdnīcā nav 
norādīts, ka kankalis, kankālis būtu apvidvārds.

klampa – ME II 212 klampa ar citu nozīmi ’kāds liels gabals, 
siera vai maizes gabals’, bet ne zemes pika. DzP – Tūjā (182) lietots 
ar nozīmi ‘zemes pika’.

ME II 212 vārds droši vien aizgūts no vācu klampe. LLVV nav.

(zemes) klucis – ME II 233, pie vārda klucis, citēts Blaumanis, 
tātad Ērgļi (326). Un turpat tālāk klučaîns: tāpat arī klučainu zemi 

Dzintra PAEGLE. Zemes piku nosaukumi latviešu izloksnēs
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smalcinuot, tas vieglāki izdarāms pēc ne visai liela lietus, kad kluči 
mīksti un drīzāk sabirst.

Vārds klucis aizgūts no vācu, ME II 233.
LLVV 4, 270 šajā nozīmē 4. noz. ‘Liels, masīvs (akmens, ledus) 

gabals, arī sakaltis augsnes gabals’ (bez piemēra).

klùņģis – ME II 236 ar citu nozīmi ’koka sprungulis’ u.c., bet ne 
zemes pika. DzP Vitrupē (178) : tad tuos kluņģus dabū mīkst. Endze-
līns ME II 236 par cilmi norāda ar jautājuma zīmi, ka varbūt aizgūts 
no vidusaugšvācu klunge ‘Knauel – kamols’.

LLVV nav.

kruvesis, arī kruvēzis – ME II 291 Raunā, arī kruesis Skujenē 
‘pacēlums, cieti sasaluši dubļi uz izbraukta ceļa, kā arī sasalusi zeme 
uz lauka”- Rūjienā (254), Vainižos (185), ciņi un arumu kruveši.. 
Vārds lietots galvenokārt sasalušas zemes pikas nosaukšanai uz ceļa 
vai lauka, retumis ‘saulē izžuvusi cieta zemes pika uz lauka’. Vārdu 
ar nozīmi ‘sakaltusi zemes pika’ DzP konstatējusi Liezērē (403) un 
Dzelzavā (409).

ME II 291 norāde, ka vārds mantots.
LLVV 4, 458 kruveši, kruvesis. ‘Sasaluši, arī sacietējuši dubļi 

uz ceļa, uz lauka, sacietējuši dubļu gabali’, citēts A. Upīts, J. Sudrab-
kalns.

kukùrznis2 – ME II 303 Sesavā (168), Piebalgā (316), Krapē 
(338), Adulienā (408), Lejasciemā (393), Jaungulbenē (410), Lubānā 
(417), Valkā (374), Galgauskā (479); es atstāju mājiņu, kūleņuodams 
pa kukuržņiem un ve, lē,niem. (Skalbe.), DzP arī Ērgļos (326), Jumurdā 
(327), Kraukļos (406), Lazdonā (419), Lubejā (329), Nirzā (493), 
Praulienā (420), Saikavā (424), Tirzā (399), Vecpiebalgā (316), Vē-
javā (328): ka lielāki kukuržņi, agrāk vienc uotrs uzsita līkstes [rul-
lim], pierullēj.

Vārdam reģistrēti šādi fonētiski morfoloģiskie varianti:
kukarzis, kukarži – DzP Dūrē (388);
kukārznis, kukāržņi – DzP Druvienā (398), Mētrienā (429), Ļau-

donā (423): kukāržņus spaidīja, ar rievainuo bluķēja;
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kukùlksnis – ME II 302 Koknesē (347), Zālītē (229):): gani tevi 
šautriem svieda, arājiņi kukulkšņiem; Lubējā (329), DzP Lazdonā 
(419): tīruma malā daudz kukulkšņu, kukulkšņus var sadrupanēt ar 
dzelža ecēšām;

kukùlsnis2 – ME II 302, Lubejā (329), Sēlpilī (355), Zālītē (229), 
DzP arī Bērzaunē (337), Liepkalnē (333), Mārcienā (422), Medņos 
(430), Vestienā (336), Vīpē (431);

kukulznis – ME II 302 pie vārda kukùlsnis2 Zālītē (229), Jaun-
gulbenē (410), Zasā (363); DzP arī Bērzaunē (337), Kaunatā (495), 
Sēlpilī (355);

kukursnis– ME II 303 Liezērē, DzP Adulienā (408), Cesvainē 
(416), Dzelzavā (409), Kusā (412), Meirānos (421), Ogrē (325), 
Oļos (413), Sāvienā (428), Vietalvā (301), Virānē (407);

kukušņi – ME II 303 no Austrumvidzemes, DzP Kalsnavā (343), 
Mēdzūlā (318), Odzienā (341), Sausnējā (335), Viesienā (411);

kukuzis, kukuži – DzP Vecgulbenē (401), ME II 303 Varakļānos 
ar citu nozīmi;

I kukužņi – ME II 303 Turaidā (199), Kalsnavā (343), Ļaudonā 
(423), Cesvainē (416), Tirzā (399), Jaunpiebalgā (310), Skaistkalnē 
(247), DzP arī Nirzā (493);

kukūžņi – ME II 303 pie vārda kukùrznis2 Skaistā (507);
kuržņi – DzP Kaunatā (495);
ME II 303 norādīts, ka vārdi I kukurs, kukurznis un citi ar dažā-

diem fonētiskiem pārveidojumiem ir mantoti ar kopēju nozīmi ‘pa-
cēlums’, līdzīgi darinājumi sastopami radu valodās.

LLVV 4, 467 kukurznis “Blīvas (parasti sacietējušas) augsnes 
pika, gabals.’ Citēts A. Austriņš.

kunkul(i)s – ME II 315 ‘kopā saspiesta masa’, arī ar nozīmi ‘ze-
mes pika’ Raunā (296), Dzirciemā (86), Alūksnē (465): aŗuot visi 
kunkuļi jāsadauza, DzP arī Aglonā (447), Atašienē (432), Dagdā 
(503), Krāslavā (506), Līksnā (450), Līvānos (436), Maltā (494), 
Ozolainē (490), Silajāņos (440), Skaistā (507), Stirnienē (433), Va-
rakļānos (426), Višķos (451);

ME II 315, 316 vārds kunkulis droši vien mantots.
LLVV 4, 491 kunkulis ’Sacietējusi, sabiezējusi pika, (biežāk par 

ēdienu); arī ‘kankālis’ (bez piemēra);

Dzintra PAEGLE. Zemes piku nosaukumi latviešu izloksnēs
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kumâss – ME II 310, 2. noz. zemes pika: viens darbinieks lai 
ecē, uotrs kumāsus dauza Blīdenē (106).

ME II 310 kumâss droši vien radniecīgs ar kumuôss, mantots.
LLVV 4, 484, 5 kumoss citā nozīmē, arī neliels gabals.

pika, pikas – ME III 212, 213 Valmierā (273), Burtniekos (266), 
Salacā (173), Drustos (303), Bauskā (235), Dundagā (63); EH II 230 
Embūtē (51), Vecpiebalgā (316), Dobelē (136), Dunikā (60), Ēdo-
lē (9), Ērģemē (262), Viesienā (411), Glūdā (149), Gramzdā (56), 
Liel aucē (112), Lielvircavā (159), Zaļeniekos (156), Aizputē (29), 
Īlē (145), Irlavā (129), Jaunpilī [Zaubē (320)], Kalētos (61), Ķieģeļos 
(278), Limbažos (183), Liepkalnē (333), Jelgavā, Penkulē (154), Po-
ciemā (181), Priekulē (48), Rūjienā (254), Mazsalacā (248), Zvārdē 
(111), Cirgaļos (376), Stendē (72), Stūru m.[Blīdenē (106)], Ulma-
lē (14), Vaidavā (285), Vilcē (165), Zebrenē (108), DzP arī Garozā 
(144), Ērgļos (326), Suntažos (217).

Vārdam pika reģistrēts fonētiski morfoloģiskais variants piks ar 
plašu areālu:

piks – ME III 213 Smiltenē (290), Sēlpilī (355) Liezērē (403), 
Ērgļos (326), Bērzaunē (337), Biržos (362), Alūksnē (465), EH II 
231 – Vecpiebalgā (316), Aulejā (502), Iecavā (224), Gārsenē (371), 
Ķeipenē (322), Kaldabruņā [Rubeņos (441)], Kurmenē (241), Liep-
kalnē (333), Lubānā (417), Mēmelē (364), Neretā (365), Vecmuižā 
(Zemgalē) [Vecumniekos (231)], Jaunpiebalgā (310), Aknīstē (368), 
Praulienā (420), Rankā (396), Rembatē (222), Saikavā (424), Zalvē 
(359), Sesavā (168), Silajāņos (440), Madlienā (331), Skaistkalnē 
(247), Sunākstē (353), Vārnavā (354), Varakļānos (426), Zvirgzdinē 
(487), DzP arī Dricēnos (482).

ME III 212, 213 vārds mantots.
LLVV 6 2, 172 pika ’Neliels, ieapaļš (parasti kā mīksta) veido-

jums, gabals: māla pika, zemes pika, dubļu pika’.

pikulis, pikuls ME III 213 arī ar nozīmi ‘zemes pika’ Alūksnē 
(465), Stāmerienē (402):

ME III 213 vārds cēlies no pika, mantots. LLVV nav.
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pinkulis, pinkuls – ME III 220 ar nozīmi ’jebkura kopā saspies-
ta masa’. DzP ar nozīmi ’zemes pika’ Aizkalnē (446), Dagdā (503), 
Ezerniekos (499), Izvaltā (505), Kastrānē (321), Lizumā (397), Morē 
(311), Nīcgalē (444), Suntažos (217): pavasaruos lieluos pinkuļus 
tīrumā dauzīja ar lielu kuoka āmuru, citādi netika galā, Vainižos 
(185): kur bij pliena zeme, tur vajadzēja ruobainu rull, tas saberza 
tuos pinkuļus;

ME II 220 vārds pinkulis cēlies no pinka I, tas savukārt no pît, 
mantots.

LLVV 6 2, 197 pinkulis 1)‘Neliela pika, neliels gabals, arī ne-
liels kunkulis’: dubļu, māla, mīklas pika; 2) arī ‘Savēlies matu, spal-
vu kopums, kušķis,’ arī pinkuļaina zeme Upīts 4, 210.

ve, lē,na(s)– ME IV 529 arī ‘zemes pika’, varētu būt ‘zemes pika 
ar zāļu saknēm’ Nīgrandē: plē,sumā sīksta ve, lē,na; ve, lē,nas nav vēl 
sae,cē, tas. Tomēr DzP konstatējusi, ka Zvirgzdinē skaidri saka – ve-
lēnas – zemes pikas, bet zemes pikas ar zālēm – ģornas (sal. krie-
vu дернина, дёрн – velēnas); Vārdu velēnas ar nozīmi ‘sakaltušas 
zemes pikas bez zāļu saknēm’ DzP konstatējusi Zvirgzdinē (487), 
Baltinavā (478) un Nautrēnos (480);

ve, laiņi – DzP ar nozīmi ‘cietas zemes pikas’ Duntē (189), Liep-
upē (187) un Skultē (194).

ME IV 529 pie vārda ve, lē,na norāda, ka cilme saistāma ar vārdu 
velt, mantots.

LLVV 8, 366 velēna ar nozīmi ’zemes gabals ar augu saknēm’.

Daudzveidīgie zemes piku nosaukumi, kas rakstā minēti gandrīz 
40, atklāj tautas valodas bagātību, Latvijas iedzīvotāju kontaktus, li-
terārās valodas vārdu krājuma veidošanās procesu.

Izlokšņu materiāla analīze rāda, ka specializēti nosaukumi, ar ku-
riem apzīmē tikai sakaltušas cietas zemes pikas, ir tikai daži. Tie ir vār-
di kukurznis, kukuržņi, kas lietoti arī literārajā valodā. Izloksnēs tiem 
ir dažādi fonētiski morfoloģiskie varianti: kukarznis, kukārznis, kuka-
zis, kukulksnis, kukulsnis, kukulznis, kukušņi, kukužņi, kukūžņi, kuržņi.

Savukārt vārdus kankalis, kankālis – sporādiski lieto dažādās 
vietās lejzemnieku izloksnēs, biežāk gan Kurzemē. LLVV vārdu 
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kankālis uzrāda kā literāru, un šeit vārds kunkulis skaidrots ar vārdu 
kankālis, bet sinonīmiskais pinkulis paskaidrots ar vārdu kunkulis, 
nevis pēc analoģijas ar kankālis vai kukurznis. Domājams, ka šāda 
nevienādība literārās valodas vārdnīcā cietas zemes pikas nosauk-
šanā un vārdnīcas skaidrojumā liecina, ka īsti literārajā valodā par 
vienīgo zemes pikas nosaukumu nav nostabilizējies kukurznis, tiek 
lietoti ar citi vārdi, piem., kankālis vai kunkulis, atkarībā no rakstītāja 
dzimtās izloksnes tradīcijas.

Liekas nemotivēti LLVV par literāru uzrāda vārdu cingulis, tas 
atrasts V. Lāča darbos, jo tā izplatība izloksnēs ir visai neliela.

Tikai sakaltušu zemes piku ar vārdiem ar kakalze, kakalzas, 
kakalsnis, kakalznis, kakauzas, kakaži nosauc Alūksnes pusē, šis 
vārds vai tā varianti netiek uzrādīti Latviešu literārās valodas vārd-
nīcā.

Samērā neliela izplatība ir specializētiem zemes pikas nosau-
kumiem bambālis, cimbulis, arī cimpuļi, cimulis, cimburs, grumti, 
grunti, tie nav iekļauti LLVV.

Visai plaši visā Latvijā lietoti cietas zemes pikas nosaukšanai 
vārdi pika, piks lejzemnieku izloksnēs, bet atsevišķās vietās Vidze-
mē un Latgalē pinkulis, pinkulis, bet kunkulis, kunkulis – galvenokārt 
Latgalē. Tomēr šie nosaukumi lietoti arī jebkuru citu piku, resp. pikā 
saspiestas vai salipušas masas nosaukšanai – vai nu gaļas pika, miltu 
pika, medus pika, vai arī savēlušos matu, spalvu vai vilnas piku no-
saukšanai.

Ar vārdu kruvesis, kruveši latviešu izloksnēs apzīmē sasalušus 
dubļus uz izbraukta zemes ceļa, bet atsevišķās vietās arī (sasalušas?) 
zemes pikas uz lauka.

Nosaukumi klampa, kluņģis, kumāss, velēna, velaiņi zemes pi-
kas nosaukšanai izmantoti uz līdzības pamata ar citām reālijām.

Vairumā zemes piku nosaukumos lietoti mantoti vārdi kā bam-
bālis, kakalze vai kakalza, pika vai piks, kunkulis, kukurznis, pinku-
lis, velēna. Uz kontaktiem ar lietuviešiem norāda vārdi grumti, grunti 
Zemgalē, ar krieviem – cimbulis un citi šā vārda fonētiski morfolo-
ģiski varianti, ja tie ir cēlušies kā pārveidojumi no krievu комъ, bet ar 
vāciešiem – klampa, klucis. Par kursismu uzskatāms vārds kankalis, 
kankālis.
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SUMMARY

Names of Clods of Earth in Latvian Dialects

Dzintra PAEGLE

It is necessary to pulverize the hard clods of earth when cultivating the land.  Until the 
very end of the 19th century frequently some kind of wooden hammer was used for doing this 
work.  Nevertheless the pulverization of hard clods of earth was no longer very problematic 
since the decade of the twenties of the twentieth century, because in the cultivation of land 
heavy iron tools were used.  In Latvian dialects about forty names of earthen clods are encoun-
tered.   In the Latvian dictionary to designate hard clods of earth they use the names kukurznis, 
kankalis or kankālis and kunkulis, but inconsistently.  In the dialects of the district of Madona 
the predominating name is kukurznis with many phonetic and morphological variants: kukarzis, 
kukārzis, kukulksnis, kukulsnis, kukulznis, kukusnis, kukuzis, kukūžņi, kuržņi, but kankalis or 
kankālis is encountered not only in Curland but sporadically in all the Low Land dialects.  In its 
turn kunkul(i)s to denote hard clods of earth is encountered in a part of the Latgalian dialects.  In 
order to designate hard clods of earth or any compressed or squeezed together mass in the Low 
Land dialects they use the name pika, piks, whereas in the area of Alūksne to denote hard clods 
of earth they use the names kakalze, kakalza, as well as kakalsnis, kakalznis, kakauzas, kakaži. 
The nouns bambālis, cimbulis, cingulis, cimpulis, cimulis, cimburs, grumti, grunti, klampa, 
kluņģis, kumāss, pinkulis, v¥laiņi, v¥l¦nas have a comparatively restricted distribution.  Point-
ing to contacts with Lithuanians are the nouns grumti, grunti in Zemgalia, and to contacts with 
Russians – the name cimbulis and other phonetic and morphological variants, if these have 
arisen as restructurings from Russian комъ. Pointing to contacts with Germans are klampa, 
klucis. The names kankalis, kankālis are considered Curonianisms.

Dzintra PAEGLE. Zemes piku nosaukumi latviešu izloksnēs

104

!BaltuFilologija-XIV.indd   104!BaltuFilologija-XIV.indd   104 2006.03.10.   12:35:362006.03.10.   12:35:36
Process BlackProcess Black



Baltu filoloģija XIV (1) 2005

FILIPAS FORTUNATOVAS IR INDOEUROPIEČIŲ 
AKCENTOLOGIJOS PRADŽIA

Olegas POLIAKOVAS 
(Vilniaus universitetas)

Dabartinėje ide. akcentologijoje yra nemaža neišspręstų proble-
mų. Paminėsime tik kelias iš jų. Yra nustatyta, kad ide. prokalbėje 
kirtis buvo laisvas. Manoma, kad jis taip pat galėjo būti muzikinis. 
Tačiau neaišku, ar šioje prokalbėje buvo priegaidžių opozicija. Tai 
pat iki šiol neaišku, kaip atsirado ir vystėsi priegaidės atskiruose 
ide. kalbų arealuose, pvz., indų–arijų, senovės graikų, baltų–slavų; 
ar iš tikrųjų lietuvių kalbos priegaidės yra vėlesnes kilmės negu se-
novės graikų, slavų prokalbės ir latvių kalbos priegaidės. Abejotini 
ir pačios tradicinės akcentologinės rekonstrukcijos meto do loginiai 
pagrindai.

Per pastaruosius dešimtmečius pasirodė nemažai akcentologijai 
skirtų darbų. Kalbėdami apie baltų akcentologiją, galime pastebėti, 
kad kalbininkai daug pasiekė, visų pirma, sinchroniniame lygmenyje. 
Jų sėkmę lemia, viena vertus, šiuolaikinių eksperimentinės fonetikos 
metodų (žr. Girdenis, Pupkis 1974; Pakerys 1982; Girdenis 2000; 
Stelle 1971; Markus 1993; Grigorjevs 1998; Gri gor jevs, Remerts 
2004; Kudirka 2004 ir kt.), antra vertus, – struktūrinės lingvistikos 
metodų taikymas. Kirčio ir priegaidžių tyrimas buvo tiesiogiai susi-
jęs su jų santykių su morfema nagrinėjimu. Atskirai buvo išnagrinėti 
tokie dalykai: akcentinė galia, kirtis bei jo vieta ir pirminių žodžių 
kirčiavimo dėsningumai, akcentinė dominacija, atrakcija, mutageni-
ja, prozodinės kaitos ir kt. (žr. Stundžia 1995, 4–26).

Silpniausia diachroninės akcentologijos vieta iki šiol lieka jos 
tyrimo metodologija. Neretai problemos atsiranda ne tik dėl skirtin-
gų teo rinių požiūrių jas sprendžiant ar skirtingo empirinių faktų in-
terpretavimo, bet ir dėl tam tikrų žinių stokos apie tiriamojo objekto 
istoriją. Būtent ja remiantis galima paaiškinti vieno ar kito metodo 
atsiradimą ir spręsti apie jo pagrįstumą. Nors ide. akcen tologijai buvo 
skirta gana daug darbų, tačiau jos istorija nėra gerai ištyrinėta. Šio 
straipsnio tikslas yra trumpai apžvelgti ide. akcentologijos mokslo 
gaires, o jo dėmesio centre bus akcentologijos metodologinė pusė.
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1  Dar turėjo būti paminėtas ir F. de Sosiūras – O. P.
2  „Об ударении и долготе в балтийских языках. II. Долгота в литовском языке“. Rusijos 

Mokslų akademijos archyvo Sankt Peterburgo skyrius, фонд. 90, оп. 1, ед. хр. 23. F. For-
tunatovo terminas долгота reiškia intonacija, priegaidės, plg. – „видами латышской 
долготы я называю различие долготы по качеству“ (Fortunatovas 1993, 191; 1961, 14). 

3  „Об ударении и долготе в балтийских языках. II. Долгота в латышском языке“. Rusijos 
Mokslų akademijos archyvo Sankt Peterburgo skyrius, фонд. 90, оп. 1, ед. хр. 22. (Pirmoji 
šio darbo dalis buvo atspausdinta, žr. Fortu na tovas 1993). „О различных видах долготы в 
латышском языке“ – фонд. 90, оп. 1, ед. хр. 31.

4  Jų pažintis įvyko F. Fortunatovo komandiruotės Vakarų Europos šalyse metu, kai 1872 m. 
Karaliaučiuje jis studijavo ten esančius lietuviškus leidinius ir rankraščius, žr. Sabaliauskas 
1979, 121–122.

5  Apie tai rašoma jo minėtos komandiruotės ataskaitoje „Mano lingvistinės studijos tuo metu 
(1870-ųjų pradžioje – O. P.) dažniau krypo į lietuvių kalbą, jos vietos ir santykių tiek su 
slavų, tiek ir su kitomis indoeuropiečių kalbomis nustatymą“ (Berezinas 1968, 29). Citatos 
vertimas į lietuvių kalbą iš: Sabaliauskas 1979, 122.

Gerai žinoma, kad dabartinė ide. kalbų akcentologija prasideda 
F. Fortu natovo tyrimais. Tai buvo pripažinta dar jam gyvam esant. 
Pvz., rusų kalbotyros istorikas S. K. Buličius jį pavadino „pirmuoju 
pionieriumi ir vienu iš indo euro pie čių akcentologijos kūrėjų, A. Les-
kyno, H. Hirto, V. Štreitbergo ir kitų akcentologų tyrimų pradinin-
ku“1 (Buličius 1902, 322). Tai pripažino ir dabartiniai akcentologai 
(plg. Dybo 1978, 583 ir kt.). Tačiau, kad ir kaip būtų keista, siste-
minio vertinimo F. Fortunatovo ir kitų akcentologų darbai dar nesu-
laukė. Be to, liko neatspausdinti kai kurie jo darbai, skirti lietuvių2 
ir latvių3 akcentologijai. Sisteminis F. Fortunatovo darbų vertinimas 
tampa būtinybe, nes mes turime pabrėžti ne tik negin čijamus šio 
mokslininko nuopelnus, bet ir atkreipti dėmesį ir kai kurias esmi-
nes jo darbų klaidas, kurios nebuvo pastebėtos ir iki šiol yra dažnai 
kartojamos.

Trumpai apžvelgsime akcentologijos istoriją. 1820-ųjų metų 
pradžioje Fr. Bopo dėka baltų kal bos buvo įtrauktos į indoeuropeis-
tikos mokslą. Jei „pradžioje buvo Žodis“, tai akcen tologijos pradžio-
je greičiausiai buvo Fr. Kuršaitis, aprašęs lietuvių kalbos akcentinę 
sistemą (Kurschat 1849; 1876, 57–70). Su šia sistema susipažino 
F. Fortu na tovas, asmeniškai pažinojęs šį lietuvių kalbininką4.

Iš pat pradžių F. Fortunatovas ypatingą dėmesį skyrė dviem ide. 
kalboms – lietuvių kalbai5, nuo kurios prasidėjo jo mokslinė karje-
ra, ir sanskritui. Laikui bėgant, jis tapo vienu iš geriausių šių kalbų 
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žinovų6. Baigęs Maskvos universitetą 1868 m., F. Fortunatovas pri-
ėjo prie išvados, kad tolesniam lyginamosios kalbotyros vystymuisi 
labai reikalingi tiek gyvųjų dialektų bei tarmių, tiek senųjų raštų ty-
rinėjimai. Anksčiau negu Leipcigo jaunagramatikiai, F. Fortunatovas 
suprato būtinybę palikti „tvankią, pilną miglotų hipotezių atmosferą 
dirbtuvės, kurioje yra kalamos ide. proformės“, ir išeiti į „gryną aki-
vaizdžios realybės ir šiuolaikiškumo orą“.7 Šie jaunagramatikių žo-
džiai lingvistiniame pasaulyje sulaukė visuotinio atgarsio tik 1878 m., 
o F. Fortunatovas jau 1871 m. važiavo į Lietuvą8, turėdamas tikslą 
tirti lietuvių tarmes Suvalkijoje. Dirbdamas su tarmine medžiaga, 
F. Fortunatovas pagarsėjo savo preciziškumu. Jis metodologiškai 
pagrindė skirtumo tarp tautosakos filologinių tekstų9 ir tautosakos 
tarminių tekstų svarbą. Pastarieji tekstai, jo manymu, yra svarbesni 
kalbinei analizei10. Ypatingą dėmesį tuo metu F. Fortunatovas galėjo 
atkreipti į muzikinį kirtį, kuris lietuvių kalboje ryškiausiai pasireiškia 
Suval kijoje11.

Po tarmių tyrinėjimo Lietuvoje Fortunatovas ėmėsi tekstologijos 
studijų, kurias 1872–1873 m. galėjo sėkmingai tęsti savo moks linės 
komandiruotės į Vakarų Europą metu.12 Tada F. Fortunatovo dėme-
sio centre pasirodė sanskritas ir ypač jo archajiškiausias variantas – 
vedų kalba. Jo mokytojai buvo žymiausi to meto sans kri tologai: Tiu-
bingene – R. Rotas13 (1821–1895), Berlyne – A. Fr. Vėberis, o Pary-
žiuje – A. Bergenis (1838–1888). F. Fortunatovas įnešė svarų indėlį 

6  Reikia atkreipti dėmesį į tai, kad F. Fortunatovas be kitų dalykų atrado du šioms kalboms 
svarbius dėsnius. 

7  Plg. Osthoff, Brugmann 1878, 7. Pats K. Brugmanas studijavo lietuvių kalbą Lietuvoje 
1880  m. rugpjūčio mėn. Garliavos apylinkėje prie Kauno, žr. Sabaliauskas 1979, 80–81.

8  Manoma, kad F. Fortunatovo žmona buvo kilusi iš Lietuvos, žr. Poliakovas 1990.
9  Jų pavyzdžiu buvo F. Neselmano (1853) lietuvių liaudies dainų rinkinys.
10  Tokius tekstus F. Fortunatovas (1872) pateikė kartu su V. Mileriu, kuris su juo keliavo į 

Lietuvą.
11  Straipsnio autorius pats gerai prisimena, kaip 1982 m. vasaros metu pirmą kartą gyveno ir 

dirbo Suvalkijoje. Neišdildomą įspūdį čia palieka vietinės kalbos priegaidės, kurios ryškiai 
skiriasi nuo kitų lietuvių kalbos regionų prozodijos.  

12 F. Fortunatovas mokėsi ir dirbo Tiubingene, Berlyne, Karaliaučiuje, Leipcige, Paryžiuje ir 
Londone. 

13  Pagrindinis jo veikalas yra Akademinis sanskrito kalbos žodynas („Sanskritwörterbuch“, 
St. Petersburg 1853–76), parašytas kartu su Biotlinku (Böhtlingk)).
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į sanskrito kalbos tekstų tyrimo metodologiją14, be to, išleido darbą, 
skirtą svarbaus senovės indų rašto paminklo „Sāma vėda – Ārasya-
ka – Sakhitā“ (Fortunatovas 1875) analizei. Šis paminklas svarbus 
tuo, kad jis priklauso vienam iš keturių raštų rinkinių, kurių tekstai 
yra pagrindinis vedų sanskrito prozodijos šaltinis.15 Analizuodamas 
šį ir kitus paminklus, F. Fortunatovas išstudijavo vedų kalbos muzi-
kinį kirtį, prarastą jau klasikiniame sanskrite16.

Pagrindiniu kirčiuotų skiemenų tonu vedu sanskrite laikomas 
udātta „aukštas, pakeltas“, transkripcijoje žymimas akūto ženklu (´). 
Antras, gana retas tonas buvo svarita „garsusis“, kuris transkripci-
joje žymimas graviu (`)17. Trečias tonas – anu dāt ta „že mas“ – buvo 
nekirčiuotuose skiemenyse. Tikslų pirmųjų dviejų tonų fonetinės 
realiza cijos nustatymą apsunkina jų skirtinga interpretacija, nes vedų 
rankraščiuose buvo vartojamos kelios akcentuacijos sistemos. Visa 
tai greičiausiai atspindi senus kirčio skirtumus atskirose šios kalbos 
tarmėse. Prozodijos klausimai daugeliu atžvilgių lieka iki galo ne-
išaiškinti (plg. Jelizarekova 1982, 107). Dažniausiai vedų sanskrito 
žodžiuose buvo tik vienas kirtis, tačiau retkarčiais pasitaikydavo ir 
du, pvz. vykàs18 ‘vilkas’.

Tyrinėdamas ryšį tarp lietuvių kalbos priegaidžių mišriuosiuo-
se dvi gar siuose il, ir ir šių dvigarsių atitikmenų kitose ide. kalbose, 
1878 m.19 F. Fortunatovas nustatė dvi atitikmenų eiles:

I: lie. il, ir = skr. …, gr. αλ, λα / αρ, ρα, lot. ol / or ir
II: lie. ‚l, ‚r = skr. īr, ūr, gr. λω, ολ / ρω, ορ, lot. lā / rā. 

(Fortunatovas 1880, 586–589). Fonologinė ide. prokalbės rekons-
trukcija rodė, kad pirmieji garsai atsirado iš ide. trumpųjų skiemeni-
nių a, y o antrieji – iš ilgųjų skiemeninių b ir z.

Veikčausiai iš šių faktų jam ir gimė idėja, kad jei vedų sanskrite 
ir lietu vių kalboje kirtis yra muzi kinis, tai jis galėjo būti paveldėtas 

14  Žr. Petersonas 1956, 8–11. 
15  Plg. Hirt 1929, 182.
16  F. Fortunatovas taip pat atrado svarbų senovės indų kalbai „l + dantinis“ virtimo cerebraliniu 

dėsnį, kuris buvo pava dintas jo vardu, plg. Petersson 1911; Collinge 1985, 41–46.
17  Nesunku matyti, kad Fortunatovo „akūtinis ilgumas“ fonetiškai buvo arčiau lie. akūto ir skr. 

aukštojo tono, o antra priegaidė arčiau lie. cirkumflekso ir skr. svaritos.
18  H. Hirto (1929, 182) monografijoje šis žodis žymimas vxkàs.
19  Šiuos metus nurodo F. de Sosiūras 1894/1922, 496.
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iš ide. prokalbės.20 F. For tu na tovo manymu, ide. prokalbėje buvo dvi 
priegaidės (pagal jo terminologiją – du ilgumai: дли тель  ная долгота 
„akūtinis ilgumas“ ir прерывистая долгота21 „cir  kum flek sinis il-
gumas“)22. Šias priegaides turėjo ilgieji balsiai, dvibalsiai ir mišrieji 
dvi garsiai. Jo teigimu, akūtinis ilgumas buvo ten, kur ide. dvibalsių 
antrieji Š ir O ir mišriųjų dvigarsių antrieji l, r, m ir n buvo pusilgiai, o 
cirkumfleksinis ilgumas – kur minėti garsai buvo trumpi (plg. Fortu-
natovas 1961, 14–16, 31–33, 40–41). Ide. prokalbėje priegaidės buvo 
nepriklausomos nuo kirčio. Šiuos postulatus F. Fortunatovas nuolat 
pastoviai kartojo savo darbuose (plg. Fortunatovas 1897, 62; 1956, 
1961 ir kt.), tačiau kon krečiai jų niekur nepagrindė.

Vėliau F. Fortunatovo išvadoms bendrais bruožais pritarė F. de 
So  siūras. Tiesa, šio mokslininko darbuose lieka nemažai neaiškumų 
bei prieštaravimų, taip pat jis ne visada aiškiai išreiškia savo nuo-
monę. Jis teigė, kad senovės indų, senovės graikų ir lotynų kalbos 
„pačios kažkada turėjo specifinius priegaidžių skirtumus, kurie yra 
būdingi baltų kalbiniam arealui“ (Saussure 1894)23. Jo manymu, 
F. Fortunatovo nustatytų priešpriešų šaltiniu reikia lai kyti ide. pro-
kalbę. Tačiau šiam teiginiui prieštaravo jo paties po to padarytas 
teisingas struktūrinis pastebėjimas, kad viena priešprieša (t.y. lie. ‚l, 
‚r –i`, ix) yra toninė, o kita (skr. ūr24 – y) – „vokalinė“ („vocalique“)25. 
Jų šaltiniu F. de So  siūras laiko „ide. priešpriešą z – y“.26 Šiame darbe 
jis teigia, kad iš šių ide. ilgųjų garsų ir balsių lietuvių kalboje atsirado 

20  Šią idėją galėjo pagrįsti ir faktas, kad senovės graikų kal bos kirtis taip pat buvo muzikinis, 
nors, kaip matome iš nurodytų atitikmenų, šiais atvejais jis nebuvo esminis.

21 Galime pastebėti, kad savo darbuose F. Fortunatovas vartoja J. Baro (Bārs / Baar) termi-
nologiją, išverstą į rusų kalbą: „ge dehnte Län ge“ – длитель ная долгота ir „gestossene 
Länge“ – прерывистая долгота, tuo tarpu A. Bilenšteinas vartojo ter minus – „gedehnter 
Ton“ – длитель ный тон“ ir „gestossener Ton“ – прерывистый тон, plg. Fortunatovas 
1993, 182; jo panaudoti šių mokslininkų darbai – žr. p.181.

22  Iš F. Fortunatovo darbų galima padaryti išvadą, kad pirmoji priegaidė buvo panaši į lietuvių 
kalbos tvirtapradę (akūtinę), o antroji – į tvirtagalę (cirkumfleksinę). Pvz., kalbėdamas apie 
ide. prokalbės dvibalsius, Fortunatovas (1961, 32) rašo, kad lietuvių prokalbėje senieji dvi-
balsiai su akūtiniu ilgumu virto dvibalsiais su tvirtaprade priegaide, o su cirkumfleksiniu 
ilgumu – dvibalsiais su tvirtagale priegaide.

23 Plg.: „qu’on ne pouvait douter que ces langues n’eussent connu elles-mêmes les différences 
toniques si spéciales qui caractérisent l’idiome baltique“ (Saussure 1922, 497).

24 Reikia pridėti ir īr – O. P.
25 Šį terminą vartoja F. de Sosiūras (1894/1922, 497), be abejo, turėdamas omenyje toninę (su-

persegmentinę) prieš priešą ir fonologinę (segmentinę) priešpriešą.
26 Ir atitinkamai b ir a – O. P. 
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tvirtapradė, o iš atitinkamų trumpųjų garsų ir balsių – tvirtagalė prie-
gaidė. Šveicarų mokslininkas tai išreiškia formule pìlnas – vi`kas. Po 
to jis rašo, kad „sanskrito kalbos priešprieša ūr – y, jau nagrinėta 
kaip intonacijos faktas [...], daugiau negali būti laikoma intonacijos 
faktu (Saussure 1894)27.

Iš čia mes matome, kad F. de Sosiūro nuomonė apie priegaides 
yra paremta prielaidomis. Pirma, nurodytų lietuvių kalbos ir sanskrito 
priešpriešų šaltinis yra ide. prokalbė; antra, senovės indų, graikų ir 
lotynų kalbos anksčiau taip pat turėjo priegaides. Iš to gali sekti išva-
da, kad ide. kirtis buvo muzikinis. Tačiau F. de Sosiūro pateiktoje iš-
vadoje aiškiai pasakyta, kad priešprieša z – y nėra toninė. Tai reiškia, 
kad ide. prokalbėje nebuvo (vartojant dabartinę terminologiją) toninių 
fonologinių opozicijų. Tačiau ši, mano manymu, teisinga išvada prie-
štarauja jo (1896, 157) kartu su F. For tu  natovu (189728, 62) suformu-
luotam dėsniui apie kirčio kėlimąsi iš cir kum flek sinio skiemens į akū-
tinį. Šis dėsnis buvo pavadintas abiejų mokslininkų vardu29. Čia F. de 
Sosiūras palaikė F. Fortunatovo postulatą, kad ide. prokalbėje kirtis 
buvo nepriklausomas nuo priegaidžių, teigdamas: „tvirtagalė ir tvir-
tapradė priegaidės buvo būdingos (arba egzistavo tam tikru laiku) vi-
siems ilgiesiems balsiams – tiek kirčiuotiems, tiek nekirčiuotiems, tiek 
žodžio galo skiemenyse, tiek ir ne žodžio galo skiemenyse“ (Saussure 
1894)30. Tačiau kitur šiame straipsnyje jis pats sau prieštarauja, teig-
damas, kad „nekirčiuotoje pozicijoje priegaidė lieka mums paslėpta, 
ji pasireiškia dėka kirčio, kuris perteikia jai intensyvumą“ (Saussure 
1894)31. F. de Sosiūras, aiškiau negu F. Fortunatovas32, formuluoja 

27 Plg.: „skr. ūr – y était tout à l‘heure, elle aussi, un fait d’intonation et ne l’est plus… elle 
n’est pas davantage un fait d’intonation“ (Saussure 1922, 498).

28 Darbas paskelbtas 1895 m.
29 Tik, kaip žinoma, pirmasis jį atrado lietuvių prokalbėje, o antrasis – baltų–slavų prokalbėje. 

Vėliau reliatyvi šio dėsnio chronologija tapo diskusijos objektu.
30 Plg.: „intonations «geschliffen» et «gestossen» existent (ou ont existé à un moment donné) 

aussi bien chez les longues atones que chez les longues toniques“ (Saussure 1922, 490). 
31 Plg.: „l’intonation, il est vrai, nous demeure cachée en syllabe atone; elle ne devient visible 

directement qu’a la faveur de l’accent qui la rend intense“ (Saussure 1922, 491).
32 Plg. „Я определяю различие между дифтонгами и дифтонгическими сочетаниями с 

краткой неслоговой частью (т.е. „краткими звуками“ – O. P.) и дифтонгами и диф-
тонгическими сочетаниями с некраткой несло говой частью (т.е. „долгими звуками“ – 
O. P.): и.е. дифтонги и дифтонгические сочетания первого вида имели в литовско–
славянском („балто–славянском“ – O. P.) прерывистую долготу, и потому дифтонги 
и диф  тон гические сочетания второго вида представляли здесь длительную долготу“ 
(Fortunatovas 1956, 292–293). 
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tezę ir pateikia nemažai pavyzdžių, kad lie. kalbos pirminė tvirtap-
radė priegaidė atsirado ten, kur ide. prokalbėje balsiai buvo ilgi, o 
pirminė tvirtagalė priegaidė – kur joje balsiai buvo trumpi. Tačiau ši 
tezė nebuvo iki galo išnagrinėta33. F. Fortunatovas vienas iš pirmųjų 
atkreipė dėmesį į priegaidžių kitimą, pvz., (′ → ~) lie jóti ir jõdinti34 
(plg. Fortunatovas 1961, 16). Šį reiškinį išsamiau tyrė F. de Sosiūras, 
pavadinęs jį metatonijos (métatonie) terminu (žr. Sosiūras 1894/1922, 
434), dabar plačiai vartojamu akcentologijoje. Šios F. Fortu natovo ir 
F. de Sosiūro idėjos tapo kertiniu akcentologijos akmeniu.

Anksčiau minėtame darbe F. Fortunatovas (1880) visų pirma nu-
stato dvi atitikmenų eiles (A ir B), esančias tarp baltų kalbų (pirmiau-
sia – lietuvių kalbos) priegaidžių junginiuose VR ir jų modifikacijų 
VRV / RV slavų kalbose. Šiuos atitikmenis jis pagrindžia gausybe pa-
vyzdžių, kuriuos kartoja ir dabartiniai priegaidžių tyrinėtojai, plg.:

A.
lie. vaxnas – r. vòronъ, serb. vrân, ček. vran;
lie. (a. sg.) baxzdą – r. bòrodu, serb. brâdu, (ček. bradu – O. P.);
la. d*rgs ‘brangus’ – r. dòrogъ, serb. drâg, ček. draho, bulg. 

dragò
la. z¡lts ‘auksas’ – r. zòloto, serb. zlâto, ček. zlato, sorb.(a) zlo-

to ir
B.

lie. várna, la. várna35 – r. voròna, serb. vr+na, ček. vrána, sorb.(a) 
wróna;

lie. k!rvė – r. koròva, serb. kr+va, ček. kráva, sorb.(a) 
kruwa;

lie. délna, la. dèlna36 – r. dolònь37, serb. dl+n, ček. dlaň (vietoj 
dláň), sorb.(a) dlóń;

lie. málti, la. màlt – r. molòtь, serb. mljªti / mlªti, ček. mlíti, 
sorb.(a) mlěć ir t.t.

(plg. Fortunatovas 1880, 578–579).

33 Šio straipsnio F. de Sosiūras neužbaigė, nors ir planavo užbaigti (straipsnio gale, p. 446 yra 
nurodyta, kad jis bus tęsiamas). Greičiausiai jis susidūrė su problemomis, kurių pats nega-
lėjo išspręsti.

34 Šį žodį, reiškiantį ‘versti joti’, F. Fortunatovas ima iš F. Kuršaičio tarmės, žr. Fortunatovas 
1961, 16. 

35 Tais laikais dar nebuvo nustatyti lietuvių ir latvių kalbų priegaidžių atitikmenys, todėl 
F. Fortunatovas vartoja tarminę formą; la. bk. kalbos forma – vãrna.

36 Žr. aukščiau; la. bk. kalbos forma – d¥lna. 
37 Iš kur r. lodònь, ladònь, plg. Fortunatovas 1880, 579.
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Remdamasis šiais atitikmenimis F. Fortunatovas daro dvi išvadas:
1) slavų prokalbėje buvo dviejų priegaidžių opozicija, kurią, jo 

manymu, rodo kirčio refleksai rytų slavų kalbų formose su pilnabal-
siškumu, serbų–kroatų formos su skirtingomis priegaidėmis, o čekų 
formos – su skirtingais ilgumais. Kirtis pirmame mišriųjų dvigarsių 
balsyje atsirado iš junginių su tvirtaprade priegaide, o antrame – iš jun-
ginių su tvirtagale priegaide.

2) lietuvių kalba turi tvirtapradę priegaidę ten, kur slavų prokal-
bėje buvo tvirtagalė priegaidė; ir atvirkščiai – tvirtagalė priegaidė lie-
tuvių kalboje yra ten, kur slavų prokalbėje buvo tvirtapradė priegaidė. 
Tuo remiantis buvo padaryta išvada, kad šios priegaidės abiejose kal-
bose yra skirtingos.

Vėliau šį klausimą išsamiau nagrinėja ir komentuoja F. Fortuna-
tovo mokinys T. Tor bjornsonas (1894, 145), kuris VR junginių pasi-
keitimą slavų kalbose aiškina schemiškai:

*gòrd- (>*gòyd-?) > *gyod- > *gòrod ir t.t.
*goxch- (>*goych-?) > *gyòch- > *goròch ir t.t.
Šias F. Fortunatovo išvadas be jokios kritikos perėmė ir kiti ak-

centologai. Šiomis išvadomis jie remiasi savo darbuose ir dabar. Ta-
čiau jos prieštarauja daugybei esminių dalykų, taip pat ir kitoms paties 
F. Fortunatovo išvadoms. Kaip slavistas, jis įnešė svarų indėlį į slavų 
kalbų lyginamąją–istorinę kalbotyrą. F. Fortunatovas parodė, kad vė-
lyvojoje slavų prokalbėje ilgųjų ir trumpųjų balsių skirtumai virto jų 
kokybiniais skirtumais. Tokiu būdu slavų prokalbėje turėjo būti pra-
rastos ir priegaidės, nes F. Fortunatovas jas postulavo tik ilgiesiems 
balsiams (plg. Fortunatovas 1956, 208; 1961, 14 ir kt.).

Vėliau atskirose slavų kalbose atsirado ilgųjų ir trumpųjų balsių 
opozicijos, taip pat priegaidės (serbų–kroatų, slovėnų kalbose), ta-
čiau visos jos yra naujos ir jau neturi nieko bendro su atitinkamomis 
ide. opozicijomis, plg.:

slav. (nauji) n – ide. è , plg. sebr.-kr., slov. mêd – gr. μέθυ, lie. 
medùs; sebr.-kr. nôć, slov. nôč – lat. nox, lie. nakt‚s; sebr.-kr. râž – 
lie. rugỹs ir t.t.;

slav. è (nauji) – ide. n, plg. sebr.-kr. s„r, slov. sìr – lie. sEris, 
sūrùs; sebr.-kr. „va – lie. ievà, v.a.k. îwa; sebr.-kr., Gcho (s.sl. oyxo)– 
lie. aus‚s , lo. auris ir t.t. Be to, ten, kur serbų–kroatų, slovėnų kalbose 
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yra ilgieji balsiai, čekų, slovakų kalbose yra trumpieji ir atvirkščiai 
(plg. Fortunatovo A ir B pavyzdžius aukščiau).

Taip pat reikia pastebėti, kad lietuvių ir slavų kalbų žodžių mor-
fonologinė struktūra smarkiai skiriasi (lie. VR :: slav. RV / VRV), be 
to, lie. kalbos opozicijos, pvz. varną : várną, yra vienmatės, o slavų, 
pvz. r. voróna : vóron, yra daugiamatės. Reikia atkreipti dėmesį ir į 
tai, kad priegaidės, kaip supersegmentiniai vienetai, negali egzistuo-
ti be jų segmentinių pagrindų – balsių ir sonantų. Negalima įrodyti, 
kad skiemenų struktūra ir ją sudarantys balsiai, dvibalsiai ir mišrieji 
dvigarsiai gali pasikeisti, o jų priegaidės lieka nepasikeitę. Tai buvo 
ne tik F. Fortunatovo klaidos. Jos atspindi tuometinio kalbotyros 
mokslo ir jo metodologijos lygį.

Kitu svarbiu F. Fortunatovo, kaip akcentologo, atradimu tapo 
priegaidžių nustaty mas prūsų kalboje. Remdamasis trečiojo prūsų 
Katekizmo duomenimis, jau pirmajame akcentologijai skirtame dar-
be F. Fortunatovas (1880, 580–581) pateikė preliminarias išvadas 
apie prūsų ir lietuvių kalbų priegaidžių atitikmenis. Išsamiau šiuos 
atitik menis jis aprašė atskirame tyrime (Fortunatovas 1895). Šiuo-
se abiejuose darbuose rusų mokslininkas nustatė, kad prūsų kalboje 
ilgumo ženklas ant dvibalsio, mišriojo dvi garsio pirmojo dėmens ir 
ant balsio žymėjo tvirtapradę priegaidę, o ant antrojo dvibalsio dė-
mens 38 – tvirtagalę priegaidę. Be to, jis parodė, kad ten, kur prūsų 
kalboje buvo tvirtapradė priegaidė, lietuvių kalboje buvo tvirtagalė, 
ir atvir kš čiai: kur prūsų kalboje buvo tvirtagalė priegaidė, lietuvių 
kalboje buvo tvirtapradė, plg.:

apr. (a. sg.) mērgan – lie mergą, apr. piēnkts – lie peñktas, apr. 
kīrdimai – lie. girdžiame39 ir kt.;

apr. (a. sg.) saūnan – lie sEnų, apr. geīwan – lie gývas, apr. 
boūt – lie. bEti ir kt.

F. Fortunatovas bandė nustatyti atitikmenis ir tarp prūsų bei sla-
vų kalbų, pateikęs tokius pavyzdžius: apr. kērschan – r. čèrezъ ‘per’, 
apr. gīrbin (< gērben) ‘skaičius’ – r. žèrebej ‘burtai’, apr. kērdan ‘lai-
kas’ – r. čeredà, s. sl. črěda (< *čerdà) ‘laiko tarpas’. Iš to seka, kad 

38  Mišriųjų dvigarsių antrieji dėmenys nebuvo žymimi, nes jiems žymėti nebuvo specialų 
diakritinių ženklų.  

39  Tarminė forma, lie. bk. forma – girdime. 
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prūsų tvirtapradė priegaidė atitinka slavų tvirtapradę priegaidę, o abi 
šios priegaidės atitinka lietuvių kalbos tvirtagalę priegaidę. Nors to-
kių pavyzdžių kiekis yra ribotas ir jų akcentologai paprastai necituo-
ja, tačiau idėja, kad prūsų ir slavų priegaidės buvo panašios ir skyrėsi 
nuo lietuvių kalbos priegaidžių, buvo nepagrįstai perimta ir plačiai 
paplito tradicinėje akcentologijoje.

Silpniausia F. Fortunatovo straipsnio (1880), kuriuo prasidė-
jo ide. ir baltų–slavų akcentologija, vieta buvo latvių kalba. Jame 
F. Fortunatovas pateikė mažai latvių kalbos pavyzdžių, ir beveik 
nieko nekalbėjo apie jos priegaidžių santykius su kitų baltų ir slavų 
kalbų priegaidėmis. Tą sąlygojo priežastys, kurias vėliau paaiškino 
pats F. Fortunatovas. Faktai liudija, kad F. Fortunatovas stovėjo prie 
dabartinės latvių akcentologijos pradmenų. Į tai mes turime atkreipti 
ypatingą dėmesį, nes šis dalykas iki šiol nebuvo pastebėtas.

Latvių kalbos prozodinę sistemą su trimis priegaidėmis pirmas 
nurodė J. Neilandas (Neuland / Neilands) 1874 m., o po jo – K. Lindė 
1881 m. Po to daugiau negu dešimt metų nepasirodė nė vieno straips-
nio šia tema. Į šiuos faktus atkreipė dėmesį F. Fortunatovas latvių 
akcentologijai skirtame darbe (žr. Fortunatovas 1993, 190–191). Jis 
kreipėsi į J. Velmę40, ragindamas latvių kalbininkus aprašyti Latvi-
jos tarmes, turinčias trijų priegaidžių sistemą. Į šį raginimą atsiliepė 
J. Pelekas ir J. Endzelynas. Pirmasis parašė nedidelį straipsnelį apie 
Cėsio, Dzer benės ir kitų aplinkinių vietovių tarmes (Peleks 1894), o 
antrasis – didelį straipsnį apie Valmieros apylinkių tarmes (Endzelīns 
1897). J. Endzelyno straipsniui pritarė J. Nei  landas (1897), nurodęs, 
kad būtent šių tarmių pagrindu jis jau 1874 m. buvo aprašęs trijų 
priegaidžių sistemą. Vėliau apie šią sistemą taip pat rašė P. Šmitas 
(1899). Šie darbai padėjo tvirtus latvių akcentologijos pamatus ir pa-
skatino šios kalbotyros krypties intensyvią raidą.

Viename savo straipsnyje (Poliakovas 1996, 165) atkreipiau dė-
mesį į tai, kad remdamasis Endzelynu, F. Fortunatovas pirmasis nu-
statė atitikmenis, esančius tarp dviejų lietuvių ir trijų latvių priegai-

40  Plg. Velmė (1894, 23). 1883–1922 m. J. Velmė dirbo vokiečių kalbos lektoriumi Maskvos 
universitete, kuriame iki 1902 m. su juo bendravo F. Fortunatovas. Jo redaguotame žurnale 
„Austrums“ (1896, 12, 939–941) F. Fortunatovas paskelbė recenziją, skirtą J. Lauten bacho 
knygai apie lietuvių ir latvių liaudies kūrybą. 
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džių (plg. Endzelīns 1911, 49, 1974, 381). Tačiau ilgai nebrivo galima 
suprasti, ar F. Fortunatovas nepadarė klaidos. Apie šiuos atitikmenis 
jis rašė savo lietuvių kalbos fonetikos paskaitose (1890–1891 m., 
1891–1892 m.). F. Fortunatovas teigė, kad (1) lietuvių kalbos tvirta-
galė priegaidė (r. „восходяшее уда ре ние“) atitinka latvių kalbos cir-
kumfleksinę (r. „прерывистая“) priegaidę; o lietuvių kalbos tvirtap-
radė priegaidė (r. „нисходящее ударение“) atitinka dvi latvių kalbos 
priegaides: (2a) tęstinę priegaidę (r. „длительная долгота“) ir (2b) 
cirkumfleksinę (r. „прерывистая“) priegaidę. Tačiau šiame darbe jis 
nepateikė jokių pavyzdžių (plg. Fortunatovas 1961, 16). Apie šiuos 
priegaidžių atitikmenis F. Fortunatovas taip pat rašė latvių akcento-
logijai skirtame darbe, jau pateikdamas pavyzdžių. Reikia pastebėti, 
kad F. Fortunatovas rašė tais laikais, kai lietuvių kalbos kirčiuotės dar 
nebuvo sunormintos, o kai kurie jo pateikti pavyzdžiai dabartinėje lie-
tuvių kalboje laikomi tarminėmis formomis, plg.:
(1) lie. balsas (4)41 – la. ba`ss, lie. daržas (4) – la. daxzs.
(2a) lie. délna42 (1) – la. delna, lie. ìlgas (1)43 – la. ilgs;
(2b) lie. kálnas (3) – la. ka`ns, lie. gérti  – la. dzext.44

Atitikmenys 2a ir 2b nekelia jokių abejonių, nes atitinka priimtą 
baltų priegaidžių teoriją. Abejonių kelia pirmoji F. Fortunatovo ati-
tikmenų eilė, nes, kaip nustatyta, lietuvių tvirtapradė priegaidė atitin-
ka latvių krintančiąją priegaidę. Galima manyti, kad tai F. Fortunato-
vo klaida arba jis rėmėsi kokiu nors kitu latvių dialektu. Aš bandžiau 
šį dialektą nustatyti, tačiau tokio dialekto nėra (plg. Rudzīte 1993, 
105–115, 370–371; Andro novas 1996). Atsakymą į šį klausimą ra-
dau paties F. Fortunatovo darbe. Jo darbuose vartojama terminolo-
gija yra labai paini. Livonijos („лифляндские говоры“) tarmėse45 

41  Daiktavardžių kirčiuotės pateiktos straipsnio autoriaus – O. P.
42  F. Fortunatovas nurodo tarminę formą. Šią formą pateikia ir M. Fasmeris (žr. „Этимо ло ги-

чес кий словарь русского языка“, 1987, I, 448), o formą délnas jis nurodo kaip lie. rytų. 
Dabartinės lie. kalbos forma délnas priklauso 3 kirčiuotei. 

43  F. Fortunatovas pateikia tarminę formą, kuri dabartinėje lie. kalboje priklauso 3 kirčiuotei, 
tačiau ji neprieštarauja F. Fortunatovo teorijai. Apie lietuvių ir latvių kalbų priegaidžių ati-
tikmenų skirtumus žr. Zinkevičius 1966, 32–49, Kazlauskas 1968, 5–122; plg. Poliakovas 
1996, 169.

44  Plg. „Об ударении и долготе в балтийских языках. II. Долгота в литовском языке“. Ru-
sijos Mokslų akademijos archyvo Sankt Peterburgo skyrius, фонд. 90, оп. 1, ед. хр. 23, л. 3. 

45  Dabartinės latvių kalbos vidurio tarmė.
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be tęstinės priegaidės jis skiria cirkumfleksinę priegaidę su nepilnu 
lūžimu (r.  „долгота с неполным перерывом“) ir cirkumfleksinę 
priegaidę su pilnu lūžimu (r. „долгота с полным перерывом“). Iš 
to seka, kad pirmoje priegaidžių atitikmenų eilėje F. Fortunato-
vas teisingai nurodė latvių kalbos formas su krintančiąja priegaide 
(r. „долгота с неполным перерывом“), tačiau specialiu ženklu šios 
priegaidės nepažymėjo.

Latvių priegaidžių žymėjimo sistema atsirado ne iš karto.
Pvz., dvigarsiuose krintančiąją priegaidę K. Lindė (1881, 48) 

žymėjo akūto ženklu ant pirmojo dvibalsio dėmens (bráukt [bràukt] 
‘braũkti’, tęstinę priegaidę – akūto ženklu ant antrojo dvibalsio dė-
mens (kaúls [kãuls] ‘káulas’), laužtinę priegaidę – kableliu (’) virš 
antrojo dėmens (aủgt [aûgt] ‘áugti’).

J. Nei  landas (1897) tęstinei priegaidei žymėti vartojo brūk šnelį 
virš balsės (tēhws [tẽws] ‘t ′ėvas’), krintančiajai priegaidei – kablelį 
virš balsės arba gravį (laủks [làuks] ‘laũkas’ / bèhrns [bèrns] ‘bér-
nas’), laužtinei priegaidei – akūtą (zírgs [zir̂gs] ‘žírgas’).

J. Pelekas (1894) tęstinę priegaidę žymėjo taip pat kaip J. Nei-
landas, krintančiąją – ^, laužtinę – `.

Dabartinę latvių kalbos priegaidžių žymėjimo sistemą įvedė 
J. Endzelynas46 (1922, 21–25), kuri prigijo dabartinėje akcentologi-
joje, plg.:

1. lie. ~ (2, 4) 47 – la. `:
lie. tõs – la. tàs, lie. aũsį(4) – la. àusi, lie. pixkti –la. pìrkt.

2a. lie. ′ (1) 48 – la. ~:

lie. mótė – la. mãte, lie. béržas49 – la. berzs, lie. árti – la. art;
2b. lie. ′ (3) 50 – la. ^:

lie. kélmas – la. ce`ms, lie. rýtas – la. rîts lie. gérti – la. dzext.

46  Savo pirmame latvių akcentologijai skirtame straipsnyje J. Endzelynas (1897, 118–119 ir 
kt.) žymėjo tęstinę priegaidę taip pat, kaip J. Neilandas.

47  Tokie pat atitikmenys egzistuoja tarp lietuvių ir latvių veiksmažodžių.
48  Tokie pat atitikmenys egzistuoja tarp lietuvių ir latvių veiksmažodžių.
49  Tarminė forma, priklausanti 1 kirčiuotei; dabartinėje lie. kalboje ši forma priklauso 3 kir-

čiuotei. 
50  Tokie pat atitikmenys egzistuoja tarp lietuvių ir latvių veiksmažodžių.
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Jei užrašytume F. Fortunatovo nustatytą pirmąją lietuvių ir lat-
vių kalbų priegaidžių atitikmenų eilę, taikydami J. Endzelyno latvių 
kalbos priegaidžių žymėjimo sistemą, pvz., (1) lie. balsas – la. bàlss, 
lie. daržas – la. dàrzs, tai tokiu atveju F. Fortu na to vo pranašumas, 
nustatant lietuvių ir latvių kalbos priegaidžių atitikmenis51, apie ku-
riuos rašė latvių kalbininkas (Endzelīns 1911, 49, 1974, 381)52, ne-
keltų jokių abejonių. F. For tunatovas taip pat teisingai nurodė, kad 
trys latvių kalbos priegaidės atsirado iš dviejų baltų prokalbės prie-
gaidžių. Toks požiūris buvo naujoviškas, nes P. Šmitas (1899; Polia-
kovas 1984, 12) teigė, kad visos trys latvių priegaidės tęsia ide. ir 
baltų prokalbių priegaides.

Be F. Fortu natovo atra dimų, svarbią reikšmę akcentologijos 
vystymuisi taip pat turėjo A. Leskyno (1881) ir A. Becenbergerio 
(1883) tyrimai.

A. Leskynas straipsnyje apie žodžio galo kiekybės santykius 
suformulavo dėsnį lietuvių kalbai: „Senąjį ilgumą išlaikė tie pir-
miniai žodžio galo ilgieji skiemenys, kurie turėjo tvirtagalę prie-
gaidę; tie, kurie turėjo tvirtapradę priegaidę – sutrumpėjo“53 (plg. 
Leskien 1881, 189). Nors straipsnio apimtis yra nedidelė (vos dau-
giau negu du puslapiai), tačiau jame Leskynas šį dėsnį įtikinamai 
pagrindė daugeliu pavyzdžių, remdamasis daiktavardžių (valdžià – 
katE, rankà, rankàs – rañkos, mergõs), būdvardžių (gerù – gerI-ju, 
gerà – geró-ji), veiksmažodžių (sukù – sukI-s, sukì – suk¬-s) para-
digmomis.54 Sutrumpėjimo nebuvo ilgose nekirčiuotose galūnėse. 
Galima manyti, kad jose irgi anksčiau galėjo būti tvirtagalė priegai-
dė, pvz., rañkos atsirado iš *rañkõs. F. Fortunatovas paaiškino, kad 
vėliau pralietuvių kalboje nekirčiuotoje pozicijoje dvi priegaidės 
sutapo į vieną ilgumą (plg. Fortunatovas 1961, 15). Tačiau, mano 
manymu, tai galima paaškinti morfononologinėmis priežastimis. 

51  F. Fortunatovą ir J. Endzelyną taip pat siejo draugiški asmeniniai santykiai. Rusų moksli-
ninkas buvo vienas iš pirmųjų, kuris palaikė jauno latvio kalbininko darbus. Taip pat galime 
pastebėti, kad J. Endzelynas šiltai atsiliepia apie F. Fortunatovą savo vokiškai parašytos 
latvių kalbos gramatikos pratarmėje (plg. Endzelīns 1922, VIII). 

52  Plg. „…er [F. Fortunatovas – O. P.] denn auch das Verhältnis der lettischen Intonationen 
zu den litauischen schon vor mir bestimmt hat“ – „…jis taip pat  ankščiau už mane nustatė 
santykius tarp latvių ir lietuvių priegaidžių“.   

53  Citatos vertimas – Sabaliauskas 1979, 76.
54  Šis dėsnis naujaisiais laikais buvo šiek tiek patikslintas.
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Tokiu atveju galūnių sutrumpėjimas galėjo sąlygoti galūnių unifi-
kaciją, o tai galėjo pažeisti visą lietuvių kalbos morfologinę siste-
mą, bet to neįvyko.

A. Becenbergeris (1883) nustatė lietuvių ir senovės graikų kalbų 
priegaidžių atitikmenis žodžio galo skiemenyse. Anot jo, šioje pozi-
cijoje minėtų kalbų priegaidės ir jų žymėjimas yra diametraliai prie-
šingi – akūtas lietuvių kalboje yra tvirtapradė, senovės graikų kalbo-
je – tvirtagalė priegaidė; ir atvirkščiai, cirkumfleksas lietuvių kalboje 
yra tvirtagalė, senovės graikų kalboje – tvirtapradė priegaidė, plg.:

g. sg. lie. mergõs – gr. σκι~ας ‘šešėlis’;
a. sg. lie. paczàs (pačiàs <*paci*s) – gr.  ’οργιάς ‘sieksnis’ (žr. 

Bezzenberger 1883, 66).
Iš F. Fortunatovo akcentologijos darbų nesunku matyti, kad at-

skirų lie., latvių, senovės prūsų, slavų ir senovės graikų kalbų prie-
gaidžių palyginimas leido daryti išvadą, kad ten, kur lie. kalboje prie-
gaidė tvirtapradė, minėtose kalbose – tvirtagalė, o kur lie. kalboje 
tvirtagalė, kitose kalbose – tvirtapradė. F. Fortunatovas, kaip ir F. de 
Sosiūras, nespėjo įvairių teorijų ir hipotezių galutinai sujungti į vieną 
akcentologijos mokslo sistemą. Rusų mokslininkas jas tik apibendri-
no. Pagrindiniai jo akcentologinės teorijos bruožai yra šie55:

1) ide. prokalbėje jis rekonstruoja dvi minėtas priegaides, rem-
damasis, visų pirma, lie., latvių ir kai kurių slavų kalbų priegaidžių 
sistemomis56.

2) ide. ir baltų prokalbėse kirtis buvo muzikinis, laisvas ir turėjo 
dvi priegaides, kurios galėjo būti kirčiuotuose ir nekirčiuotuose skie-
menyse. Nustojus veikti Leskyno dėsniui, „nekirčiuotoje pozicijoje 
dvi priegaidės lie. prokalbėje sutapo“57.

3) senovės prūsų kalboje buvo dvi priegaides, kurios buvo pa-
žymėtos trečiajame katekizme (1880, 580–581; 1895).

55  Tezes 1), 5) ir 6) žr. Fortunatovas 1961, 14–16.
56  Plg.: „Относительно долгих гласных в индоевр. яз. замечу, что на основании пока-

заний, главным образом, балтийских языков, именно литовского и латышского, а 
также некоторых славянских языков, я замечаю, что индоевр. долгие гласные имели 
долготу двух родов. Я прихожу к этому на основании балтийских и славянских язы-
ков. В настоящее время к этому приходят и другие лингвисты, но они называют это 
двумя видами ударения в индоевр. яз.“ (Fortunatovas 1961, 14).

57  Žr. Fortunatovas 1961, 15.
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4) trys latvių kalbos priegaidės atsirado iš dviejų priegaidžių. 
Lie. kalbos tvirtagalė priegaidė atitinka latvių kalbos cirkumfleksinę 
priegaidę su nepilnu lūžimu (= krintančiąją priegaidę – O. P.), o lie. 
kalbos tvirtapradė priegaidė vienais atvejais atitinka latvių kalbos 
tęstinę priegaidę, kitais atvejais – cirkumfleksinę priegaidę su pilnu 
lūžimu (= stumtinę priegaidę – O. P.).

5) lie. kalbos tvirtapradė priegaidė atitinka latvių, senovės prūsų, 
slavų ir senovės graikų kalbų tvirtagalę priegaidę, o lie. kalbos tvirta-
galė priegaidė atitinka šių kalbų tvirtapradę priegaidę.

6) „šios ide. ilgųjų balsių priegaidės išliko baltų-slavų prokalbė-
je, baltų prokalbėje ir iki šiol išlieka latvių kalboje“58.

Šią F. Fortunatovo akcentologinę teoriją perėmė J. Endzelynas 
(1899, 274), pareiškęs, kad lie. kalboje priegaidės pasikeitė, o latvių, 
senovės prūsų, slavų ir senovės graikų kalbose – ne. Šią išvadą palai-
kė K. Būga (1924, ХХХII/1961, 45). Tačiau ją galima būtų palaikyti 
tik tuo atveju, jeigu būtų galima visų minėtų kalbų priegaides tiesio-
giai lyginti vieną su kita. O to padaryti neįmanoma.

Vėliau daugelį iš nagrinėtų idėjų aprašė ir savo monografijose 
išpopuliarino Chr. Stangas (1957, 20; 1966, 125). Dėl šio moksli-
ninko įtakos jas perėmė ir kiti akcentologijos specialistai, dažnai net 
nepagalvodami, kad jų šaltiniu buvo F. Fortunatovo darbai. Tačiau 
sisteminio ir kritinio vertinimo šio ir kitų akcentologijos pradininkų 
teorijos bei jų metodologija iki šiol nesulaukė. O be jo sėkmingas 
akcentologijos vystymasis yra neįmanomas.

Galime pastebėti, kad klasi  kinė akcentologija susiformavo tuo 
metu, kai nebuvo griežtai atskirti fonetiniai ir fono lo giniai dalykai, 
o reliatyvi chrono logija neretai buvo ignoruojama. Pagrindinis kla-
sikinės akcentologijos metodas, Chr. Stango (1957, 3) pavadintas 
eklektiniu59, yra visiškai subjektyvus bei leidžia savivalę. Jis neati-
tinka dabartinės kalbotyros mokslo metodologijos lygio. Visų pirma, 

58  Plg. „Эти два вида долготы индоевр. долгих гласных сохраняются в лит.–слав. яз. 
сохраняются в общ.балт. яз. и до сих пор сохраняются в латышском языке“ (Fortuna-
tovas 1961, 14).

59  „My approach is eclectic... in one case I may consider a Štokavian form as being the oldest, 
while in another case I may select a Čakavian, and in a third a Russian etc., without any 
other criterion but the fact that the particular form selected is best capable of explaining 
other forms “ (Stang 1957, 3).
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šis metodas prieštarauja struktūrinės lingvistikos principams. Toks 
metodas leidžia kontaminuoti įvairias akcentines struktūras ir kur-
ti tokias sistemas, kurių atskiros dalys nėra tarpusavyje susijusios. 
Supersegmentiniai elementai yra priklausomi nuo segmentinių, o ne 
atvirkščiai. Dėl to, priegaidžių, kaip ir balsių, pasikeitimas yra tiesio-
giai susijęs su žodžio morfonologinės struktūros pasikeitimu. Mano 
manymu, šiuolaikinės akcentologijos teorijos pagrindus turėtų su-
daryti struktūrinės lingvistikos principai, griežtas reliatyvios chrono-
logijos pai symas, morfo no lo gi jos bei lie. ir latvių kalbų eksperi men-
tinės fone tikos tyrimų duo me nys.
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SUMMARY

Filipp Fortunatov and the Beginning of the Indo-European 
Accentology

Olegas Poliakovas

In the Indo-European accentology there are a lot of unsolved prob lems. The weakest 
point of it is its methodology. Some problems appear not due to different theoretical views 
or various interpretations of the same facts but because of lack of knowledge of the history 
of accentology. Although a huge number of works were devoted to different problems of this 
branch of linguistics, its history leaves in many aspects unknown. Its knowledge could help 
us to find definite mistakes ant thus to solve some current problems. The presented article 
reviews shortly the history of the main trends in the Indo-European accentology. Its beginning 
is connected with the name of F. Fortunatov and his Moscow linguistic school. Reviewing the 
contribution made by this scholar to the Indo-European and Balto-Slavonic accentology we 
must pay a definite tribute to his merits but at the same time to point out his mistakes that are 
spread in the modern accentology.

KOPSAVILKUMS

Filips Fortunatovs un indoeiropiešu akcentoloģijas sākotne

Olegas Poliakovas

Indoeiropiešu akcentoloģijā ir daudz neatrisinātu problēmu. Vājākais punkts ir tās 
metodoloģija. Dažas problēmas radušās nevis atšķirīgu teorētisku uzskatu vai interpretāciju 
dēļ, bet akcentoloģijas vēstures zināšanu trūkuma rezultātā. Lai arī šīs valodniecības no-
zares problēmām ir veltīts daudz darbu, tās vēsture ir palikusi daudzējādā ziņā nepazīstama. 
Šīs zināšanas varētu palīdzēt mums atklāt noteiktas kļūdas un atrisināt dažas pašreizējas 
problēmas. Rakstā īsi aplūkoti galvenie virzieni indoeiropiešu akcentoloģijas zinātnes vēsturē. 
Tās sākotne ir saistīta ar Filipa Fortunatova un viņa Maskavas lingvistiskās skolas vārdu. 
Pārskatot zinātnieka ieguldījumu indoeiropiešu un baltu-slāvu akcentoloģijas zinātnē, mums ir 
jānovērtē viņa nopelni, bet tai pašā laikā jānorāda arī viņa kļūdas, kas ir izplatītas arī mūsdienu 
akcentoloģijā.
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SINTAKSINĖS KAUZACINĖS KONSTRUKCIJOS LIETUVIŲ, 
NORVEGŲ IR SUOMIŲ KALBOSE

Sigita RACKEVIČIENĖ
(Mykolo Romerio universitetas, Vilnius)

Šio straipsnio tikslas – išanalizuoti sintaksines konstrukcijas, ku-
rias formuoja lietuvių, norvegų ir suomių kalbų kauzatyviniai veiks-
mažodiniai junginiai (sintaksiniai kauzatyvai) ir nustatyti, kokie jų 
tipai būdingi kiekvienai tiriamai kalbai (apie sintaksinių kauzatyvų 
formalius tipus lietuvių, norvegų ir suomių kalbose žr. Rackevičienė 
2004a; apie morfologinių kauzatyvų formuojamas sintaksines kons-
trukcijas žr. Rackevičienė 2004b).

1. Teoriniai analizės principai
Sintaksines kauzacines konstrukcijas formuoja vienas veiks-

mažodis (morfologinis kauzatyvas) arba iš dviejų veiksmažodžių / 
veiksmažodžio ir būdvardžio susidedantis veiksmažodinis junginys 
(sintaksinis kauzatyvas). Konstrukcija su morfologiniu kauzatyvu 
gali nusakyti tokią pat kauzacinę situaciją kaip ir konstrukcija su sin-
taksiniu kauzatyvu. Pavyzdžiui, konstrukcija su morfologiniu kau-
zatyvu Tėvas sugėdino berniuką ir konstrukcija su sintaksiniu kau-
zatyvu Tėvas privertė berniuką susigėsti nusako kauzacinę situaciją 
“Tėvas padarė taip, kad berniukas susigėstų.” Šią kauzacinę situaciją 
sudaro dviejų situacijų – kauzuojamosios ir kauzuojančiosios – san-
dūra. Kauzuojančiosios situacijos subjektas (kauzatorius), atlikda-
mas veiksmą arba patirdamas būseną, sukelia kauzuojamąją situaciją, 
kurios subjektas (kauzuojamasis subjektas) patiria būsenos kitimą:

  Tėvas sugėdino berniuką.
  Tėvas privertė berniuką susigėsti.
 (Scaus + Prcaus) → (Spas+Pr)
”Tėvas (Scaus) padarė taip, kad (Prcaus) berniukas (Spas) susigėstų (Pr).”

Konstrukcijos su morfologiniais ir su sintaksiniais kauzatyvais 
iš esmės skiriasi savo sintaksine struktūra (žr. Comrie 1975; 1976).

Morfologiniai kauzatyvai, vienu žodžiu nusakydami ir kauzuo-
jantįjį, ir kauzuojamąjį veiksmą/būseną, formuoja vieno lygmens 
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konstrukciją, kurioje laisvas pozicijas valentiniams palydovams at-
veria vienas predikatinis žodis. Pavyzdžiui, konstrukcijos Tėvas su-
gėdino berniuką dėl netinkamo elgesio sintaksinę struktūrą galima 
pavaizduoti taip:

 sugėdino (Pr)

tėvas (Scaus) berniuką (Spas) dėl netinkamo elgesio (Adv)

Veiksmažodis sugėdino atveria sintaksines pozicijas kauzato-
riaus ir kauzuojamojo subjekto vaidmenis atliekantiems palydovams 
tėvas ir berniuką bei adverbialinį vaidmenį atliekančiam palydovui 
dėl netinkamo elgesio.

Sintaksiniai kauzatyvai, kurie kauzuojantįjį ir kauzuojamąjį 
veiksmą/būseną nusako dviem atskirais žodžiais, formuoja dviejų 
lygmenų konstrukciją. Tokioje konstrukcijoje kiekvienas predikati-
nis žodis laisvas pozicijas savo valentiniams palydovas atveria atski-
rai, taip suformuodami du lygmenis, kurių antrasis pavaldus pirma-
jam. Pavyzdžiui, konstrukcijos Tėvas privertė berniuką susigėsti dėl 
netinkamo elgesio sintaksinę struktūrą galima pavaizduoti taip:

 privertė (Pr1)

tėvas (Scaus) berniuką (Spas) susigėsti (Pr2)

 (berniukas) (Spas) dėl netinkamo elgesio (Adv)

Kaitomasis veiksmažodis privertė formuoja pirmąjį konstrukci-
jos lygmenį ir atveria sintaksines pozicijas kauzatoriaus ir kauzuo-
jamojo subjekto vaidmenis atliekantiems palydovams tėvas ir ber-
niuką bei reikšminio veiksmažodžio bendračiai susigėsti. Bendratis 
savo ruožtu formuoja pirmajam pavaldų antrąjį lygmenį ir atveria 
tam tikrą poziciją kauzuojamajam subjektui (t.y. suteikia jam seman-
tinį vaidmenį, bet nevaldo jo sintaksiškai) bei adverbialinį vaidmenį 
atliekančiam palydovui dėl netinkamo elgesio.

Taigi sintaksinių kauzacinių konstrukcijų struktūrą lemia tai, 
kiek predikatinių žodžių sudaro kauzatyvą. Tačiau kai kurios kalbos 
turi tokių kauzatyvinių veiksmažodinių junginių, kurie savo sintak-
sinėmis savybėmis labiau primena morfologinius, o ne sintaksinius 

Sigita RACKEVIČIENĖ. Sintaksinės kauzacinės konstrukcijos ..
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kauzatyvus (žr. Comrie 1976: 296-303; 1989: 166-171; Falk 1991: 
72-76). Kaip pavyzdį būtų galima pateikti prancūzų kalbos kauzaci-
nę konstrukciją:

J’ai fait manger les pommes à Paul.
Aš padariau, kad suvalgyti INF obuoliai priel.+Paul
‘Aš padariau taip, kad Paulas suvalgė obuolius.’
(pvz. iš Comrie 1989: 169)

Pateiktoje konstrukcijoje kaitomasis ir reikšminis veiksmažo-
džiai yra netekę savo pirminių valentinių savybių ir funkcionuoja 
kaip vienas sintaksinis vienetas su jam būdingomis valentinėmis sa-
vybėmis. Abu veiksmažodžiai kartu valdo tris palydovus – Je, les 
pommes ir à Paul. Tokie kauzatyvai užima tarsi tarpinę padėtį tarp 
kauzatyvinių veiksmažodžių ir veiksmažodinių junginių. Juos su-
daro du veiksmažodžiai, bet konstrukcijoje jie elgiasi kaip vienas 
veiksmažodis.

Visi morfologiniai kauzatyvai, kaip jau minėta, formuoja vieno 
lygmens konstrukcijas, o sintaksiniai kauzatyvai yra dviejų tipų: (1) 
formuojantys vieno lygmens konstrukcijas (ang. monoclausal 
causatives) ir (2) formuojantys dviejų lygmenų konstrukcijas 
(ang. biclausal causatives) (žr. Kozinsky, Polinsky 1993: 178). Šiuo 
straipsniu siekiama išsiaiškinti, kokio tipo konstrukcijas formuoja lie-
tuvių, norvegų ir suomių kalbų sintaksiniai kauzatyvai. Nusakant pre-
dikato palydovų sintaksines savybes, straipsnyje operuojama sakinio 
dalių terminais. Tiriami tik semantiškai būtini kauzatyvų palydovai. 
Jie sakinyje gali užimti veiksnio (V), tiesioginio papildinio (TP) ir ne-
tiesioginio papildinio (NP) sintaksines pozicijas, kurias lemia forma-
lūs sintaksiniai ryšiai. Aplinkybėmis laikomos sakinio dalys, kurio-
mis eina semantiškai fakultatyvūs kauzatyvų palydovai. Tyrimui jos 
nėra svarbios ir todėl neanalizuojamos (žr. Ambrazas 1986; Ambrazas 
(ed.) 1994: 477–493; Geniušienė 1987: 47; Rackevičienė 2004b).

2. Sintaksinių kauzacinių konstrukcijų tipai lietuvių, 
norvegų ir suomių kalbose
Išanalizuota medžiaga rodo, kad visi lietuvių kalbos sintaksi-

niai kauzatyvai formuoja dviejų lygmenų konstrukcijas. Norvegų ir 
suomių kalbų sintaksiniai kauzatyvai yra dviejų tipų – formuojantys 
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vieno ir dviejų lygmenų konstrukcijas. Straipsnyje sudaromos sin-
taksinės opozicijos tarp kauzatyvų ir atitinkamos reikšmės nekauza-
tyvų ir taip siekiama išsiaiškinti, kaip pasikeičia sintaksinis modelis, 
nekauzatyvą pakeitus vieno arba dviejų lygmenų konstrukcijas for-
muojančiu kauzatyvu.

2.1. Vieno lygmens sintaksinės kauzacinės konstrukcijos
Vieno lygmens sintaksines kauzacines konstrukcijas formuoja 

tam tikros semantikos norvegų ir suomių kalbų sintaksiniai kauza-
tyvai. Juos sudaro kaitomasis bendrąją kauzaciją reiškiantis veiks-
mažodis (“daryti taip, kad”) ir reikšminio prototipinio tranzityvinio 
veiksmažodžio dalyvio forma. Prototipiniu tranzityviniu veiksma-
žodžiu straipsnyje laikomas veiksmažodis, išreiškiantis prototipinio 
tranzityvumo semantinę schemą – aktyvus subjektas veikia pasyvų 
objektą ir vienaip ar kitaip jį keičia (siūti, statyti). Iš šių narių suside-
dantys sintaksiniai kauzatyvai nusako situaciją, kurioje kauzatorius 
rūpinasi, kad kauzuojamasis subjektas atliktų veiksmą ir paveiktų 
objektą, paprastai priklausantį pačiam kauzatoriui, pvz. norv. få sydd 
‘pa(si)siūdinti, pasirūpinti, kad (tau) pasiūtų’, suom. saada rakenne-
tuksi ‘pa(si)statydinti, pasirūpinti, kad (tau) pastatytų’.

Aptariami sintaksiniai kauzatyvai sakinyje elgiasi ne kaip veiks-
mažodiniai junginiai, o kaip vienas veiksmažodis ir formuoja tokias 
pat konstrukcijas kaip atitinkamos reikšmės morfologiniai kauzaty-
vai. Tai lemia šio tipo kauzatyvų sintaksinės savybės. Jų nariai (kai-
tomasis veiksmažodis ir reikšminio veiksmažodžio dalyvis) laisvas 
pozicijas valentiniams palydovams atveria ne kiekvienas atskirai, bet 
kartu, kaip vienas sintaksinis vienetas, ir formuoja vieną kauzaci-
nės konstrukcijos lygmenį (apie šio tipo norvegų kalbos sintaksines 
konstrukcijas žr. Lødrup 1996; plg. taip pat šio tipo danų ir švedų 
sintaksines konstrukcijas – Herslund 1986; Sundman 1986).

Norvegų ir suomių kalbų vieno lygmens konstrukcijas formuojan-
tys sintaksiniai kauzatyvai sudaro sintaksines opozicijas su ati tin ka-
mos reikšmės nekauzatyvais – prototipiniais tranzityviniais veiks ma-
žodžiais, pvz. å sy ‘siūti’ : få sydd ‘pasirūpinti, kad siūtų’. Ne kau-
zatyvą pakeitus kauzatyvu, valentiniai palydovai užima tokias sintak-
sines pozicijas: subjekto vaidmenį atliekantis nekauzatyvo palydovas 
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kauzatyvo aplinkoje užima sintaksiškai fakultatyvaus netiesioginio 
papildinio poziciją arba yra praleidžiamas. Objekto vaidmenį atlie-
kantis nekauzatyvo palydovas išlaiko savo tiesioginio papildinio po-
ziciją. Naujasis palydovas, atliekantis kauzatoriaus vaidmenį, kauza-
tyvo aplinkoje užima veiksnio poziciją:

 Pr : Pr1+Pr2

V(Sakt) TP(O) V(Scaus) TP(O) NPfak.(Sakt)

Sintaksinio kauzatyvo palydovai gali išsidėstyti keliais būdais. 
Reikšminis veiksmažodis gali eiti iškart po kaitomojo veiksmažo-
džio arba po objekto vaidmenį atliekančio palydovo. Taigi sintaksi-
nis kauzatyvas gali būti išskaidytas:

(a) reikšminis veiksmažodis eina iškart po kaitomojo veiksma-
žodžio:
norv.
Skredderen (Sakt) sydde klær (O).
siuvėjas siuvo rūbai
‘Siuvėjas siuvo rūbus.’
Jeg 
(Scaus)

fikk sydd noen klær 
(O)

hos skredderen 
(Sakt).

aš pasirūpinau, 
kad

pasiūti 
PAS DAL

keli rūbai priel.+siuvėjas

‘Aš pasisiūdinau keletą rūbų pas siuvėją.’
(norv. tekst.)

suom.   ---
(b) reikšminis veiksmažodis eina po objekto vaidmenį atliekan-

čio palydovo:
norv.
Arbeiderne (Sakt) malte flyet (O) i favorittfargene til sultanens datter.
darbininkai nudažė lėktuvas sultono dukros mėgstamomis spalvomis
‘Darbininkai nudažė lėktuvą sultono dukros mėgstamomis spalvomis.’
Sultanen (Scaus) fikk flyet (O) malt i datterens 

favorittfarger.
sultonas pasirūpino, 

kad
lėktuvas+
žym.artik.

nudažyti PAS DAL dukters mėgstamomis 
spalvomis

‘Sultonas pasirūpino, kad lėktuvas būtų nudažytas dukters mėgstamomis spalvomis.’
(norv. tekst.)
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suom.
Kustantamo (Sakt) julkaisi kirjoitukset (O).
leidykla NOM išleido rašiniai ACC
‘Leidykla išleido rašinius.’
[Hän] (Scaus) sai molemmat kirjoituksensa (O) julkaistuksi.
jis/ji NOM pasirūpino, 

kad
abu jo/jos rašiniai ACC+pos. pries. išleisti PAS DAL

‘Jis/ji pasirūpino, kad abu jo/jos rašiniai būtų išleisti.’
(NS, V, 4)

Sintaksines konstrukcijas sudarantys palydovai turi apibrėžtą 
leksinę raišką. Kauzatorius reiškiamas asmenų, o objektas – daik-
tų pavadinimais. Kauzuojamasis subjektas paprastai reiškiamas tam 
tikros profesijos atstovų arba įstaigų pavadinimais, bet dažniausiai 
visai praleidžiamas. Sintaksinės konstrukcijos nusako situacijas, 
kuriose asmuo (užsakovas), pasitelkęs kitą asmenį ar asmenų grupę 
(vykdytojus), siekia vienaip ar kitaip paveikti jam pačiam priklau-
santį daiktą. Ši priklausomybė dažnai išreiškiama formaliomis prie-
monėmis: norvegų kalboje – savybiniais įvardžiais (han fikk klærne 
sine sydd ‘jis pasirūpino, kad jam pasiūtų drabužius’) arba objekto 
vaidmenį atliekančio vardažodžio žymimąja forma (han fikk bilen 
reparert ‘jis pasirūpino, kad jam sutaisytų mašiną’), suo mių kalbo-
je – posesyvinėmis priesagomis (hän sai molemmat kirjoituksensa 
julkaistuksi ‘jis/ji pasirūpino, kad išspausdintų jo/jos rašinius’).

Su sintaksiniu kauzatyvu, formuojančiu vieno lygmens kons-
trukcijas, opoziciją gali sudaryti ir trivalentis nekauzatyvinis veiks-
mažodis, prisijungiantis ne tik veiksnį ir tiesioginį papildinį, bet ir 
palydovą, atliekantį adresato vaidmenį ir einantį sintaksiškai fakulta-
tyviu netiesioginiu papildiniu. Kauzatyvas perima tokio nekauzatyvo 
palydovus ir naujų neprisijungia. Kauzatoriaus (veiksnio) poziciją jo 
aplinkoje užima adresato vaidmenį atliekantis nekauzatyvo palydo-
vas. Taigi kauzatyvo palydovų skaičius išlieka toks pat kaip ir ne-
kauzatyvo:

 Pr  : Pr1+Pr2

V(Sakt) TP(O) NPfak.(Adr) V(Scaus=Adr) TP(O) NPfak.(Sakt)

(a) reikšminis veiksmažodis eina iškart po kaitomojo veiksma-
žodžio:
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

norv.
Banken (Sakt) innvilget selskapet (Adr) et lån (O).
bankas suteikė bendrovė paskola
‘Bankas suteikė bendrovei paskolą.’
Selskapet 
(Scaus=Adr)

fikk innvilget lån 
(O)

i banken 
(Sakt).

bendrovė darė, kad suteikti PAS DAL paskola priel.+bankas
‘Bendrovė gavo paskolą banke.’
(norv. tekst.)

suom.    ---

(b) reikšminis veiksmažodis eina po objekto:
norv.
Trygdekontoret 
(Sakt)

tilbakebetaler klubben 
(Adr)

pengene 
(O).

pašalpų kasa grąžina klubas pinigai
‘Pašalpų kasa grąžina klubui pinigus.’
Klubben 
(Scaus=Adr)

får pengene 
(O)

tilbakebetalt fra trygdekontoret 
(Sakt).

klubas pasirūpina, kad pinigai+
žym. artik.

sugrąžinti PAS DAL priel.+pašalpų kasa

‘Klubas atgauna pinigus iš pašalpų kasos.’
(norv. tekst.)

suom.     ---

Vieno lygmens konstrukciją norvegų ir suomių kalbose gali for-
muoti ir sintaksiniai kauzatyvai su reikšminio veiksmažodžio ben-
dratimi. Jų kaitomojo veiksmažodžio funkcijas atlieka veiksmažodis 
,,leisti“. Dabartinėje norvegų kalboje šios konstrukcijos jau yra prak-
tiškai išnykusios, jas išstūmė konstrukcijos su reikšminio veiksma-
žodžio dalyvio forma. Dabartinėje suomių kalboje šio tipo konstruk-
cijos taip pat vartojamos retai, jų aprašomos situacijos nusakomos 
konstrukcijomis su morfologiniais kauzatyvais. Norvegų kalboje šių 
kauzatyvų palydovai gali būti išsidėstę skirtingai:

norv.
Kong Olav 
(Scaus)

lot bygge domkirke
(O)

av stein i Nidaros.

karalius Olavas pasirūpino, kad pastatyti INF katedra priel.+akmuo priel.+Nidaros
‘Karalius Olavas liepė Nidaros mieste pastatyti akmeninę katedrą.’
(pvz. iš Faarlund e.a. 1997: 1009)
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Kongen (Scaus) lot hodet (O) hente.
karalius pasirūpino, kad galva atnešti INF
‘Karalius liepė atnešti galvą.’
(pvz. iš Faarlund e.a. 1997: 1009)

suom.
Hän (Scaus) antaa korjata kenkänsä (O) [suutarilla] (Sakt).
jis/ji rūpinasi, kad taisyti INF batai ACC+pos.

pries.
batsiuvys ADS

‘Jis/ji taisosi batus pas batsiuvį.’
(NS, I, 83)

2.2. Dviejų lygmenų sintaksinės kauzacinės konstrukcijos
Dviejų lygmenų sintaksines konstrukcijas gali formuoti įvairios 

semantikos lietuvių, norvegų ir suomių kalbų sintaksiniai kauzatyvai. 
Juos sudaro bendrąją kauzaciją reiškiantis kaitomasis veiksmažodis 
ir reikšminio veiksmažodžio bendratis arba būdvardis, pvz. liet. 
(pri)versti susimąstyti,(pa)daryti gražų, norv. få til å le ‘(pa)dary-
ti, kad juoktųsi, (pra)juokinti’, gjøre sint ‘(pa)daryti, kad pyktų, 
(pa)piktinti’, suom. saattaa itkemään ‘padaryti, kad verktų, pravirk-
dyti’, saada kauniiksi ‘padaryti gražų, pagražinti’.

Šio tipo sintaksinius kauzatyvus sudarantys predikatiniai žodžiai 
sakinyje išlaiko savo valentines savybes ir kiekvienas atskirai atveria 
pozicijas valentiniams palydovams, taip suformuodami du atskirus 
konstrukcijos lygmenis. Kaitomasis veiksmažodis formuoja pirmąjį, o 
bendratis/būdvardis – pirmajam pavaldų antrąjį konstrukcijos lygmenį 
(apie šio tipo norvegų kalbos konstrukcijas žr. Nordgård, Åfarli 1990: 
120-127; Åfarli 1997: 150-153; Faarlund e.a. 1997: 1026-1029).

Tiriamose kalbose dviejų lygmenų konstrukcijas formuojantys sin-
taksiniai kauzatyvai sudaro sintaksines opozicijas su trijų tipų nekauza-
tyvais: (1) intranzityviniais veiksmažodžiais, (2) tranzityviniais veiks-
mažodžiais ir (3) veiksmažodiniais junginiais “darytis+būdvardis”.

Sintaksinėse opozicijose dalyvaujantis nekauzatyvas prisijungia 
vieną arba du palydovus, kurių vienas užima veiksnio, o kitas – tiesio-
ginio arba netiesioginio papildinio pozicijas. Kauzacinės konstrukcijos 
pirmąjį lygmenį formuojantis kaitomasis veiksmažodis atveria sintak-
sines pozicijas tokiems palydovams: veiksnio poziciją naujam palydo-
vui (kauzatoriui), tiesioginio papildinio poziciją subjekto vaidmenį at-
liekančiam nekauzatyvo palydovui ir netiesioginio papildinio poziciją 
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

reikšminio veiksmažodžio bendračiai arba būdvardžiui. Pastarasis pa-
lydovas (bendratis/būdvardis), formuodamas pirmajam pavaldų antrąjį 
konstrukcijos lygmenį, atveria tam tikrą poziciją subjekto vaidmenį 
atliekančiam nekauzatyvo palydovui – nevaldo jo sintaksiškai, bet su-
teikia semantinį kauzuojamojo subjekto vaidmenį. Kitiems iš nekauza-
tyvo perimtiems palydovams (jei tokių yra) bendratis/būdvardis ne tik 
suteikia įvairius semantinius vaidmenis, bet ir valdo juos sintaksiškai, 
atverdami jiems tiesioginio arba netiesioginio papildinio pozicijas:

(1) intranzityviniai veiksmažodžiai : sintaksiniai kauzatyvai
Šiose sintaksinėse opozicijose nekauzatyvo palydovas, atliekan-

tis subjekto vaidmenį, užima kauzacinės konstrukcijos pirmojo lyg-
mens tiesioginio papildinio poziciją, o kiti nekauzatyvo palydovai, 
jei tokių yra, – antrojo kauzacinės konstrukcijos lygmens netiesiogi-
nio papildinio poziciją. Nekauzatyvo palydovai, atliekantys kitus nei 
subjekto vaidmenis, žymimi x ženklu:

 Pr : Pr1

V(Spas/akt) NP(x) V(Scaus) TP(Spas/akt) NP(Pr2)

 [0](Spas/akt) NP(x)

liet.
Mes (Sakt) susimąstėme apie tikrąjį miškininko pašaukimą.
NOM priel.+ACC
Suvažiavimas 
(Scaus)

privertė mus 
(Sakt)

susimąstyti apie tikrąjį 
miškininko 
pašaukimą.

NOM ACC INF priel.+ACC
(liet. tekst.)
norv.
Du (Spas) tenker over hele livet ditt.
tu galvoji priel. + visas tavo gyvenimas
‘Tu galvoji apie visą savo gyvenimą.’
Det (Scaus) får deg (Spas) til å tenke over hele livet 

ditt.
tai padaro, kad tu ACC priel.+galvoti 

INF
priel.+visas tavo 
gyvenimas

‘Tai priverčia tave apmąstyti visą tavo gyvenimą.’
(norv. tekst.)
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suom.
Rahoittajat 
(Spas)

uskovat häneen.

sponsoriai NOM tiki jis/ji ILT
‘Sponsoriai tiki juo/ja.’
Hän (Scaus) saa rahoittajat (Spas) uskomaan häneen.
jis/ji NOM padaro, kad sponsoriai ACC tikėti INF ILT jis/ji ILT
‘Jis/ji priverčia sponsorius juo/ja tikėti.’
(suom. tekst.)

(2) tranzityviniai veiksmažodžiai : sintaksiniai kauzatyvai
Šiose sintaksinėse opozicijose nekauzatyvo palydovas, atlie-

kantis subjekto vaidmenį, užima kauzacinės konstrukcijos pirmojo 
lygmens tiesioginio papildinio poziciją, o nekauzatyvo palydovas, 
atliekantis objekto vaidmenį, – antrojo kauzacinės konstrukcijos lyg-
mens tiesioginio papildinio poziciją:

 Pr : Pr1

V(Spas/akt) TP(O) V(Scaus) TP(Spas/akt) NP(Pr2)

    [0](Spas/akt) TP(O)

liet.
Mes (Spas) pamiršome šiuos įvykius (O).
NOM ACC
Laikas (Scaus) privertė [mus] (Spas) pamiršti šiuos įvykius (O).
NOM ACC ACC
(liet. tekst.)
norv.
Vi (Spas) glemte det kalde trondheimsværet (O).
mes pamiršome šaltas Trondheimo oras
‘Mes pamiršome šaltą Trondheimo orą.’
Musikk (Scaus) fikk oss (Spas) til å glemme det kalde trondheims-

været(O).
muzika padarė, kad mesACC priel.+pamiršti INF šaltas Trondheimo oras
‘Muzika paveikė mus taip, kad mes pamiršome šaltą Trondheimo orą.’
(norv. tekst.)
suom.
Moragh (Spas) unohti kipunsa (O).
Moraghas NOM pamiršo skausmas ACC+pos.pries.
‘Moraghas pamiršo savo skausmą.’
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

Kiukku 
(Scaus)

sai Moraghin 
(Spas)

unohtamaan kipunsa 
(O).

pyktis NOM padarė, kad Moraghas ACC pamiršti INF ILT skausmasACC+pos.pries.
‘Pyktis privertė Moraghą pamiršti savo skausmą.’
(suom. tekst.)

(3) veiksmažodiniai junginiai “darytis+būdvardis” : sintaksiniai 
kauzatyvai

Šiose sintaksinėse opozicijose nekauzatyvo palydovas, atliekan-
tis subjekto vaidmenį, užima kauzacinės konstrukcijos pirmojo lyg-
mens tiesioginio papildinio poziciją, o kiti nekauzatyvo palydovai, 
jei tokių yra, – antrojo kauzacinės konstrukcijos lygmens netiesiogi-
nio papildinio poziciją. Nekauzatyvo palydovai, atliekantys kitus nei 
subjekto vaidmenis, žymimi x ženklu:

 Pr1+Pr2 : Pr1

V(Spas/akt) NP(x) V(Scaus) TP(Spas/akt) NP(Pr2)

    [0](Spas/akt) NP(x)

liet.
Jaunoji (Spas) pasidarė panaši į Coliukę.
NOM priel.+ACC
Siaura juosta 
(Scaus)

ir darė jaunąją 
(Spas)

panašią į Coliukę.

NOM ACC priel.+ACC
(liet. tekst.)
norv.
Det (Spas) ble enkelt for tyven.
tai pasidarė paprasta priel.+vagis
‘Vagiui tai pasidarė paprasta.’
En ulåst dør 
(Scaus)

gjorde det 
(Spas)

enkelt for tyven.

neužrakintos durys padarė tai paprasta priel.+vagis
‘Neužrakintos durys tai vagiui palengvino.’
(norv. tekst.)
suom.
Asia (Spas) kävi hänelle selväksi
reikalas NOM pasidarė jis/ji ALT aiškus TRAN
‘Reikalas pasidarė jam/jai aiškus.’
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[Hän] (Scaus) sai asian (Spas) itselleen selväksi.
jis/ji NOM padarė reikalas ACC pats ALT+pos.

pries.
aiškus TRAN

‘Jis/ji išsiaiškino (padarė sau pačiam/pačiai aiškų) reikalą.’
(suom. tekst.)

Aptartos dviejų lygmenų kauzacinės konstrukcijos turi vienu pa-
lydovu daugiau nei nekauzacinės, nes jas formuodamas kauzatyvas 
atveria sintaksines pozicijas iš nekauzatyvo perimtiems palydovams 
bei prisijungia naują palydovą, atliekantį kauzatoriaus vaidmenį ir 
užimantį veiksnio sintaksinę poziciją. Tiriamoje norvegų ir suomių 
kalbų medžiagoje taip pat rasta sintaksinių opozicijų, kuriose kauza-
tyvai ir nekauzatyvai turi tiek pat palydovų. Tokias opozicijas sudaro 
psichinę būseną nusakantys nekauzatyvai ir sintaksiniai kauzatyvai, į 
kuriuos įeina psichinę būseną nusakantys veiksmažodžiai arba būd-
vardžiai. Nekauzatyvas prisijungia du palydovus: palydovą, atliekantį 
subjekto vaidmenį ir einantį veiksniu, bei palydovą, atliekantį psichi-
nės būsenos priežasties vaidmenį ir einantį sintaksiškai fakultatyviu 
netiesioginiu papildiniu. Kauzatyvas perima šiuos palydovus ir naujų 
neprisijungia. Priežasties vaidmenį atliekantis nekauzatyvo palydo-
vas kauzacinėje konstrukcijoje atlieka kauzatoriaus vaidmenį ir uži-
ma kaitomojo veiksmažodžio atveriamą veiksnio poziciją. Bendratis/
būdvardis formuoja antrąjį konstrukcijos lygmenį be šio palydovo:

 Pr : Pr1

V(Spas) NPfak.(Caus) V(Scaus=Caus) TP(Spas) NP(Pr2)

  [0](Spas)

norv.
Han (Spas) blir sint for protestene mine (Caus).
jis pasidaro piktas priel.+mano protestai
‘Jis supyksta dėl mano protestų.’
Protestene mine 
(Scaus=Caus)

gjør ham 
(Spas)

sint.

mano protestai padaro jis ACC piktas
‘Mano protestai jį supykdo.’
(norv. tekst.)
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

suom.
Hän (Spas) suuttuu siitä (Caus).
Jis/ji NOM pyksta tai ELT
‘Jis/ji pyksta dėl to.’
Se (Scaus=Caus) sai hänet (Spas) suuttumaan.
Tai NOM padarė, kad jis/ji ACC pykti INF ILT
‘Tai supykdė jį/ją.’
(SES, 1114)

Šio tipo sintaksinės opozicijos būtų neįmanomos, jei nekau-
zatyvas prisijungtų sintaksiškai būtiną netiesioginį papildinį. Toks 
palydovas kauzacinėje konstrukcijoje būtų valdomas ne kaitomojo 
veiksmažodžio, bet bendraties/būdvardžio.

3. Vieno ir dviejų lygmenų kauzacinių konstrukcijų 
semantiniai skirtumai
Vieno lygmens konstrukcijas formuojantys sintaksiniai kauza-

tyvai sudaromi, kaip jau minėta, tik su prototipiniais tranzityviniais 
veiksmažodžiais, o dviejų lygmenų konstrukcijas formuojantys sin-
taksiniai kauzatyvai – su įvairios semantikos veiksmažodžiais ir būd-
vardžiais. Taigi norint palyginti abiejų tipų konstrukcijų semantiką, 
vieno lygmens konstrukcijas galima gretinti tik su dviejų lygmenų 
konstrukcijomis, į kurias įeina tranzityviniai prototipiniai veiksma-
žodžiai. Lietuvių kalboje sintaksinių kauzatyvų su prototipiniais 
tranzityviniais veiksmažodžiais nerasta, todėl toliau lyginami tik 
norvegų ir suomių kalbos pavyzdžiai.

Ištirta medžiaga rodo, kad vieno ir dviejų lygmenų konstrukcijas 
formuojantys sintaksiniai kauzatyvai su tranzityviniais prototipiniais 
veiksmažodžiais gali nusakyti tokias pat kauzacines situacijas, 
tačiau jų dėmesio zonos centras visuomet skirsis. Jį lemia kauzatyvų 
palydovų sintaksinės pozicijos:

 Vieno lygmens konstrukcija: Dviejų lygmenų konstrukcija:

 Pr1+Pr2 Pr1

V(Scaus) TP(O) NPfak.(Sakt) V(Scaus) TP(Sakt) NP(Pr2)

 [0](Sakt) TP(O)
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Sintaksiniai kauzatyvai, formuojantys dviejų lygmenų konstruk-
cijas, kauzuojamojo subjekto Sakt vaidmenį atliekančiam palydovui 
atveria sintaksiškai būtino tiesioginio papildinio poziciją. Šio tipo 
konstrukcijos nusako situacijas, kurių dėmesio zonos centrą sudaro 
kauzatoriaus Scaus poveikis kauzuojamajam subjektui Sakt:

norv.
En indre kraft 
(Scaus)

fikk dem
(Sakt)

til å gjøre det de gjorde 
(O).

vidinė jėga padarė, kad jie ACC daryti INF tai, ką jie padarė
‘Vidinė jėga privertė juos padaryti tai, ką jie padarė.’
(norv. tekst.)
suom.
Mikä (Scaus) sai sinut (Sakt) tekemään sen (O)?
kas NOM padarė, kad tu ACC daryti INF ILT tai ACC
‘Kas privertė tave tai padaryti?’
(SES, 1013)

Sintaksiniai kauzatyvai, formuojantys vieno lygmens konstruk-
cijas, kauzuojamojo subjekto Sakt vaidmenį atliekančiam palydo-
vui atveria (taip pat kaip ir morfologiniai kauzatyvai) sintaksiškai 
fakultatyvaus netiesioginio papildinio poziciją. Šio tipo konstrukci-
jos nusako situacijas, kurių dėmesio zonos centrą sudaro kauzato-
riaus Scaus poveikis ne kauzuojamajam subjektui Sakt, bet objektui 
O. Kauzuojamasis subjektas Sakt tėra šio poveikio tarpinė grandis, 
nesvarbi klausytojui ir todėl dažnai praleidžiama:

norv.
Jeg 
(Scaus)

fikk sydd noen klær 
(O)

hos skredderen 
(Sakt).

aš pasirūpinau, kad pasiūti PAS DAL keletas drabužių priel.+siuvėjas
‘Aš pasisiūdinau keletą drabužių pas siuvėją.’
(norv. tekst.)
suom.
[Hän] 
(Scaus)

antaa korjata kenkänsä 
(O)

[suutarilla] 
(Sakt).

Jis/ji NOM rūpinasi, kad taisyti INF batai ACC+pos.
pries.

batsiuvys ADS

‘Jis/ji taisosi batus pas batsiuvį.’
(NS, I, 83)
Plg. lietuvių morfologinio kauzatyvo formuojamą konstrukciją:
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liet.
Ji (Scaus) siūdinasi drabužius (O) tik pas geriausius siuvėjus (Sakt).
NOM REFL ACC priel.+ACC
(liet. tekst.)

Vieno lygmens konstrukcijas galima būtų palyginti su pasyvi-
nėmis konstrukcijomis. Jose veiksmo atlikėjas taip pat nukeliamas 
į periferiją arba visai praleidžiamas (Jos drabužiai pasiūti geriausių 
siuvėjų). Norvegų kalbotyroje sintaksiniai kauzatyvai, kuriuos suda-
ro veiksmažodiniai junginiai få+DAL, dėl struktūrinio ir semantinio 
panašumo į pasyvines konstrukcijas laikomi viena iš pasyvo rūšių 
(få-pasyvu) (žr. Faarlund e.a. 1997: 847-850).

Analizė rodo, kad vieno ir dviejų lygmenų konstrukcijos negali 
būti absoliučiai sinonimiškos. Jas formuojantys sintaksiniai kauzatyvai 
savo valentiniams palydovams atveria skirtingas sintaksines pozicijas 
ir taip išryškina skirtingą tos pačios situacijos dėmesio zonos centrą.

4. Išvados
Išanalizuota medžiaga leidžia daryti tokias išvadas:
(1) Visi lietuvių kalbos sintaksiniai kauzatyvai formuoja dvie-

jų lygmenų konstrukcijas. Norvegų ir suomių kalbų sintaksiniai 
kauzatyvai yra dviejų tipų – formuojantys vieno ir dviejų lygmenų 
konstrukcijas.

(2) Norvegų ir suomių kalbų sintaksinius kauzatyvus, formuo-
jančius vieno lygmens konstrukcijas, sudaro kaitomasis veiksmažo-
dis ir tranzityvinio prototipinio veiksmažodžio dalyvio forma. Šie 
kauzatyvai nusako situacijas, kuriose kauzatorius rūpinasi, kad kau-
zuojamasis subjektas atliktų veiksmą ir paveiktų objektą, paprastai 
priklausantį pačiam kauzatoriui. Vieno lygmens konstrukcijas for-
muojantys sintaksiniai kauzatyvai sakinyje laisvas pozicijas valen-
tiniams palydovams atveria ne kiekvienas atskirai, bet kartu, kaip 
vienas sintaksinis vienetas.

(3) Lietuvių, norvegų ir suomių kalbose sintaksinius kauzaty-
vus, formuojančius dviejų lygmenų konstrukcijas, sudaro kaitomasis 
veiksmažodis ir intranzityvinio/tranzityvinio veiksmažodžio bendratis 
arba būdvardis. Kaitomasis veiksmažodis formuoja pirmąjį konstruk-
cijos lygmenį, o bendratis/būdvardis – pirmajam pavaldų antrąjį kons-
trukcijos lygmenį.
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(4) Absoliuti dauguma vieno ir dviejų lygmenų kauzacinių 
konstrukcijų turi vienu valentiniu palydovu daugiau nei atitinkamos 
reikšmės nekauzacinės konstrukcijos. Sintaksiniai kauzatyvai per-
ima nekauzatyvo palydovus ir prisijungia naują palydovą, atliekan-
tį kauzatoriaus vaidmenį. Išimtį sudaro: (a) kauzatyvai, sudarantys 
opozicines poras su trivalenčiais nekauzatyvais, kurių palydovai at-
lieka subjekto, objekto ir adresato vaidmenis, ir (b) kauzatyvai, suda-
rantys opozicines poras su dvivalenčiais nekauzatyvais, kurių paly-
dovai atlieka subjekto ir psichinės būsenos priežasties vaidmenis. Šie 
kauzatyvai turi tuos pačius palydovus kaip ir atitinkamos reikšmės 
nekauzatyvai.

(5) Norvegų ir suomių kalbų sintaksiniai kauzatyvai, formuo-
jantys vieno ir dviejų lygmenų konstrukcijas su tranzityviniais pro-
totipiniais veiksmažodžiais, gali nusakyti tokias pat kauzacines si-
tuacijas, tačiau nelaikytini absoliučiais sinonimais. Šie kauzatyvai 
savo valentiniams palydovams atveria skirtingas sintaksines pozi-
cijas ir taip išryškina skirtingą situacijos dėmesio zonos centrą. Dėl 
šios priežasties tik vieno lygmens konstrukcijas formuojantys sin-
taksiniai kauzatyvai laikytini morfologinių kauzatyvų, sudarančių 
opozicines poras su prototipiniais tranzityviniais veiksmažodžiais, 
atitikmenimis.
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SUMMARY

Syntactic Causative Constructions in Lithuanian, Norwegian 
and Finnish

Sigita RACKEVIČIENĖ

The aim of the article is to provide an analysis of syntactic constructions formed by 
syntactic causatives (causative verb-phrases) in Lithuanian, Norwegian and Finnish. The con-
trastive investigation leads to the following conclusions:

1) All Lithuanian syntactic causatives are biclausal whereas Norwegian and Finnish have 
syntactic causatives of two types – monoclausal and biclausal.

2) Norwegian and Finnish monoclausal syntactic causatives consist of inflective verbs 
and the participial form of prototypical transitive verbs. The constituents forming such 
causatives function in the sentence as a single syntactic unit with its own characteristic 
valency properties.

3) Lithuanian, clauses parallel to Norwegian and Finnish biclausal syntactic causatives, consist 
of inflective verbs and the infinitive form of intransitive/transitive verbs or adjectives. Each 
constituent forms a separate clause opening syntactic positions for its own arguments.

4) The number of arguments of most monoclausal and biclausal causatives is bigger by one 
than the number of arguments of corresponding non-causatives. The causatives take over 
the non-causative arguments and attract one new argument – the causer.

5) Norwegian and Finnish monoclausal and biclausal syntactic causatives which include 
prototypical transitive verbs can denote the same causative situations, but are not to be re-
garded as absolute synonyms. These causatives open different syntactic positions for their 
arguments and thus form a different focus of attention zone in the causative situation.

KOPSAVILKUMS

Sintaktiskās kauzatīvās konstrukcijas lietuviešu, norvēģu un 
somu valodā

Sigita RACKEVIČIENĖ

Raksta mērķis ir analizēt sintaktiskās konstrukcijas, kas veidotas ar sintaktiskajiem 
kauzatīviem (kauzatīvajiem verbālajiem savienojumiem) lietuviešu, norvēģu un somu valodā. 
Kontrastīvā izpēte ļauj izdarīt šādus secinājumus:

1. Visi lietuviešu valodas sintaktiskie kauzatīvi ir divpakāpju, kurpretim norvēģu un somu 
valodā sintaktiskie kauzatīvi var būt gan vienpakāpes, gan divpakāpju.

2. Norvēģu un somu valodas vienpakāpes sintaktiskos kauzatīvus veido verba konjugējama 
forma un prototipiski transitīva verba particīpa forma. Sastāvdaļas, kas veido šādus 
kauzatīvus, teikumā funkcionē kā viena sintaktiska vienība ar tai raksturīgu valenci. 

3. Lietuviešu, norvēģu un somu valodas divpakāpju sintaktiskos kauzatīvus veido verba 
konjugējama forma un transitīvā vai intransitīvā verba infinitīva forma, vai adjektīvs. 
Katra sastāvdaļa veido atsevišķu teikuma daļu.

4. Argumentu skaits lielākajā daļā vienpakāpes un divpakāpju kauzatīvu ir par vienu 
lielāks nekā argumentu skaits atbilstošajos nekauzatīvajos teikumos. Kauzatīvi pārņem 
nekauzatīva argumentus, kā arī piesaista jaunu argumentu – kauzatoru.

5. Norvēģu un somu valodas vienpakāpes un divpakāpju sintaktiskie kauzatīvi ar proto-
tipiskajiem transitīvajiem verbiem var apzīmēt to pašu kauzatīvo situāciju, taču nav 
uzskatāmi kā pilnīgi sinonīmi. Kauzatīvi aptver dažādas sintaktiskās pozīcijas argumen-
tiem un tādējādi veido atšķirīgu uzmanības zonas centru kauzatīvajā situācijā.
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Jahn, Jane, Jahne: ZEMNIEKU VĀRDU RAKSTĪBA 
1638. GADA ZVIEDRU ARKLU REVĪZIJĀ VIDZEMĒ.

Renāte SILIŅA-PIŅĶE
(Latvijas Universitāte)

Ievads.
Vēsturiskajos avotos Latvijā ikvienā laika posmā ir minētas dau-

dzas personas, nosaucot tās vārdā vai uzvārdā, atkarībā no konkrētā 
avota veida, personas sociālā stāvokļa un attiecīgā laikmeta tradīci-
jām. Senākajā posmā, neesošo ortogrāfijas normu dēļ, nereti viens 
un tas pats personvārds ir rakstīts dažādi. Jahn, Jane, Jahne un vēl 
19 līdzīgas formas ir fiksētas 1638. gada arklu revīzijas dokumentos, 
jaunās zviedru varas pilnvarotajiem rakstvežiem skaitot Vidzemes 
zemniekus. Mūsdienu latviešu valodā visas šīs formas visticamāk 
tiktu atveidotas kā Jānis. 1638. gada pierakstā tika konfrontēta zem-
nieku latviskā vārdu izruna ar rakstvežu vācisko rakstību un kultūras 
pieredzi. Raksts ir šo formu vēsturiski salīdzinošās analīzes mēģinā-
jums, salīdzinot gan vārdu pierakstu citos Latvijas avotos, gan attie-
cīgā perioda vārdu pierakstu Ziemeļvācijā.

1. Revīzijas materiāls.
Arklu revīzija bija Zviedrijas valdības plānota un vietējās vācu, 

daļēji jau zviedru muižniecības veikta tautas skaitīšana, kuras mērķis 
bija nodokļus maksājošo zemnieku apzināšana un nodokļu izlīdzi-
nāšana.

Vidzemē tika veikti vairāki arklu revīzijas mēģinājumi. Pirmais, 
jau 1601. gadā, bija viens no steidzamākajiem jaunās zviedru val-
dības pasākumiem. Nākamās revīzijas protokoli no 1617./19. gada 
nav saglabājušies. Pēc Rīgas kapitulācijas 1621. gada 15. septembrī 
visa Vidzeme oficiāli kļuva par Zviedrijas provinci un jau 1622. gadā 
karalis Gustavs II Ādolfs atkal pavēlēja veikt arklu revīziju. Visas 
minētās revīzijas tomēr nebija pilnīgas, jo, iekarojumiem turpinoties, 
aptvēra tikai atsevišķus reģionus. Bija nepieciešama vienota visas 
provinces revīzija. Tā notika 1630. gadā. „Die Hakenrevision war 
aber bald überholt. Nach dem Eintreten friedlicher Zeiten (der Waf-
fenstillstand von Stumsdorf wurde 1635 abgeschlossen) erholte sich 
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das Land sehr schnell, und das allein machte eine neue Revision not-
wendig“ (Dunsdorfs 1938: XVII). Šī revīzija notika 1638. gada ru-
denī. Vidzemes teritorijā to veica 10 komisijas, kuru maršruti attēloti 
1. attēlā.

1. att. 1638. gada zviedru arklu revīzijas maršruti Vidzemē (Dunsdorfs 
1938: XXIV f.)

Šī revīzija bija visveiksmīgākā un visapjomīgākā. Analizējot Vid-
zemē fiksētos materiālus, tiek iegūts plašs latviešu zemnieku vārdu 
klāsts. Revīzijas komisijas gan skaitīja tikai māju saimniekus un sai-
mes vīriešus – saimnieka dēlus, kalpus, tādēļ sieviešu vārdi revīzijas 
materiālos neparādās. Pavisam saskaitīti 11 995 latviešu zemnieki, 
minot 829 vārdu rakstības variantus. No tiem 1196 minējumus 22 
dažādās formās varētu saistīt ar Jāņa vārdu. Tātad varam secināt, ka 
17. gadsimtā gandrīz desmitajai daļai (9,95%) latviešu zemnieku bija 
vārds Jānis. Plašāku grupu ar 1377 minējumiem 20 formās (11,48%) 
veido tikai vārdu grupa Ansis / Hans (Siliņa-Piņķe 2002: 4, 23f.).
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2. Rakstība.
Revīzijas protokols ir rakstīts agrīnajā jaunaugšvācu valodā. 

Revīzijas aktu sastādītāji lielākoties bija vietējie vācu muižnieki. 
Ideālā gadījumā komisijas rakstvedis pierakstīja paša zemnieka mi-
nētos datus. Tomēr ir bijuši arī gadījumi, kad nozvērināts vecākais 
atbildējis par visiem muižas zemniekiem vai kad, gan stipri reti, pār-
rakstītas muižu vaku grāmatas. Dunsdorfs (1938–1941), analizējot 
revīzijas materiālus, nesniedz ziņas par rakstvežu latviešu valodas 
prasmi. Viņš secina: “Zur Quellenkritik wäre es wichtig festzustel-
len, ob jemand von den Kommissionsmitgliedern das Lettische be-
herrschte. Es ist natürlich anzunehmen, dass in jeder Kommission 
wenigstens ein Mitglied war, das die Befragung der Bauern selbst 
vornehmen konnte, denn mit einem Dolmetscher hätte die Arbeit zu 
lange gedauert und die Vereidigung der Revidenten hätte zum Teil 
ihren Sinn verloren.” (Dunsdorfs 1938: XLVIII). Taču, salīdzinot 
ar citiem 17. gadsimta un agrākiem avotiem Latvijā, jāsecina, ka šī 
prasme ir bijusi vāja un ka latviešu valodas īpatnībām nav piegriezta 
gandrīz nekāda vērība. Mancelis tajā pašā 1638. gadā pieraksta for-
mu Jahnis (Zemzare 1961: 61), kur jau bez grūtībām velkam paralē-
les ar mūsdienu latviešu personvārdu Jānis. Forma Janis fiksēta arī 
16. gadsimta Rīgas Nesēju un Alusnesēju brālību biedru sarakstos 
(Blese 1929: 160, 164). Tādēļ salīdzināšanas nolūkā ir jāanalizē arī 
vācu 17. gadsimta personvārdu rakstība. Tai savukārt raksturīga liela 
nekonsekvence (Schmidt 2000: 301f.), t.i., viens un tas pats vārds 
varēja parādīties dažādās formās.

Analīzei nozīmīgās agrīnās jaunaugšvācu valodas rakstības 
īpatnības ir –

1) nekonsekvence garo un īso patskaņu (ne)apzīmēšanā:
a) garums: patskaņa dubultošana, grafēmas e izmantošana 

iepriekšējā patskaņa garuma apzīmēšanai, grafēmas h iz-
mantošana aiz patskaņa,

b) īsums: sekojošā līdzskaņa dubultošana;
2) nemotivēti burtu, īpaši līdzskaņu, sablīvējumi:

a) grafēmu grupa: līdzskanis + h (formas Jhan un Jhann),
b) bieža līdzskaņu dubultošana.

Forma Jahrn – visticamāk ir grafiska kļūda, rakstot formu Jahn 
vai Jahnn un kā tāda tālākajā analīzē netiek iekļauta.

145

!BaltuFilologija-XIV.indd   145!BaltuFilologija-XIV.indd   145 2006.03.10.   12:35:442006.03.10.   12:35:44
Process BlackProcess Black



3. Par grupēšanas nepieciešamību un principiem.
Kā raksta Kunce (Kunze: 2000, 35, 173): «Alle europäischen 

Völker machten sich die (..) Fremdnamen zu eigen, in dem sie sie 
der eigenen Sprache anpassten.(..) Jahrhundertelang spiegeln sich 
in der Schreibweise mehr oder weniger geglückte Versuche, die 
Aussprache abzubilden.» Šie mēģinājumi parādās dažādās pārejas 
formās no vācu pilnajām un īsformām – Johan, Johannes, Jan – līdz 
pazīstami adaptētām formām – Jaans, Janits – ietverot arī rakstvežu 
nesaprastas vai pārprastas formas, kā arī rakstības kļūdas, piemēram, 
Jahrn. Tādēļ tika veidota vārdu grupa, iekļaujot tajā –

1) Zeibikes vēsturiskajā (Seibicke 1996–2000) u.c. vācu person-
vārdu vārdnīcās minētos vārda rakstības variantus,

2) adaptētās formas ar dažādām latviešu valodas izskaņām,
3) rakstvežu nekonsekventās rakstības vai iespējamās pārrakstīša-

nās un neuzmanības kļūdas.

Nodēvējot grupu pēc visizplatītākās formas, grupā Jahn tika ie-
tvertas šādas formas, iekavās norādot minējumu skaitu: Jahn (713), 
Jane (146), Jahne (93), Jahnn (69), Jaan (68), Jan (40), Jaane (25), 
Jaen (11), Januss (6), Jaans, Janne (4), Jans, Jhan (3), Janit, Januß 
(2), Jahns, Jahnß, Jahrn, Janits, Janß, Jänß, Jhann (1).

Taču nebūtu pareizi vārdu formas analizēt tikai pēc to biežuma, 
jo revīziju veica 10 komisijas un katrai bija savs rakstvedis. Tātad 
ir jāveic kombinatoriska analīze, vērā ņemot gan formu biežumu, 
gan to izplatību komisijās. Uzskatāmi viss analizējamais materiāls 
ir atspoguļots 1. tabulā.

Lai izskaidrotu 1. tabulā redzamo formu trūkumu 10. komisi-
jas – no Alūksnes un Gulbenes apkārtnes – materiālā, jāanalizē arī 
komisiju pierakstītās pilnās vāciskās – Johann – un latīniskās for-
mas – Johannes – izplatība. Tā atspoguļota 2. tabulā.

Tabula uzskatāmi rāda, ka 10. komisijas rakstvedis ir konsek-
venti pieturējies pie garajām formām, kas ļauj secināt, ka 17. gad-
simtā vismaz Latvijas vāciešu apziņā Jānis figurēja ne tikai kā 
patstāvīgs personvārds, bet joprojām arī kā personvārda Johans 
īsforma.
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1. tabula
Grupas Jahn vārdu formu sadalījums pa komisijām

komisijas
vārds

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. kopā

Jaan - - - - - 15 - - 53 - 68
Jaane - - - - - - - - 25 - 25
Jaans - - - - - 4 - - - - 4
Jaen - - - 1 - - - 10 - - 11
Jahn 48 126 113 369 6 - 28 11 12 - 713
Jahne - - - 30 - - - 6 57 - 93
Jahnn - - - 69 - - - - - - 69
Jahns - - - - - - - 1 - - 1
Jahnß - - - - 1 - - - - - 1
Jahrn - - - - - - - - 1 - 1
Jan - 6 - - - 30 - 4 - - 40
Jane - - - 9 - - - 79 58 - 146
Janit - 1 - 1 - - - - - - 2
Janits - 1 - - - - - - - - 1
Janne - - - - - - - 4 - - 4
Jans - 1 - - - 2 - - - - 3
Janß - - - 1 - - - - - - 1
Jänß - - - - - 1 - - - - 1
Januss - - - 1 - 2 3 - - - 6
Januß - - - 1 - - 1 - - - 2
Jhan - - 2 1 - - - - - - 3
Jhann - - - 1 - - - - - - 1

kopā 48 135 115 484 7 54 32 115 206 - 1196

2. tabula
Grupas Johan vārdu formu sadalījums pa komisijām

komisijas
vārds

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. kopā

Johan - - 2 3 - 1 - 2 8 103 119
Johann - - - 1 - - - - - - 1
Johannes - - - - - - - - - 2 2

kopā - - 2 4 - 1 - 2 8 105 122
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4. Vārdu formu analīze.
Visbiežāk revīziju materiālos fiksētā forma ir Jahn (713 reižu). 

Zeibike (Seibicke 1998: 505f., 580) min to kā lejasvācu un austrum-
frīzu īsformu no vārda Johann – tātad vārds izplatīts galvenokārt 
Ziemeļvācijā. Taču izplatītāka vācu viduslaiku avotos ir forma Jan, 
kas varētu likt domāt par latviešu garā patskaņa ā atspoguļojumu re-
vīzijas materiālos. Jāpiezīmē arī, ka grafēma h kā patskaņa garuma 
apzīmējums vācu rakstībā plaši izplatās tikai 16. gadsimta otrajā un 
17. gadsimta pirmajā pusē (Schmidt 2000: 303). To apstiprina arī 
Bleses (1929) analizētie 13.–16. gadsimta latviešu personvārdi, kur 
forma Jahn tikpat kā neparādās.

Analizējot pa komisijām, var secināt, ka Jahn bijusi visbiežāk 
pierakstītā forma astoņās no desmit komisijām. Sestās komisijas 
rakstvedis konsekventi izvairījies no patskaņa garuma apzīmēšanas 
ar h un desmitajā komisijā šis vārds vispār nav fiksēts.

Turpinot par patskaņa garuma apzīmēšanu revīzijas komisiju ma-
teriālos, jāņem vērā arī rakstvežu nekonsekventie pieraksti. Minot kādu 
zemnieku vairākas reizes vai, kā to darījis devītās komisijas rakstve-
dis, atsevišķi vēlreiz apkopojot katras muižas materiālus tabulas veidā, 
vārdi nereti ir rakstīti atšķirīgi. Kā līdzvērtīgas rakstveži ir pierakstījuši 
formas Jaan, Jaane, Jahn, Jahne, Jahnn, Jahns, Jane, Janne. Tātad 
patskaņa garuma apzīmēšana ir bijusi fakultatīva un pēc tās nav iespē-
jams izdarīt secinājumus par vārdu izrunu latviešu valodā.

Formu Jane (146) samērā konsekventi lietojuši astotās un de-
vītās komisijas rakstveži, kā arī visnekonsekventākais, ceturtās ko-
misijas rakstvedis, kurš kopumā ir izmantojis 11 dažādas formas. 
Zeibike (Seibicke 1998) šādu formu nemin. Tāpat vācu personvārdu 
vārdnīcās un pētījumos nav minētas arī formas Jahne (93) un Jaane 
(25); iespējams šeit parādās latviešu lietvārdu galotne -e. Dažādos 
laika posmos Latvijas avotos ir pierakstīti vairāki vīriešu personvārdi 
ar galotni -e, piemēram, Ate (1872), Inte (1872), Prytze (1452), Wile 
(1582/83) u.c. (Siliņa 1997: 49). Šādas formas atrodamas arī revīzi-
jas materiālos, piemēram, Anse (2), Ante (2), Inde (4), Otte (5), Pepe 
(25), Reine (20) u.c. (Siliņa-Piņķe 2002: 67ff.). Forma Jane ir arī do-
minējošā Rīgas Nesēju brālības biedru sarakstos 15. un 16. gadsimtā 
(Blese 1929: 157ff.).
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Formu Jahnn (69) fiksējusi tikai viena, ceturtā, rakstībā visne-
konsekventākā komisija. Turklāt četras reizes, minot kādu personu 
atkārtoti, otrajā reizē ir rakstīts Jahn. Tādēļ forma Jahnn visdrīzāk 
būtu uztverama kā ortogrāfiska nekonsekvence. Citur šāds pieraksts 
nav novērots.

Jaan (68) pēc Zeibikes ir nīderlandiešu un frīzu īsforma (Sei-
bicke 1998: 499). Revīzijas materiālos tā uzkrītoši parādās to komi-
siju pierakstos, kuros vai nu nav vai vāji pārstāvētas formas ar grafē-
mu h kā patskaņa garuma apzīmētāju – sestajā un devītajā. Sestās ko-
misijas rakstvedis saknes patskani ir rakstījis kā aa un a, bet devītajā 
komisijā konsekvence nav novērojama. Tas pats būtu sakāms arī par 
formām Jaane (25) un Jaans (4), kuras izmantotajos vācu materiālos 
nav konstatētas.

Forma Jan (40) pēc Zeibikes materiāliem ir samērā plaši izpla-
tīta vārda Johann īsforma, arī čehu un poļu valodā (Seibicke 1998: 
513), ko apstiprina arī 1599. gada Latgales materiāli (Blese 1929: 
326ff.). Makenzens to min kā lejasvācu, nīderlandiešu, frīzu un poļu 
formu (Mackensen 1990: 106).

Formā Jaen (11) -e- var būt gan pārskaņa (Umlaut) (Schmidt 
2000: 302), gan garumzīme, īpaši viduslejasvācu, bet arī agrīnajā 
jaunaugšvācu valodas rakstības tradīcijā (Bach 1952: 25, Schmidt 
2000: 303). Šāds pieraksts ir atrodams arī Rīgas Alusnesēju brālības 
16. gadsimta biedru sarakstos – gan Jaen, gan Jaens (Blese 1929: 
204, 256, 258). Kurzemes materiālos 1566. gadā parādās arī rakstība 
Jens (Blese 1929: 293), sal. ar komisijā vienreiz fiksēto formu Jänß.

Formas Januss (6) un Januß (2) arī var uzskatīt par vārda Jahn 
pieraksta variācijām. Vācu un latviešu personvārdu vārdnīcas kā cil-
mes vārdus piedāvā gan Adriāns (Seibicke 1998: 525), gan Januārijs, 
gan arī romiešu dievu Januss (Siliņš 1990: 175), taču vārdi Adriāns un 
Januārijs līdz 17. gadsimtam Latvijas teritorijā nav fiksēti, un saistība 
ar romiešu mitoloģiju šķiet drīzāk nereāla. Arī Vācijā tie nav bijuši 
izplatīti. Vairāk ticams šķiet Zeibikes pieņēmums, kurš formu Janus 
min arī kā nīderlandiešu īsformu no Johannes (Seibicke 1998: 525).

Forma Janne (4) ir revīzijas materiālos uztverama kā formas 
Jane rakstības variants, jo viena un tā pati persona ir fiksēta abās 
rakstībās. Rakstveža iespējamā ietekmēšanās no somiem, zviedriem 
vai ziemeļfrīziem būtu atsevišķi jāpēta (Seibicke 1998: 520).
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Nelielā vārdu daļā parādās arī adaptēšanās iezīmes. Par tādām 
būtu uzskatāmas –

1) latviešu valodas vīriešu dzimtes lietvārdu vienskaitļa nominatī-
va galotne -s formās Jaans (4), Jahns (1), Jahnß (1), Janits (1); 
dažas formas gan sakrīt ar atbilstošajām lejasvācu, austrumfrīzu 
un dāņu formām kā Jans, Janß, Jänß (Seibicke 1998: 523, 547; 
Bach 1952: 133);

2) latviešu deminutīva piedēklis -īt- formās Janit, Janits;
3) iespējams arī galotne -e formās Jane, Jahne, Jaane, Janne, skat. 

iepriekš dažādos laikos pierakstītos vīriešu dzimtes personvār-
dus ar galotni –e. Uzskatīt to par adaptēšanās pazīmi vedina arī 
fakts, ka Zeibikes vēsturiskajā vācu personvārdu vārdnīcā šādas 
formas neparādās.

5. Secinājumi.
Vārds Jahn un tā varianti Vācijā pārsvarā ir fiksēti lejasvācu 

valodas teritorijā un Vidzemē 17. gadsimtā kļuvuši par otru izplatī-
tāko vīriešu vārdu. Vārdā nav latviešu valodai svešu skaņu, kas arī 
noteikti ir veicinājis tā izplatību. 1638. gada zviedru arklu revīzijas 
protokolos parādās 1196 vārdi 22 rakstības formās, kurās vērojamas 
daudzas agrīnās jaunaugšvācu rakstības iezīmes, īpaši patskaņa garu-
ma apzīmēšanā. Samērā maz ir latviešu valodā adaptētu formu un ir 
vērojama liela formu daudzveidība, kas drīzāk ļauj izdarīt secināju-
mus par pašu rakstvežu stilu nekā par formu reālo eksistenci latviešu 
valodā. Trīs fiksētās adaptācijas pazīmes ir latviešu lietvārdu nomi-
natīva galotnes -s un -e, un deminutīva piedēklis -īt-.
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SUMMARY

Jahn, Jane, Jahne: the Writing of Peasants’ Given Names 
During the 1638 Swedish Farm Survey (die Hakenrevision) 

in Vidzeme 

Renāte SILIŅA-PIŅĶE

This article contains the comparative historical analyses of the 22 written variants of 
the name Jānis (1196 occurrences, or 9.95% of the total) recorded in 1638 during the Swedish 
farm survey in Vidzeme, comparing how the name was written in other sources in Latvia and 
in the corresponding period in Northern Germany. It considers the issue of the Latvian pronun-
ciation of the names compared with the recorded German written form.  The article presents 
the principles of formation of the group Jahn (by far the most common form), followed by the 
analyses of each separate form. There are a relatively small number of Latvian forms in the 
material, but we can observe a great variety of other forms. From this we can draw conclu-
sions about the style of the writers, rather than about the actual presence of variants in Latvian.
The map shows the routes of the 10 survey commissions through Vidzeme. Two tables show 
the variants of the names Jahn and Johan as transcribed by each commission.
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HRONIKA – CHRONICLE

Profesorei Aldonai Paulauskienei – 70

2005. gada 18. maijā nozīmīgu jubileju atzīmējusi Viļņas universitātes Lietu-
viešu valodas katedras un Kauņas Tehnoloģijas universitātes Lietuviešu valodas ka-
tedras profesore humanitāro zinātņu habilitētā doktore Aldona Paulauskiene.

Profesore Aldona Paulauskiene (dzim. Platūkīte) ir izcila baltu valodniece. 
Viņa dzimusi 1935. gadā Lietuvas Dzūkijas novadā – Alītas rajona Poceloņu ciemā 
Platūku ģimenē, 1958. gadā beigusi Viļņas universitāti.

Prof. A. Paulauskienes zinātniskā darbība aptver gramatikas teoriju un vēsturi, 
baltu valodu morfoloģiju un valodas kultūru, arī dialektoloģiju. Šo nozaru lingvis-
tisko domu un praksi viņa bagātinājusi ar vairāk nekā 10 grāmatām: “Dabartinės 
lietuvių kalbos veiksmažodis”, “Gramatikos normos ir dabartinė vartosena” (kopā 
ar D. Tarvīdaiti), “Žodyno normos ir dabartinė vartosena” (kopā ar D. Tarvīdaiti), 
“Gramatinės lietuvių kalbos veiksmažodžio kategorijos”, “Gramatinės lietuvių 
kalbos vardažodžio kategorijos”, “Lietuvių kalbos morfologija”, “Lietuvių kalbos 
kultūra”, “Druskininkų tarmės žodynas” (kopā ar V. Vitkausku un G. Naktinieni), 
“Modern Lithuanian” (kopā ar L. Valeiku), “Teisininkų kalba ir bendrosios normos”. 
Profesore Aldona Paulauskiene ir arī apmēram 250 zinātnisko rakstu autore lietu-
viešu, latviešu, krievu un angļu valodā1. Par raženo un pašaizliedzīgo devumu prof. 
A. Paulauskiene ir saņēmusi Lietuvas Valsts zinātnes prēmiju (1997) un par nopel-
niem lietuviešu valodniecībā – Lietuvas valdības pateicību (2002).

Jau vairāk nekā divus gadu desmitus prof. A. Paulauskiene, kas teicami prot arī 
latviešu valodu, sadarbojas ar baltu valodniekiem Latvijas Universitātē. Zinātniski 
kontakti un sirsnīga draudzība vienojuši prof. A. Paulauskieni ar nu jau aizsaulē eso-
šajām latviešu valodniecēm – prof. Martu Rudzīti un doc. Emīliju Soidu. Kontakti 
un draudzība joprojām turpinās arī ar citiem Baltu valodu katedras kolēģiem. 20. gs. 
80. gadu otrajā pusē prof. A. Paulauskiene ir bijusi viesprofesore LU Filoloģijas fa-
kultātē ar speciālu kursu par mūsdienu gramatikas (morfoloģijas) teorētiskajiem pa-
matiem un radījusi nopietnu interesi klausītājos par nomenu un verbu gramatiskām 
kategorijām, dažādu gramatisko nozīmju izteikšanas līdzekļiem, gramatisko formu 
funkcijām valodas sistēmā. Savukārt apmaiņas studenti no Latvijas klausās profe-
sores lekcijas Viļņas universitātē. Viņas grāmatas morfoloģijā un valodas kultūras 
teorijā ir neatņemama studiju literatūras daļa arī Latvijas Universitātē – gan baltu 
filoloģijas studentiem, gan docētājiem.

Prof. A. Paulauskienes vadībā LU Baltu valodu katedrā ir izstrādāta un aizstā-
vēta doktora disertācija latviešu sinhroniskās valodniecības apakšnozarē – A. Kal-
načas pētījums “Darbības vārda laika formu funkcionālā sistēma latviešu valodā”. 
Profesore ir lietpratīgi recenzējusi un gatavojusi atsauksmes arī vairākiem Latvijā 
sagatavotiem habilitācijas un promocijas darbiem – Dr. habil. philol. I. Freimanei, 

1 Aldona Paulauskienė. Bibliografijos rodyklė. – Vilnius: Vilniaus universitetas, 2000
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Dr. philol. Ā. Ozolai, Dr. philol. L. Balodei, Dr. philol. I. Lokmanei. Prof. A. Pau-
lauskiene recenzējusi arī manuskriptus, piemēram, E. Soidas un S. Kļaviņas Latviešu 
valodas inversās vārdnīcas otrajam izdevumam, un Latvijā publicētus darbus, piem., 
Dz. Paegles “Latviešu valodas mācībgrāmatu paaudzes”.

Latvijas Universitātes Baltu valodu katedras rīkotajās konferencēs prof. 
A. Paulaus kiene arvien piedalās ar nozīmīgiem un rosinošiem referātiem morfoloģi-
jā, bet žurnāls “Baltu filoloģija” iepazīstina latviešu lasītāju ar viņas rakstiem. Jāuz-
sver, ka profesore Latvijā vienmēr referē un publicējas latviešu valodā.

Lietuvā, Viļņas universitātes bibliotēkas Baltajā zālē 2005. gada 20. maijā, 
skaistā saules un ievziedu pilnā dienā, tika atzīmēta prof. A. Paulauskienes dzīves 
jubileja. Ceturtdaļgadsimtu profesores uzmanības lokā ir bijusi arī latviešu valoda 
un baltu filoloģija Latvijas Universitātē. Par raženiem baltu valodu izpētei un kopša-
nai veltītiem gadiem liecināja lielais sveicēju pulks – darba kolēģi, skolas biedri un 
skolotāji, arī studiju biedri, ģimene, draugi, studenti. Tas nemaz nebūtu bijis iespē-
jams citādi, jo profesore vairāk nekā 40 gadu strādājusi Viļņas universitātes Lietu-
viešu valodas katedrā, pēdējos septiņus gadus arī Kauņas Tehnoloģijas universitātes 
Lietuviešu valodas katedrā. Daudzām lietuviešu filologu paaudzēm ir bijusi iespēja 
dzirdēt prof. A. Paulauskienes saistošās un zinātniski izcilās lekcijas, izstrādāt viņas 
vadībā diplomdarbus, bakalaura un maģistra darbus, kā arī sagatavot promocijas 
darbus.

Viļņas universitātes bibliotēkas darbinieki bija arī sagatavojuši prof. A. Pa laus-
kienes dzīves un darba gaitām veltītu izstādi – tā tika atklāta reizē ar profesores ju-
bilejas svinībām. Prof. Aldona Paulauskiene ilgus gadus ik dienas ir sastopama čakli 
strādājam pie sava rakstāmgalda Viļņas universitātes bibliotēkā – agrāk Profesoru 
lasītavā, tagad Baltajā zālē. Kā pati profesore saka – te ir viņas otrās mājas. Radošā 
darba ideju un ieceru profesorei vienmēr ir bijis daudz, taču tās ir jāpaspēj īstenot un 
ietvert grāmatās vai citās publikācijās.

Platūku ģimenē gūtais strādīgums, pienākuma apziņa, kārtības mīlestība un 
sirsnīgums pavadījuši profesori visu mūžu. Aldona Paulauskiene vienmēr arī pratusi 
apvienot zinātnisko un pedagoģisko darbu ar ikdienas rūpēm par ģimeni – dzīves-
biedru leksikogrāfu Jonu Paulausku un dēlu Mantu, kā arī vedeklu Joni, mazdēliem 
Petru un Jurģi. Diemžēl profesores dzīvesbiedrs jau pāris gadu ir aizsaulē. Ar lie-
lu sirsnību un mīlestību profesore arvien ir uzņēmusi ciemiņus savā skaistajā, labi 
koptajā mājā Viļņā, devusies interesantos un neaizmirstamos braucienos kopā ar 
viesiem pa dažādiem Lietuvas novadiem.

Kolēģi Latvijā, sveicot profesori Aldonu Paulauskieni, vēl viņai daudzu skais-
tu ieceru īstenošanos!

Andra Kalnača, Sarma Kļaviņa
Baltu valodu katedra
Latvijas Universitāte
Visvalža iela 4a
LV-1050 Rīga
Latvija
kalnaca@latnet.lv, sarmak@latnet.lv
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

RECENZIJAS – REVIEWS

Jonas Palionis. XVII a. antrosios pusės Punios parapijos asmen-
vardžiai ir vietovardžiai. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidybos 
institutas, 2003. 204 p.

Daugiau kaip prieš metus pasirodė Mokslo ir enciklopedijų leidybos institu-
to gražiai išleista Jono Palionio studija ,,XVII a. antrosios pusės Punios parapijos 
asmenvardžiai ir vietovardžiai“. Be Vitalijos Maciejauskienės1 trumpos anotacijos, 
daugiau apie šią knygą, rodos, nėra rašyta.

Recenzuojamąjį darbą galima pavadinti savotiška autoriaus dovana ne tik gim-
tosios Punios parapijos, bet ir apskritai Pietų Lietuvos žmonėms. Tai labai vertingas, 
kruopščiai sudarytas kalbamosios vietovės istorinės antroponimijos ir toponimijos 
registras. Jis buvo parengtas, remiantis 1658–1688 m. jungtuvių ir 1659–1672 m. 
krikšto registracijos knygomis. Tai bene seniausi šiuo metu žinomi Punios bažnyčios 
dokumentai.

Naująją studiją (taip ją vadina ir pats tyrinėtojas) sudaro pratarmė ir dvylika 
skyrių: 1) Šis tas apie Punią ir jos parapiją, 2) Santuokos metrikų knyga (1658–
1688), 3) Krikšto metrikų knyga (1659–1672), 4) Asmenvardžių ir vietovardžių ra-
šybos ypatybės, 5) Lietuviškų asmenvardžių ir vietovardžių slavinimas, 6) Bendroji 
asmenvardžių charakteristika, 7) Krikštavardžiai, 8) Lietuviškosios pavardės, 9) Ne-
lietuviškosios pavardės, 10) Asmenvardžių (pavardžių sąrašas), 11) Bendroji vieto-
vardžių charakteristika, 12) Vietovardžių sąrašas. Knygos pabaigoje pateikiama san-
trauka vokiečių kalba, trumpas literatūros sąrašas bei dar vienas priedas: 1732–1759 
m. Punios parapijos santuokos metrikų knygos asmenvardžių sąrašas.

Pirmajame skyriuje (p. 11–17) apžvelgiama Punios – vieno iš svarbesnių ano 
meto Lietuvos miestų – istorija, ekonominė ir politinė raida, apibrėžiamos XVII a. 
antrosios pusės Punios parapijos ribos, apibūdinama tuometinė religinė padėtis ir 
kalbinė situacija. Paaiškėjo, kad kalbamosios parapijos plote gyvenusių žmonių et-
ninė sudėtis buvo labai įvairialypė. Čia buvo kalbama ne tik lietuviškai, bet ir len-
kiškai, totoriškai, žydiškai, gal kiek ir rusiškai ar baltarusiškai.

Antrajame ir trečiajame skyriuje (p. 18–26) itin detaliai apibūdinami bažnyti-
niai šaltiniai: jų išsilaikymo būklė, įrišimas, lapų numeracija, vizitatorių – metrikų 
tikrintojų įrašai. Čia taip pat išsamiai nagrinėjamos santuokos ir krikšto aktų formu-
lės. Pastebėta, kad vienos jų trumpesnės, kitos ilgesnės, be to, jos skyrėsi ir turinio 
atžvilgiu. Todėl kiekviename skyrelyje dar pateikiama po pora santuokos ir krikšto 
aktų pavyzdžių. Tačiau norėtųsi atkreipti dėmesį į tai, kad pirmiausia moksliniuose 
darbuose įprasta nurodyti, kur yra saugomi pasirinkti dokumentai. Tuo tarpu pra-
tarmėje buvo tik užsiminta, kad minėtas knygas 1997 m. autoriui perdavė Punios 
vidurinės mokyklos mokytojai. Tačiau šios informacijos iš tiesų nepakanka.

Ketvirtajame skyriuje, pavadintame ,,Asmenvardžių ir vietovardžių rašybos 
ypatybės“ (p. 26–29), labai išsamiai aptariama, kaip raštininkai perteikdavo asmen-
vardžių ir vietovardžių lytis, kokią įtaką tam turėjo to meto bažnytinių dokumentų 

1 Žr.  Maciejauskienė V.  Gimtoji kalba 7, 2003,  24–25.

155

!BaltuFilologija-XIV.indd   155!BaltuFilologija-XIV.indd   155 2006.03.10.   12:35:462006.03.10.   12:35:46
Process BlackProcess Black



rašybos tradicija. Atsižvelgiant į tai, išskiriamos dabartiniu požiūriu neįprastai var-
totos raidės, nurodomi senieji lenkiški rašmenys ir įvairūs ortografinio pobūdžio 
nevienodumai, kurie dažniausiai atsirasdavo dėl užrašinėtojų kaltės.

Penktajame skyriuje (p. 29–40) lietuviški Punios parapijos asmenvardžiai ir 
vietovardžiai analizuojami slavinimo požiūriu. Konstatuota, kad šių tikrinių vardų 
suslavinimo laipsnis labiausiai priklausė nuo metrikus rašiusiojo asmens, jo tautybės 
ir kanceliarinės raštvedybos taisyklių. Jų daugiau ar mažiau laikėsi ir tuometiniai 
metrikų surašinėtojai, todėl knygose užfiksuoti asmenvardžiai ir vietovardžiai buvo 
užrašomi labai nevienodai. Kai kurie iš jų perteikti gana tiksliai, kitų tikrinių vardų 
lyčių (ypač vietovardžių) užrašymas smarkiai įvairavo. Ištyrus tokius užrašymus, 
buvo išskirti fonologinio ir morfologinio slavinimo dėsningumai, atkreiptas dėme-
sys į pavardžių varijavimo atvejus. Nesunku pastebėti, kad daugiau dėmesio šioje 
dalyje, o ir visame darbe skiriama pavardžių analizei, nes ,,jos sudaro specifinį, kiek-
vienai tautai daugiau ar mažiau savitą asmenvardžių tipą“ (p. 41). Net keturiuose 
vienas po kito einančiuose knygos skyriuose (,,Bendroji asmenvardžių charakteris-
tika“, ,,Krikštavardžiai“, ,,Lietuviškosios pavardės“, ,,Nelietuviškosios pavardės“) 
pavardės aptariamos kilmės ir struktūros požiūriu.

Šeštajame knygos skyriuje ,,Bendroji asmenvardžių charakteristika“ (p. 40–
42), visi asmenvardžiai skirstomi į keturias grupes: 1) krikšto vardai, arba krikš-
tavardžiai, 2) tėvavardžiai arba patronimai, 3) pavardės ir 4) pravardės. Pasirodo, 
iš aptartų bažnytinių knygų buvo išrašyta apie 2070 pavardžių. Dėmesį atkreipia 
tai, kad iš jų net 800 neturi jokių atitikmenų dabartiniame lietuvių vardyne. Šios 
kruopščiai surinktos pavardės pagal pasirinktą kriterijų – etninę priklausomybę – 
skirstomos į dvi svarbiausias grupes: 1) lietuviškosios pavardės ir 2) nelietuviško-
sios pavardės. Lietuviškomis pavardėmis čia laikomos ne tik tos, kurios turi lietu-
višką šaknį, bet ir tos, kuriose yra koks nors lietuviškas darybos formantas (galūnė, 
priesaga ir pan.). Nelietuviškomis pavardėmis vadinamos tokios, kurių ir šaknis, ir 
darybos afiksas yra skolintiniai. Skirstant pavardes į šias grupes, susiduriama su 
tam tikrais sunkumais, nes kitur vartojami ir kitokie terminai: ,,nelietuviškos kilmės 
pavardės“, ,,genetiškai nelietuviškos pavardės“ (p. 60). Be jokios abejonės, tai yra 
gana sąlygiška klasifikacija, kurios tokio pobūdžio darbui, galima sakyti, ir pakako. 
Tiesa, išsamios ,,onomastinės etimologijos“ analizės čia nėra, nes tai, pasak tyrėjo, 
,,būtų gerokai išplėtę šią studijėlę ir jos pasirodymą nukėlę vėlesniam laikui“ (p. 
7). Be to, antrosios grupės pavadinimas ,,tėvavardžiai arba patronimai“ yra ne visai 
tikslus. Mat lietuvių antroponimikoje nuo seno įprasta manyti, kad tėvavardis – tai 
tik patroniminės priesagos vedinys iš tėvo vardo, o patronimu laikomas vedinys iš 
bet kurio tėvo asmenvardžio (vardo, pravardės, pavardės, slapyvardžio). Taigi šie 
terminai negali būti vartojami sinonimiškai.

Septintajame skyriuje (p. 42–45) kalbama apie tai, kaip buvo užrašomi vyrų 
ir moterų krikščioniškieji vardai, atskirai pateikiama jų statistinė analizė. Kaip rodo 
statistiniai duomenys, iš vyrų vardų dažniausiai buvo vartojamas Jõnas, o iš moterų 
vardų – Kristinà. Pastebėta, kad parapijos kilmingieji kai kada turėjo ir du krikščio-
niškus vardus.

Aštuntajame skyriuje (p. 46–59) bene plačiausiai nagrinėjamos lietuviškosios 
pavardės. Jos dar smulkiau skirstomos į dvikamienes ir vienakamienes, šalia retesnių 

Recenzijas
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Baltu filoloģija XIV (1) 2005

nurodant ir etimoną. Kadangi tirtuose bažnytiniuose šaltiniuose daugiausia buvo prie-
saginių pavardžių, tai apie jas buvo kalbėta atskirai, išskiriant šias svarbiausias gru-
pes: 1) tėvavardinės pavardės ir 2) netėvavardinės pavardės. Pirmąją grupę, autoriaus 
nuomone, sudaro pavardės, turinčios lietuviškas patronimines priesagas -aitis, -ėnas, 
-ynas, -onis, -ūnas. Tam tikrų abejonių kelia antrajai grupei priskiriamos pavardės, 
turinčios deminutyvines priesagas, ir kai kurių teiginių formulavimas. Manoma, kad 
,,netėvavardinės (nepatroniminės)“ pavardės turi ,,tėvystės santykio nereiškiančias 
priesagas“ (p. 52). Nors čia pat minimos ,,šios rūšies“ pavardės su deminutyvinėmis 
priesagomis, ,,nes tai yra tarsi pereiginis tipas nuo tėvavardinių prie netėvavardinių: 
kartais tėvystės santykis reiškiamas ir deminutyvinėmis priesagomis“ (ten pat). Jei-
gu, pasak tyrinėtojo, deminutyvinės priesagos gali turėti ir patroniminę reikšmę, tai 
kodėl pavardės su šiomis priesagomis priskiriamos netėvavardinių pavardžių grupei? 
Galbūt tokios struktūros pavardes reikėjo skirti atskira grupe?

Kaip jau minėta, ne visai skiriamas sąvokų tėvavardis ir patronimas turinys. 
Tas pats pasakytina ir apie terminų tėvavardinės pavardės ir netėvavardinės pavar-
dės vartojimą.

Devintajame skyriuje, pavadintame ,,Nelietuviškosios pavardės“ (p. 60–64), 
aptariamas nelietuviškos kilmės pavardžių sluoksnis. Pagal jau anksčiau minėtą 
kriterijų – pavardžių turėtojų tautybę – pavardės skirstomos į tris grupes: slavišką-
sias, totoriškąsias ir žydiškąsias. Štai, pavyzdžiui, slaviškomis pavardėmis laikomos 
tokios pavardės: Antonowna, Kozłowna ir pan. Toliau teigiama, kad šios pavardės 
,,sprendžiant iš jų struktūros, gali būti priskiriamos slavų tautų žmonėms“ (p. 60). 
Tačiau, turint omenyje Punios parapijos asmenvardžių slavinimo mastą, netikslu 
manyti kalbamąsias pavardes esant būtent slaviškų tautybių asmenų. Tai galėtų būti 
ir lietuvių turėtos, bet suslavintos pavardės. Taip pat ne visai preciziška skirti žydiš-
kųjų pavardžių grupę. Kai kurios iš šiame skyriuje paminėtų pavardžių (jų nedaug) 
galėtų būti ir vokiškos kilmės. Kaip teisingai pažymi pats autorius, ,,dar ir XVII a. 
antroje pusėje, iš kurios išlikusios nagrinėjamos santuokos ir krikšto metrikų kny-
gos, šios parapijos plotas buvo gana didelis: jis apėmė daug vėliau sudarytoms But-
rimonių, Birštono, Jiezno, Nemajūnų, Rumbonių ir kt. parapijoms priskirtų sodžių, 
dvarų ir palivarkų“ (p. 12). Būtent šis faktas neleidžia nepastebėti jau XVI a. Birš-
tone, Butrimonyse, Punioje ir XVII a. Jiezne sutinkamų vokiečių2. Pasak naujausios 
lietuvių istoriografijos, Balbieriškyje, įsikūrusiame visai greta Punios, jau XVI a. 
gyventa vokiečių amatininkų3. Be jokios abejonės, šių svetimtaučių palikuonių pa-
vardės galėjo būti užrašytos ir XVII a. antrosios pusės Punios bažnytiniuose šal-
tiniuose. Juolab, kad žydų bendruomenė nuo seno buvo labai konservatyvi, todėl 
darbe nurodomų šios bendruomenės narių atsivertimo į katalikybę atvejų negalėjo 
būti daug. 

Dešimtąjį skyrių (p. 64–153) sudaro gana ilgas asmenvardžių (pavardžių) są-
rašas, į kurį įtrauktos visos iššifruotos pavardės. Atsisakyta tik prastai įskaitomų, 
abejonių keliančių asmenvardžių. Pavardės surašytos didžiosiomis raidėmis abėcėlės 

2 Apie tai plačiau žr. Miškinis A. Rytų Lietuvos miestai ir miesteliai. Lietuvos urbanistikos 
paveldas ir jo vertybės 2(1), 2002, Vilnius: Savastis,  40, 330, 370.  

3 Dar žr. Miškinis A. Užnemunės miestai ir miesteliai. Lietuvos urbanistikos paveldas ir jo 
vertybės 1, 1999, Vilnius:  Savastis, 353. 
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tvarka, nurodyti visi jų variantai, šaltinio santrumpa, fiksavimo metai. Atstatyta vie-
naskaitos vardininko forma tais atvejais, kai šaltinyje pavardė užrašyta kitu linksniu. 
Jeigu metrikų aktuose nėra vyro pavardės, ji rekonstruojama iš paliudytos moteriš-
kosios giminės formos, atstatytąją lytį pažymint žvaigždute. Po antraštinės formos ar 
kelių formų laužtiniuose skliaustuose po lygybės ženklo nurodoma dabartinė forma 
pagal ,,Lietuvių pavardžių žodyną“. Tais atvejais, kai rekonstruotoji lytis kelia abejo-
nių, pateikiami keli galimi variantai su klaustuku.

Vienuoliktajame studijos skyriuje, pavadintame ,,Bendroji vietovardžių cha-
rakteristika“ (p. 154–156), nagrinėjami 298 vietovardžiai (į šį skaičių įeina ir vieto-
vardžiai, nepriklausę ano meto Punios parapijai). Didžiąją dalį šių vietovardžių su-
daro asmenvardinės kilmės oikonimai. Dėmesį atkreipia tai, kad net apie 60 pateiktų 
vietų vardų jau yra išnykę, kiti – fonetiškai ar darybiškai pakitę.

Dvyliktas skyrius – tai vietovardžių registras, sudarytas tuo pačiu principu, 
kaip ir minėtas asmenvardžių (pavardžių) sąrašas (p. 156–175). Vietovardžių lizde, 
panašiai kaip ir asmenvardžių sąraše, nurodyti metrikų aktai, tik dėl trumpumo pažy-
mėti ne visi lapai, kuriuose užfiksuoti vietovardžiai, be to, nenurodyti metai, kuriais 
surašytas metrikų aktas. Manytina, kad vietovardžius, nepriklausiusius tuometinei 
Punios parapijai, tikslingiau buvo pateikti atskiru sąrašu. Šie tolimų vietų vardai 
(tokie kaip Augustãvas, Breslaujà, Lydà ir kt.) jau yra už apsibrėžtos temos ribų.

Toliau studijoje eina santrauka vokiečių kalba ir literatūros sąrašas (p. 176–
185). Peržiūrėjus šį neilgą sąrašą, galima pasigesti pačių naujausių lietuvių istorinės 
antroponimikos darbų (ypač regioninių), kurių žinojimas būtų bent kiek pravertęs 
rašant tokio pobūdžio darbą.

Pačioje knygos pabaigoje pateikiamas paskutinis priedas (p. 186–203). Tai 
1732–1759 m. Punios parapijos santuokos metrikų knygos asmenvardžių abėcėlinis 
sąrašas. Jame taip pat surašytos originalios, šaltinyje užfiksuotos antroponimų lytys, 
paprastumo sumetimais pakeičiant kelis senuosius lenkiškus rašmenis. Galima tik 
apgailestauti, kad analogišku principu nebuvo sudarytas ir vietovardžių, išrinktų iš 
šio vėlesnio bažnytinio šaltinio, registras. Tokie duomenys būtų labai naudingi isto-
rinių vietovardžių tyrinėtojams, nes leistų pasekti tos pačios parapijos vietovardžių 
paplitimą, kaitą, jų lyčių raidą, praėjus daugiau nei septyniasdešimčiai metų. Vieto-
vardžių istorijai šis kelių dešimtmečių laikotarpis neabejotinai yra labai svarbus.

Neseniai pasirodžiusi lietuvių istorinės onomastikos studija yra labai reikšmin-
gas Punios ir jos apylinkių tikrinių vardų tyrimas. Jau pastebėta, kad atskirų vietovių 
antroponimija ir toponimija turi savitų bruožų, todėl šių duomenų publikavimas yra 
labai aktualus. Naujasis autoriaus darbas neliks nepastebėtas ne tik įvairių sričių 
specialistų (onomastų, istorikų, archeologų ir pan.), bet ir platesniosios visuomenės, 
o ypač Pietų Lietuvos regiono žmonių.

Alma Ragauskaitė
Lietuvių kalbos institutas
P. Vileišio 5
LT-10308 Vilnius
Lietuva
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Vytautas Mažiulis. Prūsų kalbos istorinė gramatika. Vilnius: 
Vilniaus universiteto leidykla, 2004, 94 p.

In the foreword (p. 12) Mažiulis (in the following M) writes that because of 
the poverty of attestation Old Prussian investigations are in many cases more prob-
lematic than those of the related Lithuanian and Latvian. In M’s view the same 
must be said about this book in which an attempt is made to analyze synchronic 
and diachronic phonetic (and orthographic), word-formation and inflectional prob-
lems on the basis of the four volume Prūsų kalbos etimologijos žodynas (Vilnius 
1988-1997). In this volume problems of the syntax, which is rather German, are not 
considered.

Chapter 1, devoted to phonetics (pp. 13-24), begins with a brief discussion 
of the Old Prussian stress and intonation, primarily, but not exclusively relying on 
evidence from the Enchiridion. M. notes (p. 15) correctly (in my opinion) that as a 
result of the loss of the phonemic contrast between e/a OP *e frequently passes to a 
as in (EV 596) addle ‘fir-tree’ beside Lith. eglė. I presented a similar idea in 1959, 
suggesting that in stressed position the phoneme /a/ was chosen.

M. presents (p. 19) a late Baltic vocalic system, which he characterizes as a 
vowel rectangle rather than a triangle:

*i *u *ī *ū

  *Ø *ō

*e *a (=*O) *ē *ā (=*O-)

Under the influence of the outstanding Lithuanian phonetician, A. Girdenis 
(1977:303) M. now writes *ā where formerly he wrote *O- and *a where formerly he 
wrote *O, but it still seems likely to me that *ō would correlate with *ē rather than 
*Ø. If the system is a rectangle there are still more long back vowels than long front 
vowels and this seems to be a typological anomaly.

This would differ from a Baltic vocalic system which I proposed (1972: 161) 
as a triangle:

*ī̆     *ū̆

 *ē̆   *ō

  *ā̆

It seems to me that by adding zeros wherever one wishes and moving arbitrary 
symbols for vowels around on a piece of paper one can create a system of any shape 
one wants. If I had pushed a zero below the high front unrounded vowel *ī̆ and then 
lowered the *ē̆ I could have had a rectangular system also. I am not so certain that 
the system which I had proposed above is correct and I would rather now follow 
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the chain shifts as Levin (1975: 147-157) has proposed them. Levin also proposes a 
rectangle for the Proto-West Baltic system, but then without an *ō̆:

*ī̆  *ū̆

*ǣ̆ *ā̆

The problem of orthographic o in Old Prussian has also been discussed by Bur-
well (1970: 13-19), but I don’t think that it has an easy answer. Perhaps one should 
keep in mind Marchand’s (1970: 114) statement that the German side of the Elbing 
Vocabulary confuses Middle High German i and e on the one hand, and a and o on 
the other hand, whatever their origin may have been, cf., e.g., (EV 3) hemel (Him-
mel) ‘sky,’ (EV 12) jor (Jahr) ‘year,’ (EV 23) sonnobent (Sonnabend) ‘Saturday.’ 
Why would one expect a scribe to keep these letters straight in Old Prussian if he 
doesn’t in his native Middle High German? Marchand writes further (1970: 114): ‘It 
would seem impossible to use this document in the question of Proto-Baltic * and Q.’

M. writes (p. 20): ‘Po i jotas nepažymėtas, pvz.: biātwei “bijoti” (III), kal-
abijan “kalavijas” (E) crixtia “krikštiju” (III)...’ It seems to me that M. is correct 
but that maybe in kalabijan the jod is noted. M. writes (p. 21) that in some dialects 
*dl and *tl were retained, but that in other dialects they passed to *gl and *kl re-
spectively. He compares, e.g., (EV 596) addle ‘fir-tree’ (*dl retained) vs. (EV 547) 
piuclan ‘sickle’ < *pjūtlan. Kiparsky (1970: 260-261) suggests that such graphic 
representation may be originally allophonic variations as are the sequences [kl] and 
[tl] in some varieties of English. It seems possible to me that the German scribe just 
heard the lateral release in different ways at different times.

Chapter 2 (pp. 22-35) takes up some problems of word formation and takes 
up in succession problems of composition, reduplicative words and then suffixes. 
An example of the common a-stem compound is (EV 260) dag-a-gaydis ‘summer 
wheat’ (p. 22). Old Prussian has such reduplicative words as (EV 668) bebrus ‘bea-
ver,’ (EV 687) dadan ‘milk,’ etc. (p. 23). We encounter here also the familiar stem 
classes, e.g., a-stem Deiws, (EV 1) Deywis ‘God,’ ā-stem (acc. sg.) deinan ‘day,’ 
u-stem (EV 64) apus ‘spring,’ ē-stem (EV 600) berse ‘birch’ (p. 25), etc. Then fol-
low prefixes in -v-, e.g., (EV 779) gabawo ‘toad,’ in -n-, e.g., pilnan ‘full,’ -m-, 
e.g., sepmas ‘seventh,’ in -l-, e.g., (EV 709) *arelis ‘eagle,’ in -k-, e.g., (EV 742) 
genix ‘wood-pecker,’ in -g-, e.g., (EV 411) karyago ‘military campaign,’ in -t-, e.g., 
kettwirts ‘fourth’ (pp. 26-35).

A careful analysis of the OP noun declension is the subject of chapter 3 (pp. 
36-53). Among the many theories of the origin of the genitive singular of the etymo-
logical Indo-European *o-stem (= Baltic *a-stem) noun, e.g., Deiw-as ‘(of) God,’ 
M. mentions also the theory of Girdenis and Rosinas (1977: 3) according to which 
the Old Prussian gen. sg. ending -ǎs, derives from a shortening of etymological *-ā 
plus the addition of -s from other stems. M. writes (p. 38): “buvusi a-kamienė (gen. 
sg.) pr. *-ā [= lie. (vilk)-o ir kt.] nekirčiuota davusi pr. -ǎ, o šią prūsų kat-mų vertėjai, 
veikiami morfo vok. -(e)s (gen. sg.), perdirbo į pr. (kat.) *-as; taip atsiradusi ir, 
pvz. labai dažnai (net apie 50 kartų!) kat-muose vartojama lytis (gen. sg.) Deiwas 
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‘Dievo’, verstà būtent iš vok. Gottes ‘t.p.’” On rereading Girdenis and Rosinas’ 
article I would understand their ‘other stems’ to mean other stems in Old Prussian, 
not other stems in German as M.’s statement would seem to imply. I do not find the 
word Gottes mentioned a single time in the article quoted.

In a somewhat similar vein Vaillant (1958: 30) wrote: “la désinence -as du 
vieux prussien représente la superposition à *-ā de la final -s du génitif dans les au-
tres types de flexion, fém. -as, -is, (lit. -os, -ės), etc., sans doute par l’intermédiaire 
des masculins -is, gen. -is, qui confondaient les deux types en -yo- (gén. lit. -io) et 
en -i- (gén. lit. -ies).”

M. notes the OP examples (EV 484) silkasdr&ub’ ‘silken shroud’ and the place 
name Wilkaskaymen literally ‘wolf’s village.’ It is unclear to me how these would 
contradict the hypothesis of Girdenis and Rosinas. The examples merely show that 
the formation of the gen. sg. ending -as precedes the writing of the catechisms. M. 
writes further that the examples cited by Girdenis and Rosinas Butta Tawas ‘father 
of the house’ and Butta Rikians ‘masters of the house’ which purport to show the old 
genitive singular could also be understood as compounds which were written sepa-
rately. This is, of course, correct, but it does not prove that the theory of Girdenis 
and Rosinas is wrong. The rules of Baltic word formation do not require a genitive 
element in a compound, so we might, indeed, have a compound here with the old 
stem vowel, such as M. himself has shown in the example (EV 260) dag-a-gaydis 
‘summer wheat’ (p. 22).

It is, of course, true that the *o-stem nominative and genitive singular were 
originally the same, cf., e.g., Hitt. nom.-gen. sg. an-tu-u¹-ša-aš ‘man,’ Gothic nom.-
gen. sg. haírdeis ‘shepherd,’ harjis ‘army.’ This is a carry-over from the original 
ergative state when the agent was expressed by the ending -s. At a later epoch when 
Indo-European became a nominative-accusative language a need to differentiate be-
tween the nominative and genitive arose and different languages chose different 
morphemes to express the *-o stem genitive singular. On the basis of the other Baltic 
languages, it seems to me, however, that the Old Prussian situation is secondary, 
even though it would seem to have parallels in Hittite and Gothic.

M. repeats his (1970: 106-127) explanation that the Baltic *a-stem dat. sg. 
ending derives from *-ō rather than from *-ōi as is commonly believed (p. 39). (The 
same notion had already been advanced by Senn [1954, 178].) M. does not, however, 
mention Zinkevičius’ (1995: 61-63) objection that the Lithuanian dialect distribution 
of the dat. sg. endings -u and -ui seems to show that the ending -ui is more ancient. 
I would still, however, agree with M. and Senn rather than with Zinkevičius and at-
tribute the appearance of -ui to parallel development under the same morphological 
conditions. Certainly one would not want to establish a Proto Baltic *esmu or *esmō 
on the basis of a comparison of Latv. 1 sg. pres. ęsmu with Old Prussian asmu and 
Lith. dial. esmù (Zinkevičius 1966: 345).

Chapter 4 (pp. 54-56) discusses the adjective, which, of course, has a de-
clension similar to that of the noun. Differently from the noun the adjective has 
a definite form, e.g., nom. sg. fem. pirmoi ‘the first’ which M. traces back to 
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*pirmŭi < *pirmūŠ < *pirmājī. I personally would accept the last starred form 
*pirmājī, but would delete the asterisk and assume that Abel Will merely wrote 
/pirmājī/ as pirmoi.

Chapter 5 (pp. 57-58) is a brief discussion of the numerals and chapter 6 
(pp. 59-71) takes up the pronouns. M. writes that the notion that Old Prussian stas 
‘this, that’ derives from a contamination of the earlier demonstratives *sǎ and *tǎ is 
probably wrong (p. 59). Rather it is to be derived from a form *sitas comparable to 
Lith. šìtas ‘this.’ I believe that M.’s view here is to be preferred. I agree also with M. 
(p. 68) that the acc. personal pronouns mien ‘me,’ tien ‘you (sg.) and sien ‘oneself’ 
are neither to be read *mīn, *tīn, *sīn, as Endzelīns (1943: 87f.) suggests nor as 
*mŠen, *tŠen, *sŠen as Stang (1966: 248) suggests. In my view Endzelīns’ sugges-
tion would violate the constraint against the Balto-Slavic retention of long-mixed 
diphthongs (Kuryłowicz 1952: 197-198) and, as M. rightly remarks, Stang’s reading 
would be contradicted by the fact that the consonant *Š would have already disap-
peared in post-consonantal position before a front vowel. The correct reading is m©n, 
t©n and s©n as I have given as possibilities in (1974: 137, 140).

The seventh and final chapter (pp. 72-93) deals with the conjugation. The 
chapter beings with a discussion of the 1st sg. ending encountered in as-mai ‘I am.’ 
M. calls attention to the fact that the same ending is also used for the 1st plural and 
suggests a contamination of the 1st pl. ending *-mǎ with the 1st sg. ending *-mi 
to produce -mai (p.72). The origin of the form is a mystery, so M.’s view seems as 
good as any other. An additional mystery is the fact that, as M. notes, the 3rd person 
verbal form is sometimes correlated with a 1st or 2nd person subject, e.g., es drowe 
‘I believe,’ tou tur ‘you have (to).’

Next there is a discussion of the Old Prussian verbal stems according to the 
generally accepted classification into the athematic and various vocalic stems (pp. 
74-81). There is also a brief discussion of the future and preterit tenses and the 
imperative and permissive moods (pp. 81-85). The author accepts (p. 83) the usu-
al view of Indo-Europeanists that *bhū- + Šē > *bh(ū)Šē > Balto-Slavic *bē and 
*bhū- + ī > *bh(ū)ī > Balto-Slavic *bī. Differently from this I analyze all the forms 
in terms of my theory of monophthongizations, viz., *bhe-w- > *bhū-, *bho-y- > 
*bhē-, *bhe-y- > *bhī- with different ablaut grades and different root extensions, see 
Schmalstieg (1980: 131-133). Chapter 7 closes (pp. 91-93) with a discussion of the 
adverbs, prefixes and prepositions.

I noticed only one misprint, viz. Haushern ‘(for the) masters of the house’ (p. 
38) for the correct Hausherrn (see Mažiulis 1966:206). Perhaps this misprint was 
copied from Girdenis and Rosinas (1977: 3) where it also occurs, and perhaps even 
as a result of my own oversight, since at that time I was one of the editors of the 
journal General Linguistics.

In conclusion, although I might object to a few details here and there, I would 
say that this is a handy and useful guide to the basic elements of Old Prussian and its 
author is to be thanked for providing this for future generations of Balticists.
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